Sepher Aleph Dibre Hayyamim (1 Chronicles)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (87th sidrah) - 1Chr 1 - 9
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1. ‘Adam Sheth ‘Enosh.
1Chr1:1 Adam, Sheth, Enosh,
A:1> Adap, Xm0, Evws,

1 Adam, Seth, Enos,
Adam, Seth, Enosh,
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2. Qeynan Mahalal’El Yared.
1Chr1:2 Qeynan, Mahalal’El, Yared,

2> Kawav, MaAelen, Laped,

2 Kainan, Maleleél, lared,
Kenan, Mahalalel, Jered,

D¢ ACWAXY 3

RS Mowmn 3
3. M’thushelach Lamek.
1Chr1:3 , Methuselach, Lamek,

3> » MaBovoala, Aapey,

3 , Mathousala, Lamech,
, Methuselah, Lamech,
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4. Noach Shem Cham waYapheth.
1Chr1:4 Noach, Shem, Cham and Yapheth.

4> Nowe. viot Nwe: Zmp, Xap, laded.

4 Noe. huioi Noe; Sem, Cham, lapheth.
Noah: the sons of Noah, Shem, Ham, Japheth.
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5. b'ney Yapheth Gomer uMagog uMaday w’ w'Thubal uMeshek w'Thiras.
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



1Chr1:5 The sons of Yapheth were Gomer, Magog, Maday, Yawan, Thubal, Meshek
and Thiras.

> Yol Iadeb: I'apep, Maywy, Madar, lovav, , @oBe\, Moooy kat Ovpas.
5 Huioi Iapheth; Gamer, Magog, Madai,
The sons of Japheth — Gomer, and Magog, and Madai,

Iouan, , Thobel, Mosoch kai Thiras.
and Javan, and, , and Tubal, and Meshech, and Tiras.
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6. ub’ney Gomer ‘Ash’kanaz w’Diphath w'Thogar’'mah.
1Chr1:6 The sons of Gomer were Ashkanaz, Diphath, and Thogarmah.
6> kai viol Napepr Aoyaval kat Prdbabd kat Gopyapa.

6 kai huioi Gamer; Aschanaz kai Riphath kai Thorgama.
And the sons of Gomer — Ashchenaz and Riphath, and Togarmabh.
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7. ub’ney Yawan ‘Elishah w’Thar’shishah Kittim w’Rodanim.
1Chr1:7 And the sons of Yawan were Elishah, Tharshishah, Kittim and Rodanim.

<> kai viol lwvavs Elvoa kat Gapois, KiTiow kat ‘Poduot.

7 kai huioi Iouan; Elisa kai Tharsis, Kitioi kai Hrodioi.
And the sons of Javan - Elishah, and Tarshish, Kittim and Dodanim.
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8. b'ney Cham Kush uMits’rayim Put uK’'na an.
1Chr1:8 The sons of Cham were Kush, Mitsrayim, Put, and Kanaan.

&> Kat viot Xap: Xovs kat Meorparp, Povd kat

8 Kai huioi Cham; Chous kai Mestraim, Phoud kai Chanaan.
And the sons of Ham - Cush, and Mizraim, Put, and Canaan.
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9. ub’ney Kush $’ba’ waChawilah w’Sab’ta’ w’Ra’ma’ w’
ub’ney Ra’ma’ Sh’ba’ uD’dan.

1Chr1:9 The sons of Kush were Seba, Chawilah, Sabta, Raama and ;

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 2



and the sons of Raamah were Sheba and Dedan.

9> kai viol Xovs: ZaBa kat Evidar kal ZaPaba kal Peypa kal
kal viol Peypa+ ZaBa kat Ovdadav.

9 kai huioi Chous; Saba kai Euilat kai Sabatha kai Regma kai
And the sons of Cush - Seba, and Havilah, and Sabta, and Raamah and

kai huioi Regma; Saba kai Oudadan.
And the sons of Raama - Sheba and Dedan.
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10. w'Kush yalad ‘eth-Nim’rod hu’ hechel lih’yoth gibor ba’arets.
1Chr1:10 Kush became the father of Nimrod; he began to be a mighty one in the earth.
10> kat Xovs éyévvmoev Tov Nefpwd-
ovTos Mp€aTo Tod elval ylyas kvvryos ™S y1s.

10 kai Chous egennésen ton Nebrod; houtos érxato tou einai gigas kynégos tes ges.
And Cush procreated Nimrod - this one began to be a giant hunter the earth.
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1. uMits’rayim yalad ‘eth-Ludiim w’eth-"Anamim w’'eth- ’eth-Naph’tuchlm.
1Chr1:11 Mitsrayim became the father of Ludiim, Anamim, , Naphtuchim,
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12. w’eth-Path’rusim w'’eth-Kas’luchim yats’u misham P'lish’tim
w'eth-Kaph'torim.

1Chr1:12 Pathrusim, Kasluchim, Pilishtim came there, and Kaphtorim.
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13.u yalad ‘eth- b’koro w’eth-Cheth.
1Chr1:13 became the father of , his firstborn, Cheth,
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14. w'eth-ha¥’busi w’eth-ha’Emori w’eth haGir'gashi.
1Chr1:14 and the Yebusites, the Emorites, the Girgashites,
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15. w’eth-haChiui w’eth-ha”Ar'qi w’eth-haSini.
1Chr1:15 the Chiuites, the Arqites, the Sinites,
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16. w’eth-ha’Ar’'wadi w'’eth-haTs’mari w’eth-haChamathi.
1Chr1:16 the Arwadites, the Tsemarites and the Chamathites.
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17. b’ney Shem “Eylam w’Ashshur w’Ar’pak’shad wlLud wa’Aram w’ Uts w’Chul
w'Gether waMeshek.,

1Chr1:17 The sons of Shem were Eylam, Ashshur, Arpakshad, .ud, Aram, Uts, Chul,
Gether and Meshek.
A7 Tiot Znps Avlap kal Acoovp kat Appatad,

17 Huioi Sem; Ailam kai Assour kai Arphaxad,
The sons of Shem - Elam, and Asshur, and Arphaxad,
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18. w'Ar'pak’shad yalad ‘eth-ShaIach w’SheIach yqlqd ‘eth- Eber.

1Chr1:18 Arpakshad became the father of Shalach
and Shelach became the father of Eber.
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19. ul’"Eber yulad banim shem ha’echad Peleg
ki b’yamayu niph’lI'gah ha’arets w’shem ‘achiu Yaq'tan.

1Chr1:19 And sons were born to Eber, the name of the one was Peleg,
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his days the earth was divided, and his brother’s name was Yaqtan.
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20. w'Yaq'tan yalad ‘eth-‘AI'modad w’eth-Shaleph w’eth-Chatsar'maweth
w'eth-Yarach.

1Chr1:20 Yaqtan became the father of Almodad, Sheleph, Chatsarmaweth, Yarach,

AETATRXHA (AL KK JAHATTHREHA 21

‘[‘?P‘[ BRIy LD['I& BRIy D?'I‘IU RIbIE=
21. w’eth-Hadoram w'eth-‘Uzal w’eth-Diqg’lah.
1Chr1:21 Hadoram, Uzal, Diqlah,
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22, w'eth- w’eth-‘Abima’El w'eth-Sh’ba’.
1Chr1:22 , Abima’El, Sheba,
F IV 179 Al IIRY ~ARXHA TRXA AV TAXTARKXH 23
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23. w'eth-‘Ophir w’eth- w’eth-Yobab «/=‘eleh b’'ney Yaq'tan.
1Chr1:23 Ophir, and Yobab; /' these were the sons of Yaqtan.
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24. Shem ‘Ar'pak’shad Shalach.
1Chr1:24 Shem, Arpakshad, Shalach,

24> Xala,

24 Sala,
Sala,
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25. "Eber Peleg R’ u.
1Chr1:25 Eber, Peleg, Reu,

25> EBep, ®alek, Payav,
25 Eber, Phalek, Ragau,
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Eber, Peleg, Reu,

BAX A%RY 26
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26. Nachor Tarach.
1Chr1:26 , Nachor, Tarach,
26> » Naywp, Qapa,
26 , Nachor, Thara,
, Nahor, Terah,
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27. ‘Ab’'ram ‘Ab'raham.

1Chr1:27 Abram, is Abraham.

27> ABpaap.
27 Abraam.

Abram.
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28. b'ney ‘Ab'raham VYits’chaq w'Yish’'ma’El.

1Chr1:28 The sons of Abraham were Yitschaq (Issac) and Yishma'EL

28 Yol 8¢ ABpaap: Toaax kat IopanA.

28 Huioi de Abraam; Isaak kai Ismaél.
Sons of Abraham - Isaac and Ishmael.
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29. ‘eleh tol’dotham b’kor Yish’'ma’El N’'bayoth w'Qedar w’Ad’b’El uMib’sam.
1Chr1:29 These are their genealogies: the firstborn of Yishma'El was Nebayoth,

then Qedar, Adeb’El, Mibesam,
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29> avTou 3¢ al yevéoels avTdOV. mpwToToKov IopanA-

Naparwbd kat Kndap, Nafdend, MaBoav,

29 hautai de hai geneseis auton prototokou Ismael;
These are their genealogies. First-born of Ishmael -

Nabaioth kai Kedar, Nabdeel, Mabsan,

Nebaioth, and Kedar, and Adbeel and Mibsam,
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30. Mish'ma” w’Dumah Massa’ Chadad w'Theyma’.
1Chr1:30 Mishma, Dumah, Massa, Chadad, Thyema,

30> Maopa, I8ovpa, Macon, Xoddad, @atp,av,

30 Masma, Idouma, Massé, Choddad, Thaiman,
Mishma and Dumah, Massa, Hadad and Tema,
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31. Y'tur Naphish waQed’mah ‘eleh hem b’ney Yish’'ma’ElL
1Chr1:31 Yetur, Naphish and Qedemah; these were the sons of Yishma'El

31> Lertovp, Nades kat Kedpa. ovrol elow viol IopamA. --

31 Iettour, Naphes kai Kedma. houtoi eisin huioi Ismael. --
Jetur, Naphish, and Kedemah. These are the sons of Ishmael.
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32. ub’ney Q'turah pilegesh ‘Ab’raham yal'dah ‘eth-Zim’ran w'Yaq’shan uM’dan
uMid’yan w’Yish’baq w’Shuach ub’ney Yaq’shan Sh’ba’ uD’dan.

1Chr1:32 The sons of Qeturah, Abraham’s concubine, whom she bore, were Zimran,
Yaqshan, Medan, Midyan, Yishbaq and Shuach.
And the sons of Yaqshan were Sheba and Dedan.

32> kai viol Xettovpas maddakfs ABpaap: kal érecev adTd Tov LepPpav, lekav,
Moadav, Madiap, LoPak, Xwe. kal viot Ie€av: Zafa kal Aardav.

32 kai huioi Chettouras pallakés Abraam;
And sons of Keturah, concubine of Abraham -
kai eteken autd ton Zembran, Iexan, Madan, Madiam,
and she bore to him Zimran, and Jokshan, and Medan and Midian,

Sobak, Soe. kai huioi Iexan; Saba kai Daidan.
and Ishbak, and Shuah. And the sons of Jokshan - Sheba and Dedan.
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33. ub’ney Mid’yan "Eyphah wa Epher waChanok wa’Abida”
w’El'da"ah ~‘eleh b'ney Q’turah.

1Chr1:33 The sons of Midyan were Eyphah, Epher, Chanok, Abida and Eldaah.
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these were the sons of Qeturah.

33 kai viol Madiap: INavda kat Odep kat Evay kat Afda kat EASaa.
ovToL viol XeTToupas.

33 kai huioi Madiam; Gaipha kai Opher kai Enoch kai Abida kai Eldaa.
And the sons of Midian — Ephah, and Epher, and Henoch, and Abida, and Eldaah.

houtoi huioi Chettouras.
these were sons of Keturah.
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34. wayoled ‘Ab'raham ‘eth-Yits'chaq s b'ney Yits’chaq “Esau w'Yis'ra’El.
1Chr1:34 And Abraham became the father of Yitschaq (Issac).
The sons of Yitschaq were Esau and Yisra’El
34 Kai eyévvmoer ABpaap tov loaax. kal viol loaak: Hoav kat lakef.

34 Kai egennésen Abraam ton Isaak. kai huioi Isaak; Esau kai Iakob.
And Abraham procreated Isaac. The sons of Isaac — Esau and Jacob.
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35. b'ney “Esau ‘Eliphaz R u’El wY ush w'Ya™'lam w’Qorach.
1Chr1:35 The sons of Esau were Eliphaz, Reu’El, Yeush, Yalam and Qorach.

35 Tiot Hoav: EAidas kat Payoun) kat feovl kat Ieyhop kat Kope.

35 Huioi Esau; Eliphas kai Ragouél kai Ieoul kai Ieglom kai Kore.
The sons of Esau - Eliphaz, and Reuel, and Jeush, and Jaalam, and Korah.
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36. b'ney ‘Eliphaz Teyman w’Omar Ts'phi w'Ga™'tam Q’'naz w'Thim’na” wa Amaleq.

1Chr1:36 The sons of Eliphaz were Teyman, Omar, Tsephi, Gatam, Qenaz,
Thimna and Amaleq.

36> viol EAvdass Qaipav kal Qpap, Zodap kat Nowbap kal Kevel
kal Tis Oapva Apaink.
36 huioi Eliphas; Thaiman kai Omar, Sophar kai Gootham

The sons of Eliphaz - Teman, and Omar, Zephi, and Gatam,

kai Kenez kai tes Thamna Amalek.
Kenaz; and by Timna, and Amalek.
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37. b’ney R’"u’El Nachath Zerach Shammah uMizzah.
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1Chr1:37 The sons of Reu’El were Nachath, Zerach, Shammah and Mizzah.

37> kai viol PayounAs Nayed, Zape, Zope kat Mole, --
37 kai huioi Ragouél; Nacheth, Zare, Some kai Moze. --
And the sons of Reuel - Nahath, Zerah, Shammah, and Mizzah.
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38. ub’ney Se’ir w’Shobal w'Tsib’"on wa Anah w’Dishon w’Etser w’Dishan.
1Chr1:38 The sons of Seir were , Shobal, Tsibeon, Anah, Dishon, Etser and Dishan.

38> vioL Z'T]Lp' ’ EwBa)\, ZeBe'yu)v, Ava, A’r]omv, Qcap, Aailcwv.
38 huioi Séir; , Sobal, Sebegon, Ana,

And the sons of Seir — , and Shobal, and Zibeon, and Anah,
Dé&son, Osar, Daison.

and Dishon, and Ezer, and Dishan.
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39, ub’ney Chori w’"Homam wa’achoth Tim'na’.
1Chr1:39 The sons of were Chori and Homam; and ’s sister was Timna,
39> kai viol - Xoppt kat Avpav. de Oapva.
39 kai huioi ; Chorri kai Aiman. de Thamna.
And the sons of - Hori, and Honam; and of - Timna.
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40. b’ney Shobal “Al'yan uManachath w’ Eybal Sh’phi w’Onam s
ub’ney Tsib'“on ‘Ayah wa Anah.

1Chr1:40 The sons of Shobal were Alyan, Manachath, Eybal, Shephi and Onam.
And the sons of Tsibeon were Ayah and Anah.

40> vioL EwBa)\' kaap,, Mavaxae, FaLBT]}\, ZmB Kal Qvap,.
viol 3¢ Lefeywv: Aia kal Ava.
40 huioi Sobal; Golam, Manachath, Gaibél, Sob kai Onam.
The sons of Shobal - Alian, and Manahath, and Ebal, Shephi, and Onam.

huioi de Sebegon; Aia kai Ana.
And the sons of Zibeon - Ajah and Anah.
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41, b'ney "Anah Dishon s ub’ney Dishon Cham’ran w’Esh’ban w’Yith’ran uK'ran.

1Chr1:41 The son of Anah was Dishon.
And the sons of Dishon were Chamran, Eshban, Yithran and Keran.

41> viot Avar Aarowv. viol 8¢ Anowv: Epepwv kal Ecefav kal IeBpav kal Xappav.
41 huioi Ana; Daison. huioi de Déson;
The sons of Anah - Dishon. And the sons of Dishon -

Emeron kai Eseban kai Iethran kai Charran.
Amram, and Eshban, and Ithran, and Cheran.
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42, b’ney=‘Etser Bil’han w'Za awan Ya aqan b’ney Dishon “Uts wa’Aran.

1Chr1:42 The sons of Etser were Bilhan, Zaawan and Yaaqan.
The sons of Dishan were Uts and Aran.

@2> kai viol Qoaps Badaav kal Zovkav kat lwkav. viol Aavowv: Qs kal Appav.
42 kai huioi Osar; Balaan kai Zoukan Kkai Iokan.

And the sons of Ezer — Bilhan and Zavan and Jakan.
huioi Daison; Os kai Arran.

The sons of Dishan - Uz and Aran.
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43. w'eleh ham’lakim mal’ku H’erets ‘Edom liph'ney m'lak-melek
b’ney Yis'ra’El Bela™ ben-B’ or w’shem “iro Din’habah.

1Chr1:43 Now these are the kings reigned i1 the land of Edom
before any king of the sons of Yisra’El reigned. Bela was the son of Beor,
and the name of his city was Dinhabah.

43> Kat ovrou ot Baothels avTtov: Badak vios Bewp,
kal Svopa T moAeL adTod Aevvafa.
43 Kai houtoi hoi basileis auton; Balak huios Beor,

And these are their kings, Bela son of Beor,

kai onoma t€ polei autou Dennaba.
and the name of his city was Dinhabah.
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0¥ MITTE 339 VOND O Y23 M

44. wayamath Bala™ wayim’lok tach’tayu Yobab ben=Zerach miBats’rah.
1Chr1:44 When Bala died, Yobab the son of Zerach of Batsrah became king
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instead of him.

44> kat amébavev Balak, kat éBac(.)\eUO'ev avr’ adTod loBaf vios Zapa
e« Boooppas.

44 kai apethanen Balak, kai ebasileusen ant’ autou Iobab huios Zara ek Bosorras.
And Bela died, and reigned instead of him, Jobab son of Zerah of Bozrah.

HIIY KA AKX IWHR Y RAK IOV S 9T KUK 45
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45. wayamath Yobab wayim’lok tach’tayu Chusham mc'erets haTeymani.

1Chr1:45 When Yobab died, Chusham of the land of the Teymanites became king
instead of him.

45> kai améebavev lwPaf, kal éfacthevoev avt’ adTod Acop <« THs yiis Oapavov.

45 kai apethanen Iobab, kai ebasileusen ant’ autou Asom ¢l tés gés Thaimanon.
And Jobab died, and reigned instead of him Husham o the land of the Temanites.
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46. wayamath Chusham wayim’lok tach’tayu Hadad ben-B’dad hamaheh
‘eth-Mid’yan bis’deh Mo’ab w’shem “iro “Ayoth.

1Chr1:46 When Chusham died, Hadad the son of Bedad, who defeated Midyan
in the field of Moab, became king instead of him; and the name of his city was Ayoth.

46> kai amebavev Aoop, kal éBacidevoev dvr’ adtod Adad vios Bapad
o mataEas Maduap év 79 medly Mowaf, kat dvopa ) moder adTod I'ebbary..
46 kai apethanen Asom, kai ebasileusen ant’ autou
And Husham died, and reigned instead of him,
Adad huios Barad ho pataxas Madiam
Hadad son of Bedad, the one striking Midian
en to pedig Moab, kai onoma t€ polei autou Geththaim.
in the field of Moab. And the name of his city was Avith.

ATAWTT LYW AV KRR JEIY AR QA3 K9y A a1
RO TR 1RTR ToRN T MR

47. wayamath Hadad wayim’lok tach’tayu Sam’lah miMas’reqah.
1Chr1:47 When Hadad died, Samlah of Masreqah became king instead of him.

47> kai améebavev Adad, kal éBacthevoey avt’ avTod Lapaa <« Maoekkas.

47 kai apethanen Adad, kai ebasileusen ant’ autou Samaa el Masekkas,
And Hadad died, and reigned instead of him, Samlah of Masrekah.

MAATA KAIRAT (AxXw AV ARK JCIYA AIw KIYA 48
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48. wayamath Sam’lah wayim’lok tach’tayu $ha'ul mcR’choboth hanahar.
1Chr1:48 When Samlah died, Shaul of Rechoboth by the river became king instead of him.

48> kai amébavev Lapaa, kal éBacilevoev avr’ adTod XaovA

e PowBwb s ToTAWLOV.

48 kai apethanen Samaa, kai ebasileusen ant’ autou Saoul ¢l Rooboth tes potamon.
And Samlah died, and reigned instead of him, Shaul o Rehoboth the river.

4490779 98 (0F KW KAK ICIVH (Axw X% ae
12932V 773 10 Sy vann onm SRy mproe

49, wayamath Sha’ul wayim’lok tach’tayu Ba al chanan ben-"Ak’bor.
1Chr1:49 When Shaul died, Baal-chanan the son of Akbor became king instead of him.

49> kai amebavev Laovd, kal éfactievoev dvt’ avTod Balaevvov vios Ayofwp.

49 kai apethanen Saoul, kai ebasileusen ant” autou Balaennon huios Achobor.
And Shaul died, and reigned instead of him, Baal-hanan son of Achbor.

Y07 AAY' O JwH QAR AV ARAA J(IY A TTRA (09 KI¥A 50
eV AAQY™ 4T (XIRY AT ARwx JwH

WD Y owy 77 vEnn ToRM 130 SYa men:
I3 M N2 TIORTND DRIV NgR o

50. wayamath Ba al chanan wayim’lok tach’tayu Hadad
w’shem “iro Pa’i u’shem ‘ish’to M’heytab’El ~Mat'red Mey zahab.

1Chr1:50 When Baal-chanan died, Hadad became king instead of him;
and the name of his city was Pai, and his wife’s name was Mecheytab’El
of Matred, of Meyzahab.

50> kai amébavev Balaevvov vios Ayofwp,
kal éBactlevoev avr’ adTod Adad vios Bapad, kal dvopa T4 moAer adTod Poywp.
50 kai apethanen Balaennon huios Achobor, kai ebasileusen ant’ autou

And Baal-hanan the son of Achbor died, and reigned instead of him,

Adad huios Barad, kai onoma t& polei autou Phogor.
Hadad the son of Bedad. And the name of his city was Pai.

F 443 XJ7R 51
XK TH(X A0 TH(X OFIK TA(X YRAX ¥ IX(X AW AN A
O T MmN

N 7P MDY MID8 UInR o iR MDIdR 1M
51. wayamath Hadad s
wayih’yu ‘aluphey ‘Edom ‘aluph Tim’na"” ‘aluph “Al'Yah ‘aluph Y’theth.

1Chr1:51 Then Hadad died.
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Now the chiefs of Edom were: chief Timna, chief Alyah, chief Yetheth,

S kat améBavey Adad. --kal Moav fyepdves Edop-
Myepowv Oapava, yepov I'wda, yepov Ieber,
51 kai apethanen Adad. --kai ésan hegemones Edom;

And Hadad died. And were The governors of Edom -

hegemon Thamana, hégemon Gola, hegemon Iethet,
governor Timnah, governor Aliah, governor Jetheth,

YIv T IR JALX ATV (Ax TA(X 52

17298 MIoN DIPR MRIIDIR 198 2
52. ‘aluph ‘Ahalibamah ‘aluph ‘aluph Pinon.
1Chr1:52 chief Ahalibamah, chief , chief Pinon,
52> Myepov EABapas, 1yepov » Nyepov Guwov,
52 heégemon Elibamas, hegemon , hegemon Phinon,
governor Aholibamah, governor , governor Pinon,

AVIY TR TIVK TR ZIT TA(X 53

X3 IR RN IR T3P PN
53. ‘aluph Q’naz ‘aluph Teyman ‘aluph Mib’tsar.
1Chr1:53 chief Qenaz, chief Teyman, chief Mibetsar,
53> ryepov Kevel, fyyepov (")al.p.av, Myep.ov MaBoap,

53 hegemon Kenez, héegemon Thaiman, hegemon Mabsar,
governor Kenaz, governor Teman, governor Mibzar,

J YRAX YV IA(X AlX JAYO TA(X (XY AT (X 54

D :DITR UDIDN PR DTV 7198 DNOTIR 7108
54. ‘aluph Mag’di’El ‘aluph “Iram ‘eleh ‘aluphey ‘Edom.
1Chr1:54 chief Magdi’El, chief Iram. These were the chiefs of Edom.
S Tyepov Meyedumd, 1yepov Hpap. odrtol fyepoves Edop.

54 heégemon Megediel, hégemon Eram. houtoi hégemones Edom.
governor Magdiel, governor Iram. These were the governors of Edom.

Chapter 2
PACIFA A Dwwy 34437 A JAOYW JIAXA (XAWY VT A(x 1

93N Wiy TN 10 TR 12987 SR 213 N
1. ‘eleh b’ney Yis’ra’El R’'uben $him’“on wiYahudah Yisashkar uZ’bulun.

1Chr2:1 These are the sons of Yisra’El:
Reuben, Shimeon, , Yahudah, Yisashkar, Zebulun,

2:1> Tadra o dvoparta Tov vidv IopanA-
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PovBmv, Zvpewv, , lovda, Iooayap, ZaBovAwv,
1 Tauta ta onomata ton huion Israél;
These were the names of the sons of Israel —

Roubén, Symeon, , Iouda, Issachar, Zaboulon,
Reuben, Simeon, , Judah, Issachar, Zebulun,

F oAwxXA AR Y (RTT G997 TIR TFAV JAz2

O WY T3 PR eI AR TTS
2. Dan Yoseph uBin’'yamin Naph’tali Gad w’Asher.
1Chr2:2 Dan, Yoseph, Benyamin, Naphtali, Gad and Asher.

2> Aav, lwond, Beviapv, NedbaAr, I'ad, Aomp.

2 Dan, loseéph, Beniamin, Nephthali, Gad, Asér.
Dan, Joseph, Benjamin, Naphtali, Gad, and Asher.

OAW™A I A AWA(W A¢WH TIAXH A0 4QKAY 1T 3
F AV IYH YI¥ 09 04 AAXAY AXJJ A0 ¥AVH XY J0JIA

vawi—nan 3 mEAOW 1w 1398 W T 213

O nAM Y3 YA AT M3 Y N N7IYIaT
3. b'ney Yahudah “Er w’Onan w'Shelah sh’loshah o miBath-shu a haK’na anith
way’hi “Er b’kor Yahudah ra™ b’“eyney way’'mithehu.

1Chr2:3 The sons of Yahudah were Er, Onan and Shelah;
these three him by Bath-shua the Kanaanitess.
And Er, Yahudah’s firstborn, was wicked in the sight of , S0 He put him to death.

3> Yiol Iovda+ Hp, Avvav, Znlov, Tpets:
aOTd ex T1s BuyaTpos Zavas T1s XavaaviTidos.
kat v Hp 6 mpwtéTokos Iovda movmpos evavriov » KGL ATEKTELVEY QOTOV.
3 Huioi Iouda; Er, Aunan, Sélon, treis;
Sons of Judah - Er, and Onan, and Shelah.
autd ek tés thygatros Sauas tés Chanaanitidos.
These three to him from the daughter of Shua the Canaanitess.
kai &n Er ho prototokos Iouda ponéros enantion , kai apekteinen auton.
And was Er the first-born of Judah wicked before , and he killed him.

VAT™RX AG AALY AL ATAKA4
F AWIR 3AHRY VT BAFTRXA

PORTIR 13 7757 905D TR

@) ‘[@DT'T R T o T~
4. w'Thamar kalatho yal’dah lo ‘eth-Perets
w'eth-Zarach =b’ney Yahudah chamishah.

1Chr2:4 Thamar his daughter-in-law bore him Perets and Zarach.
Yahudah had five sons in
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@ kal Oapap 1) vopdn avrol érekev avTd Tov Papes kal Tov Lapa.
Uio\b IOUSCL TféVTG.

4 kai Thamar he nympheé autou eteken autd ton Phares kai ton Zara.
And Tamar his daughter-in-law bore to him Pharez, and Zerah.
huioi Iouda pente.

these sons of Judah - five.

F (/B JHANR FAT1 795
0 DM 1ET PRI n

5. b’'ney~-Pherets Chets'ron w’Chamul.
1Chr2:5 The sons of Pherets were Chetsron and Chamul.
5> viol Papes: Apowv kat LepovnA.

5 huioi Phares; Arson kai lemoueél.
Sons of Pharez — Hezron and Hamul.

F AwWIR Y00 0ALR (I (IR JIV AR TAYV XK ¥AYZ BAFx VTI9%6
o @R 872 YO 52507 T INY TRT M 2333

6. ub’'ney Zerach Zim’'ri w’Eythan w’Heyman w’Kal’kol waDara” am chamishah.

1Chr2:6 The sons of Zerach were Zimri, Eythan, Heyman, Kalkol and Dara;
five of them in

6> kai viol Zapa+ ZaopBpu kat Atbav kat Avpav kat Xadyal
KOl Aapa, TéVTE.
6 kai huioi Zara; Zambri kai Aithan kai Aiman kai Chalchal
And sons of Zerah - Zimri, and Ethan, and Heman, and Calcol,

kai Dara, pente.
and Dara, these - five.

F WA~ (0Y (XAWY A9H0 490 ¥YAY VKT
D Oz Syn SR 2%y DY MID C1aar
7. ub’ney Kar'mi “Akar “oker Yis'ra’El ma al bacherem.

1Chr2:7 The son of Karmi was Akar, the troubler of Yisra’El,
transgressed in the cursed thing.

<> kai viol Xappr: Ayxap 6 épmodootdtns Iopand, o5 iérmoev cic 10 dvabepa.
7 kai huioi Charmi; Achar ho empodostatés Israél,
And sons of Carmi — Achar the disturber of Israel,

ethetésen cis to anathema.
broke contract in the offering for consumption.

AV ALO YAV X% YII%8
T N 233
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8. ub’ney ‘Eythan “Azar'Yah.
1Chr2:8 The son of Eythan was AzarYah.

@ kal viol Abave Alopra. --

8 kai huioi Aithan; Azaria. --
And sons of Ethan - Azariah.

B IHITREA YATREH (XYRAY RE H(TAKY IHAFR 179K 9
9299278 O0TNRY DRAMTITAR 1019 1972 0370

9. ub’'ney Chets’ron nolad-lo ‘eth-Y'rach’'m’El w'eth-Ram w’eth-K'lubay.

1Chr2:9 Now the sons of Chetsron, were born to him were Yerachm’El,
Ram and Kelubay.

9> kai viol Eoepwv, ol éréybmnoav adtd- 6 IpapenA kal 6 Pap kat 6 Xadef.
9 kai huioi Eseron, hoi etechthésan autg;
And sons of Hezron, the ones who were born to him -

ho Irameeél kai ho Ram kai ho Chaleb.
Jerahmeel, and Ram, and Chelubai.

JAIY WO~ KX AY (A4 YAX 10
RAXRY VTG XY'wd FAWRY KX LAY (A4 dQTY 0K

3TRYTAR T2 oM

TITAMTY 013 NOWI WMt 79937 2Ty
10. w'Ram holid ‘eth-"Amminadab
w’ Amminadab holid ‘eth-Nach’shon n’si’ b’ney Yahudah.

1Chr2:10 Ram became the father of Amminadab,
and Amminadab became the father of Nachshon, chief of the sons of Yahudah;

10> kai Apap eyévvnoey Tov Apwadaf,
\ b 4 \ b4 ~ ”
kal Apwadaf eéyévvmnoev Tov Naaoowv dpyovra 100 olkov Iovda,

10 kai Aram egennésen ton Aminadab,
And Ram procreated Amminadab;

kai Aminadab egennésen ton Naasson archonta tou oikou Iouda,
and Amminadab procreated Nahshon, ruler of the house of Judah.

FOJ ™KK AN (A KYWA KY(W=K% A% (3 JAWRIA 11
TYITOR TN 8RR XD o T 7w

11. w’Nach’shon holid ‘eth-Sal’'ma’ w’Sal’ma’ holid ‘eth-Bo az.
1Chr2:11 Nachshon became the father of Salma, Salma became the father of Boaz,

11D KG,‘L Naaoowv G’.'YéVV’T]O'GV T(})V E(L)\pu)v, KG,‘L E(L)\pu)v G’.'YéVV’T]O'GV T(})V BOOS,

11 kai Naasson egennésen ton Salmon, kai Salmon egennésen ton Boos,
and Nahshon procreated Salma; and Salma procreated Boaz;
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12. uBo az holid ‘eth-"Obed w’ Obed holid ‘eth-Yishay.
1Chr2:12 Boaz became the father of Obed, and Obed became the father of Yishay;

12> kat Boos éyévvnoev Tov QB’T]S, Kal QB’T]S eyévvnoev Tov leogoar,

12 Kkai Boos egennésen ton Obéd, kai Obéd egennésen ton Iessai,
and Boaz procreated Obed; and Obed procreated Jesse;

YVIwid gAGY JxXH KX A VIR AV (A YWY XK 13
HwWy (wWR X0YwH
"W 37203 “NR D3N 59 WIRY
PUDBT YR
13. w'Yishay holid ‘eth-b’koro ‘eth- wa'’Abinadab hasheni w'Shim’ a’ hash’lishi.
1Chr2:13 and Yishay became the father of his firstborn,

then Abinadab the second, Shimea the third,

13> kot lecoar é’yévvncev TOV 1Tpu)T6TOKov aVTOV

praSaB ) 86{)Tepog, Eap,aa o 'rpl'.'ros,

13 kai Iessai egennésen ton prototokon autou H
and Jesse procreated his first-born ,

Aminadab ho deuteros, Samaa ho tritos,
and Abinadab the second, and Shimma the third,

WWHY YRR VA4 YOV IAR (XYY 14

PYIROT 2T w307 ORIy
14. N'than’El har’bi’i Radday hachamishi.
1Chr2:14 Nethan’El the fourth, Radday the fifth,

14> NaBavan o TétapTos, Paddar 6 mépmros,

14 Nathanaél ho tetartos, Raddai ho pemptos,
Nethaneel the fourth, and Raddai the fifth,

Wogdwi QY44 y'wwi X 15

PYIPT TIMT WED DERw
15, ‘Otsem hashishi Dawid hash’bi’i.
1Chr2:15 Otsem the sixth, Dawid the seventh;

15> Acop 6 €xTos, Aaud 6 E€BSopos.

15 Asom ho hektos, Dauid ho hebdomos.
Ozem the sixth, David the seventh,

YwIx AYAAY VIIR (VY TR YA %16
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16. w Ts’ruYah wa’Abigayil ub’ney Ts’ru¥Yah ‘Ab’shay w'Yo’ab
wa Asah-‘El sh’loshah.
1Chr2:16 and were TseruYah and Abigayil,
And the sons of TseruYah were Abshay, Yoab and Asah’El, three.
16> kal Yapovia kai APuyata,
kal viol Zapovia* ABecoa katl lwaf kal Acan), tpets.
16 kai Sarouia kai Abigaia. Kkai huioi Sarouia;
and — Zeruiah, and Abigail. And the sons of Zeruiah -

Abessa kai Ioab kai Asaél, treis.
Abishai, and Joab, and Asahel - these three.

HEXOIWY R ARKY XWJO Y IXH XWHOTRX AALY (V\V 9 XH17
PONYRUT MY RPRY "3X1 RPRYTON 7707 D0naR e

17. wa’'Abigayil yal’dah ‘eth-"Amasa’ wa’abi "Amasa’ Yether haYish’m’"e’li.
1Chr2:17 Abigayil bore Amasa, and the father of Amasa was Yether the Yishmaelite.
A7 kat ABuyara eéyévvmoev Tov Apecoa: kal matnp Apesoa Iobop 6 IopanAirs.

17 kai Abigaia egennésen ton Amessa; kai patér Amessa lothor ho Ismaélités.
And Abigail bore Amasa; and the father of Amasa was Jether the Ishmeelite.

KAOY AY ™RXHA Aw ATAT7 07K AY (A3 JAAVRATT9 9(IH 18
PAAAXA FIAWH AWl A9 TF (XA

MY ITNRY TER T2y TRR 9T Pnen T2 2591

TN 323 W 722 TN
18. w’Kaleb ben=Chets’ron holid ‘eth- Azubah ‘ishah w’eth-Y'ri oth
w'eleh baneyah Yesher w’Shobab w’Ar'don.

1Chr2:18 Now Kaleb the son of Chetsron begot sons by Azubah his wife, and by Yerioth;
and these were her sons: Yesher, Shobab, and Ardon.

(18) K(I‘L XG}\GB Uibs Ecepmv G’.'YéVV’T]O'GV "r'f]v F(ILOUB(I 'YUVCL’I:KCL K.(],‘l. "r'f]v IGPL(De.
kal ovtou viol adTise lwacap katl ZwBap kal Opva.
18 Kai Chaleb huios Eseron egennésen tén (Gazouba gynaika kai tén Ierioth.

And Caleb the son of Hezron took Azubah as wife, and Jerioth;

kai houtoi huioi autées; Ioasar kai Sobab kai Orna.
and these are her sons — Jesher, and Shobab, and Ardon.

AHATRE H( ALH KATXTRE 90 ATRTHH A0 KUK 19
R 5 T5m noRTRe 292 19TIPN M2y MM
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19. watamath Azubah wayigach=lo Kaleb ‘eth-‘Eph’rath wateled lo ‘eth-Chur.
1Chr2:19 When Azubah died, Kaleb took unto him Ephrath, who bore him Chur.
A9 kai amebavev ['alovfa, kal élafev cavtd Xalef v Edpal,

kal ¢rexey adTd Tov Qp-

19 Kkai apethanen Gazouba, kai elaben heautd Chaleb tén Ephrath, kai eteken autd ton Or;
And Azubah died, and took for himself Caleb Ephrath, and she bore to him Hur.

F (XA ITRX AY (AR AR Y AAXTRX A1 (7 A%RH 20

D :ORDPZITAR DI IR TIRTAR TR Ao
20. w’Chur holid ‘eth=‘Uri w’Uri holid ‘eth-B’'tsal’El.
1Chr2:20 Chur became the father of Uri, and Uri became the father of Betsal’El
20> kal Qp é’yévvncev TOV OUpL, Kal OUpL é'yévvncev TOV Beoe)\e“rﬁ\.

20 kai Or egennésen ton Ouri, kai Ouri egennésen ton Beseleél.
And Hur procreated Uri. And Uri procreated Bezaleel.

AATC XAH2H QO VI AV I T~ I7(xX JAAVR X9 % 21
FANWTRX AL ACAR ATw TywwTT g XK

AIRD XA WP AN DpTnaTON 1NN NI T80
3n-NR 5 T9m MY 0w 8

2. w ba’ Chets’ron ‘el- =Makir ‘abi Gil""ad w’hu’ I'qachah
w’hu’ ben=shishim shanah wateled lo ‘eth-$’gub.
1Chr2:21 Chetsron went in to of Makir the father of Gilead,
and he took her when he was the son being sixty years old; and she bore him Segub.
Q21> kai Tavta elofjAbev Ecepwv mpos Mayip matpos I'adaad,
Kal 0UTOS é’)\aBev ’ KOl aOTOS é&“r']Kowra ﬁv TRV, KOl €Tekev at’)'r(l:) TOV Ee'you[?).
21 kai tauta eisélthen Eseron pros Machir patros Galaad,

And this Hezron entered to of Machir father of Gilead,
kai houtos elaben , kai autos hexekonta én eton, kai eteken autg ton Segoub.

and he took , and he sixty years old was. And she bore to him Segub.

PHAWO AL AR AN XN KK AV (KA IR WA 22
:AOCAA AXT YK A0 wH(WH
D7y 99797 PRITAR TP 3 as
TYRAT POND oY wRou
22. uS’gub holid ‘eth-Ya'ir way’hi=lo “es’rim w’shalosh “arim ’erets haGil’ " ad.

1Chr2:22 And Segub became the father of Yair,
who had twenty-three cities in the land of Gilead.

22> kai Zeyou eyévvmoev Tov laip.
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Kal Moav adTd eikoot Tpets mohets v T [alaad-
22 kai Segoub egennésen ton lair.
And Segub procreated Jair.

kai eésan autg eikosi treis poleis ¢n t¢ Galaad;
And there were to him twenty and three cities ' Gilead.

KITTRX TR AV X9 FARTRX JAXATAAwR BTy A 23
RAOG\™ V' J2 AY Y VT AX~( 0 A¥ O Jyww AY KT J™KXHA

NIPTRR DARD IR NATTRR DRI PN A
Y2308 TPoR 03 MPRTOD Y oW TN 3T

23. wayiqach G'shur-wa’Aram ‘eth-chauoth Ya'ir me’itam ‘eth-Q’nath
w'’eth-b’'notheyah shishim “ir 2a/=‘eleh b’'ney Makir ‘abi-Gil’"ad.

1Chr2:23 But Geshur and Aram took the towns of Yair from them, with Qenath
and its villages, even sixty cities. these were the sons of Makir, the father of Gilead.

23> kai é\aPev I'edoovp kal Apap tas kopas laip £ adTov, Tv Kavad
Kal Tas KOpas adTis, eENkovra molels: avTar vidv Maywp matpos Falaad.
23 kai elaben Gedsour kai Aram tas komas lair ex auton, tén Kanath

And he took Geshur and Aram the towns of Jair from them, with Kenath

kai tas komas autés, hexékonta poleis; hautai huion Machir patros Galaad.
and her towns - sixty cities. these sons of Machir father of Gilead.

AV IX THAAVTRA KwxH AXATX 96T TAAMR™RAT AR 24
OHTK VI AHRAWX KX A( A

AN 1IN0 NWRY MODEY 32232 1INRITRM MRy o

pIPN 008 IR TR 15 1
24. w'achar moth-Chets’ron b’Kaleb ‘Eph’rathah w’esheth Chets’ron ‘AbiYah
wa lo ‘eth~‘Ash’chur ‘abi Th'qo a.

1Chr2:24 And after the death of Chetsron in Kaleb-Ephrathah, AbiYah,
Chetsron’s wife, him Ashechur the father of Theqoa.

24> kal p,e*r(\x 70 dmoBavetv Ecepu)v ﬁkeev Xa)\eB Ed)paea.
kat 1 yovr Ecepwv ABia, kal aOT® TOV Aoywd matépa Oekwe. --
24 kai meta to apothanein Eseron €lthen Chaleb cis Ephratha.

And after the dying of Hezron, Caleb came Ephratah.

kai hé gyné Eseron Abia, kai aut) ton Aschod patera Thekoe. --
And the wife of Hezron was Abiah, and to him Ashur father of Tekoa.

JA AT IR JAAVR AT (XTRAY ™V T Ay Ay H 25
AVRX XA JAxXA 27494

TN DN 7INY 13339
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25. wayih'yu b'ney-¥Y’rach’'m’El b’kor Chets’ron hab’kor Ram
uBunah wa’Oren wa’Otsem ‘AchiYah.

1Chr2:25 Now the sons of Yarahm’El the firstborn of Chetsron were Ram the firstborn,
then Bunah, Oren, Otsem and AchiYabh.
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kal Baava kat Apav kal Acop adeAdos adTod.

25 kai esan huioi Ieremeél prototokou Eseron; ho prototokos Ram,
And these were the sons of Jerahmeel, the first-born of Hezron - first-born Ram,

kai Baana kai Aran kai Asom adelphos autou.
and Bunah, and Oren, and Ozem his brother.
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26. wat’hi ‘ishah ‘achereth IYirach’'m’El ush’'mah ‘Ai:arah ‘eﬁ ‘6nam.

1Chr2:26 Yirachm’El had another wife, whose name was Atarah;
was the mother of Onam.

26> kal v yuv) ETépa 7® lepepen, kai dvopa ad T ATtapas
cotv pnrne Olop..

26 kai en gyneé hetera tg Ieremeél, kai onoma auté Atara;
And there was wife another to Jerahmeel, and her name was Atarah;

estin méter Ozom.
is the mother of Onam.
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27. wayih’yu b’'ney=-Ram b’kor Y'rach’'m’El Ma ats w’Yamin wa Eqer.
1Chr2:27 The sons of Ram, the firstborn of Yerachm’El, were Maats, Yamin and Eqer.

27 kai Moav viol Pap mpwrotécov lepepenhs Maas kat Iapiv kat Axop.
27 kai esan huioi Ram prototokou Ieremeél;
And were the sons of Ram, the first-born of Jerahmeel -

Maas kai Iamin kai Akor.
Maaz, and Jamin, and Eker.

AAWY IXHA JAY KW 1 IIK OAYH YW YIRSV T A A 28
PTWHIRY 2T MY 0337 I MY DIRTID TN

28. wayih’'yu b'ney=‘Onam Shammay w'Yada™ ub’'ney Shammay Nadab wa’Abishur.
1Chr2:28 The sons of Onam were Shammay and Yada.

And the sons of Shammay were Nadab and Abishur.

28 kai oav viot Olop: Zapar kat Iadae. kat viot Zapars Nadap kal ABioovp.

28 kai eésan huioi Ozom; Samai kai Iadae.
And were the sons of Onam - Shammai, and Jada.
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kai huioi Samai; Nadab kai Abisour.
And the sons of Shammai — Nadab and Abishur.
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29. w’shem ‘esheth ‘Abishur ‘Abihayil wa lo ‘eth-‘Ach’ban w’eth-Molid.

1Chr2:29 And the name of Abishur’s wife was Abihayil,
and him Achban and Molid.

29> kai dvopa s yuvarkos ABioovp APuyald,
Kal aOTd Tov AyaBap kal Tov MwAdd.
29 kai onoma tés gynaikos Abisour Abichail,
And the name to the wife of Abishur was Abihail.

kai aut) ton Achabar kai ton Molid.
And to him Ahban and Molid.
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30. ub’ney Nadab Secled w’Appayim wayamath Seled lo’ banim.
1Chr2:30 The sons of Nadab were Scled and Appayim, and Seled died without sons.

30> viot NadaB: Zalad kal Apdpaip. kai amebavev Zalad odk éywv Tékva.

30 huioi Nadab; Salad kai Aphphaim. kai apethanen Salad ouk echon tekna.
And the sons of Nadab - Seled and Appaim. And Scled died not having children.
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31. ub’ney ‘Appayim Yish’"i ub’ney Yish’ i Sheshan ub’ney Sheshan ‘Ach’lay.

1Chr2:31 The son of Appayim was Yishi. And the son of Yishi was Sheshan.
And the son of Sheshan was Achlay.

31> kat viot A(I)(I)G,Lp,' Icqu.’r]?\. KOl LLOL Icqu.’r]?\' Zooav. Kol LVioL Xooav* Ax>\CLL.
31 kai huioi Aphphaim; Isemiél. kai huioi Isemiél; Sosan.

And the sons of Appaim - Ishi. And the sons of Ishi — Sheshan.
kai huioi Sosan; Achlai.

And the sons of Sheshan - Ahlai.
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32. ub’'ney Yada™ ‘achi Shammay Yether w'Yonathan wayamath Yether lo’ banim.

1Chr2:32 The sons of Yada the brother of Shammay were Yether and Yonathan,
and Yether died without sons.
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32> kai viol ladae: Ayioapar, Iebep, Iovabav: kai amébavev Iebep ok éywv Téxva.
32 kai huioi Iadae; Achisamai, Iether, Ionathan;
And the sons of Jada, Shammai, Jether and Jonathan;

kai apethanen Iether ouk echon tekna.
and Jether died not having children.
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33. ub’ney Yonathan Peleth w'Zaza’ ‘eleh hayu b'ney ¥Y’rach’m’El.

1Chr2:33 The sons of Yonathan were Peleth and Zaza.
These were the sons of Yerachm’El

33> kai viol lovabav: Darel kat Olala. ovTor Moav viol Iepepen.

33 kai huioi Ionathan; Phaleth kai Ozaza. houtoi esan huioi Ieremeél.
And the sons of Jonathan - Peleth and Zaza. These were the sons of Jerahmeel.
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34. w'lo’-hayah I'Sheshan banim ~banoth

ul’Sheshan “ebed Mits’ri ush’mo Yar'cha".

1Chr2:34 Now Sheshan had no sons, daughters.
And Sheshan had a Mitsrite servant whose name was Yarcha.

34 kai ok Moav TQ Lwoav vLol, M BuyaTtépes-
kal T® Xwoav mals AlydmTios katl dvopa avTd LaymA,
34 kai ouk ésan tg Sosan huioi, € thygateres;
And there were no sons to Sheshan, only daughters.
kai t§ Sosan pais Aigyptios kai onoma autd Iochel,
And to Sheshan there was an Egyptian servant, and the name to him was Jarha.
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35. wayiten Sheshan ‘eth- I'Yar'cha™ “ab’do ’ishah wateled lo ‘eth-"Attay.
1Chr2:35 Sheshan gave to Yarcha his servant to wife, and she bore him Attay.

35> kai édwkev woav 7® LoymA madl adTod cls yuvaika,
kal étexev avTd Tov KOO,

35 kai edoken Sosan tQ Iocheél paidi autou cis gynaika,
And Sheshan gave to Jarha his servant a wife;

kai eteken auto ton Eththi.
and she bore to him Attai.
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36. w' Attay holid ‘eth-Nathan w'Nathan holid ‘eth-Zabad.
1Chr2:36 And Attay became the father of Nathan,
and Nathan became the father of Zabad,
36> kai E60L éyévvnoev 1ov Nabav, kat Nabav éyévvnoey mov Zafed,

36 kai Eththi egennésen ton Nathan, kai Nathan egennésen ton Zabed,
And Attai procreated Nathan, and Nathan procreated Zabad,
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37. w'Zabad holid ‘eth-‘Eph’lal w'Eph’lal holid ‘eth-"Obed.
1Chr2:37 and Zabad became the father of Ephlal, and Ephlal became the father of Obed,
37> kai Zafed éyévvnoev Tov Adbainl, kal AbalnA éyévvnoev Tov (2Bn3,

37 kai Zabed egennésen ton Aphalél, kai Aphalél egennésen ton Obéd,
and Zabad procreated Ephlal, and Ephlal procreated Obed,
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38. w' Obed holid ‘eth-Yahu’ w’Yahu' holid ‘eth-"Azar'Yah.
1Chr2:38 and Obed became the father of Yahu, and Yahu became the father of AzarYah,
38 kai (Bnd eyévvmoer Tov Inov, katl Inov éyévvnoev 1év Alapiav,

38 kai Obéd egennésen ton Ieou, kai Iéou egennésen ton Azarian,
and Obed procreated Jehu, and Jehu procreated Azariah,
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39. wa Azar'Yah holid ‘eth-Chalets w'Chelets holid ‘eth-‘El' asah.
1Chr2:39 and AzarYah became the father of Chelets,
and Chelets became the father of Eleasah,
39> kai Alaplas éyévvnoey TOv XeAdns, kal XeAlns éyévvnoer Tov EAcaoa,

39 kai Azarias egennésen ton Chellées, kai Chellés egennésen ton Eleasa,
and Azariah procreated Helez, and Helez procreated Eleasah,
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40. W'El" asah holid ‘eth-Sis’may w'Sis’may holid ‘eth-Shallum.
1Chr2:40 and Eleasah became the father of Sismay,
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and Sismay became the father of Shallum,

40> kal KAcaoa éyévvmnoer Tov Looopatl, Kal ZOOOaL EYEVVTITEY TOV LAAOUL,

40 kai Eleasa egennésen ton Sosomai, kai Sosomai egennésen ton Saloum,
and Eleasah procreated Sisamai, and Sisamai procreated Shallum,
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41. w'Shallum holid ‘eth-V’qam’Vah wYiqam’yah holid ‘eth-‘Ellshama .
1Chr2:41 and Shallum became the father of YigamYah,
and YigamYah became the father of Elishama.
41> kail Zadovp eyévvmoev Tov lexeprav, kat Iexepias éyévvnoey 1ov EAvcapa. --

41 kai Saloum egennésen ton Iechemian, kai Iechemias egennésen ton Elisama. --
and Shallum procreated Jekamiah, Jekamiah procreated Elishama.
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42. ub’ney Kaleb ‘achi ¥Y'rach’m’El Meysha™ b’koro hu’ ‘abi-Ziph
ub’ney Mareshah ‘abi Cheb’ron.

1Chr2:42 Now the sons of Kaleb, the brother of Yerachm’El, were Meysha his firstborn,
who was the father of Ziph; and his son was Mareshah, the father of Chebron.

42> kai viol Xadef adehdpod Iepepenrs Mapioa 6 mpwToTOKOS AOTOD,
00TOS ﬁaTﬁp ZLd)' KaL Lol Mapuca ﬁanbg XeBpu)v.
42 kai huioi Chaleb adelphou Ieremeél; Marisa ho prototokos autou,

And the sons of Caleb brother of Jerahmeel — Mesha his first-born,

houtos patéer Ziph; kai huioi Marisa patros Chebron.
he is father of Ziph - and the sons of Mareshah father of Hebron.
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43, ub’ney Cheb’ron Qorach w'Thapuach w'Reqgem waShama’.
1Chr2:43 The sons of Chebron were Qorach and Thappuach and Reqem and Shama.

43> kai viol XeBpwv: Kope kat Oamovs kal Pexkop kat Zepaa.

43 kai huioi Chebron; Kore kai Thapous kai Rekom kai Semaa.
And the sons of Hebron — Korah, and Tappua, and Rekem, and Shema.
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44. ’shemq holld ‘eth-Racham ‘abi Yar'ga am w’Regem holid ‘eth-Shammay.
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1Chr2:44 Shema became the father of Racham, the father of Yarqaam;
and Reqem became the father of Shammay.

44> kal Eepaa é’yévvncev TOV Paep. 'rra'répa I€pKCLCLV,
kal lepkaav éyévvnoey Tov Zapar:
44 kai Semaa egennésen ton Raem patera lerkaan,

And Shema procreated Raham father of Jorkoam.

kai Ierkaan egennésen ton Samai;
And Rekem procreated Shammai.

A TRY G Y I JHOYK JR0Y KWK 45
PRI VIR W 1WwR nwTIIIm

45. uben-Shammay Ma on uMa“on ‘abi Beyth-tsur.
1Chr2:45 The son of Shammay was Maon, and Maon was the father of Beyth-tsur.

45> kai vios avTod Mawv, kat Mawv matnpe Batboovp.

45 kai huios autou Maon, kai Maon patér Baithsour.
And his son of Shammai — Maon. And Moan was father of Beth-zur.
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46. w' Eyphah pilegesh Kaleb yal’dah ‘eth-Charan w’eth-Motsa’
w'eth-Gazez w'Charan holid ‘eth-Gazez.

1Chr2:46 Eyphah, Kaleb’s concubine, bore Charan, Motsa and Gazez;
and Charan became the father of Gazez.

46> kal Fatd)a ﬁ 1T0.>\>\(1K’T\] Xa)\eB é’yévvncev TOV Appcw
\ \ \ \ \ b /4 \
kal Tov Mooca kat Tov I'elove. kal Appav éyévvmoev Tov I'elove.

46 kai Gaipha he pallake Chaleb egennésen ton Arran kai ton Mosa kai ton Gezoue.
And Ephah the concubine of Caleb bore Haran, and Moza, and Gazez.

kai Arran egennésen ton Gezoue.
And Haran procreated Gazez.
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47. ub’ney Yah’day Regem w'Yotham w'Geyshan waPhelet w’ Eyphah waSha aph.
1Chr2:47 The sons of Yahday were Regem, Yotham, Geyshan, Phelet, Eyphah and Shaaph.

47> kau viou Tadare
Payep kat IoaBap kal ['poop kal Pader kat N'avpa kat Layad.
47 kai huioi Iadai;

And the sons of Jahdai -
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Ragem kai Ioatham kai (-ersom kai Phalet kai Gaipha kai Sagaph.
Regem, and Jotham, and Gesham, and Pelet, and Ephah, and Shaaph.
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48. pilegesh Kaleb Ma akah yalad Sheber w’eth-Tir’chanah.
1Chr2:48 Maakah, Kaleb’s concubine, bore Sheber and Tirchanah.
48> kai 1) morlaxt Xalef Moya éyévvnoey 1ov LaBep kat Tov Qapyva.

48 kai hée pallake Chaleb Mocha egennésen ton Saber kai ton Tharchna.
And the concubine of Caleb — Maachah bore Sheber and Tirhanah,
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49, wateled Sha aph ‘abi Mad’'mannah ‘eth-Sh’'wa’ ‘abi Mak’benah
wa’abi Gib""a’ ubath-Kaleb "Ak’sah.

1Chr2:49 She also bore Shaaph the father of Madmannah, Shewa the father of Makbenah
and the father of Gibea; and the daughter of Kaleb was Alsah.

49> kai eyévvnoev Xayad matépa Mappmva katl Tov Zaov matépa MayaBmva
kal matépa Naaa kat Ouydrnp XaleB Aoya.
49 kai egennésen Sagaph patera Marmeéna kai ton Saou patera Machabéna

and she bore Shaaph father of Madmannah, and Sheva father of Machbenah,

kai patera Gaibaa; kai thygatér Chaleb Ascha,
and the father of Gibea; and the daughter of Caleb was Achsa.
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50. ‘eleh hayu b’ney Kaleb ben=Chur b’kor ‘Eph’rathah Shobal ‘abi Qir’'yath y' arim.

1Chr2:50 These were the sons of Kaleb. The sons of Chur, the firstborn of Ephrathah,
were Shobal the father of Qiryath-yearim,

50> ovToL ﬁoav viol XadeB. --viol Qp mpwrotokov Edpabas
ZwPal marnp Kaprabiapep,
50 houtoi &san huioi Chaleb. --huioi Or prototokou Ephratha;
These were the sons of Caleb sons Hur the first-born of Ephratah —

Sobal pater Kariathiarim,
Shobal the father of Kirjath-jearim,
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51. Sal’'ma’ ‘abi - Chareph ‘abi Beyth-gader.
1Chr2:51 Salma the father of and Chareph the father of Beyth-gader.
(51) E(L)\u)p.u)v ﬁGT’l}]p 9 Apbp. ﬁGT’l}]p Bat@’ye&up.
51 Salomon patér , Arim pater Baithgedor.
Salma father of , Haareph father of Beth-gader.
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52. wayih’yu banim P'Shobal ‘abi Qir'yath y’ arim Haro’eh chatsi haM’nuchoth.

1Chr2:52 Shobal the father of Qiryath-yearim had sons: Haroeh,
half of the Manachathites,

52> kai foav viol 7@ ZoBal matpl Kaprabuapip: Apaa, Eov, Appavit,
52 kai esan huioi tg Sobal patri Kariathiarim;
And these were the sons to Shobal father of Kirjath-jearim

Araa, Esi, Ammanith,
- Haroeh, and Aisi, and Ammanith,
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53. umish’p’choth Qir'yath y" arim haYith’ri w’haPuthi w’haShumathi
w’haMish’ra’i me’eleh yats’u haTsar’ athi w’ha’Esh’ta’uli.

1Chr2:53 and the families of Qiryath-yearim: the Yithrites, the Puthites, the Shumathites
and the Mishraites; from these came the Tsarathites and the Eshtaolites.

53> Hpoodens, mwoALs Ia'l'.p, ABaAp Kal MidpLOp Kal HoapaBup Kal Hpaocapaip:
ek TovTeV éMABocav ol Lapabatiol kal ot EcBawAatol.
53 Emospheos, polis Iair, Aithalim kai Miphithim
and Oumasphae the city of Jair. Aithalim, and Miphithim,
kai Esamathim kai Emasaraim;
and Esamathim, and Emasaraim.
ek touton exélthosan hoi Sarathaioi kai hoi Esthaolaioi.
From out of these came forth the Zareathitees, and the Eshtaulites.
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54. b'ney Sal’'ma’ uN'tophathi “At’roth beyth Yo’ab
wachatsi haManach’ti haTsar'i.

1Chr2:54 The sons of Salma were and the Netophathites, Atroth,
the house of Yoab and half of the Manachathites, the Tsarites.

54> viol Zadopwv: » Netwdpabi, Atapwbd olkov Iwaf
kal Mpiov s Mavabi, Hoapei,
54 huioi Salomon; , Netophathi,

And the sons of Salma - and the Netophathites,

Ataroth oikou Ioab kai hémisy tés Manathi, Esarei,
Ataroth of the house of Joab, and half of the Menahethites; the Zorites.
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55. umish’p’choth soph’rim yosh’bu Ya™’bets Tir' athim Shim’ athim Sukathim
hemah haQinim haba’im meChammath ‘abi beyth-Rechab.

1Chr2:55 The families of scribes who lived at Yabets were the Tirathites,
the Shimeathites and the Sukathites. Those are the Qinites who came from Chammath,
the father of the house of Rechab.

<55 maTpLal ypappatéwv katowkodvtes lafes, Qapyabup, Zapabip, Zokabuup
ovTou o Kwvatou ot éNBbvres éx Meow]p.a 11an<‘)§ olkov P'T]XG,B.
55 patriai grammateon katoikountes Iabes, Thargathiim,

And the families of the scribes dwelling in Jabez - the Tirathites,
Samathiim, Sokathiim; houtoi hoi Kinaioi hoi elthontes

Shimeathites, Suchathites, these are the Kenites, the ones coming from

ek Mesema patros oikou Réchab.
out of Hemath, the father of the house of Rechab.

Chapter 3
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1. w’eleh hayu b’'ney Dawid nolad=lo b'Cheb’ron hab’kor ‘Am’non
'Achino”am haViz'r’"e’lith sheni Dani’El |a’Abigayil haKar’'m’lith.

1Chr3:1 Now these were the sons of Dawid were born to him in Chebron:
the firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess; the second was Dani’El,
Abigayil the Karmelitess;

3:D K(I‘L O‘I:)TOL ’T’]O'(I,'V UiO\L AGULS Oi, TGXOG,.VTGS (I,‘l’)"l'(tl:) X€Bp(1)'\1' 6 1Tp(1)T(l)TOKOS

Apvov 19 Ayxwaap T IelpamAiTide, 6 Sedrepos AavimA T ABivyara 11 Kappmiia,
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1 Kai houtoi €san huioi Dauid hoi techthentes autg en Chebron;

And these were the sons of David, the ones being born to him in Hebron.
ho prototokos Amnon té Achinaam t¢ Iezraélitidi,

The first-born was Amnon to Ahinoam the Jezreelitess.
ho deuteros Daniél t¢ Abigaia té¢ Karmelia,

The second, Daniel, to Abigail the Carmelitess.

AAWR I YIRS AT0T7T9 JAWIX( Y w(iwA 2
KYBRR™TT Ay JAx ¥ 0 943

) PR WPRTII MOYRTI DASWING WO S
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2. hash’lishi ’Ab’shalom ben-Ma akah =Tal’'may melek G'shur har’'bi’i ‘AdoniYah
ben-Chaggith.

1Chr3:2 the third was Abshalom the son of Maakah,
of Talmay king of Geshur; the fourth was AdoniYah the son of Chaggith;

2> 6 tpttos ABecoalop vios Mwya OoApar Baciéws I'edoovp,
0 TéTaptos Adwvia vios Ayyf,
2 ho tritos Abessalom huios Mocha Tholmai basileos Gedsour,

The third, Absalom, son of Maachah of Talmai king of Geshur.

ho tetartos Adonia huios Aggith,
The fourth, Adonijah son of Haggith.

HAW 46N\00 JOAKY Y'wwi (@Y I AV QIwW ¥'WH JRAZ 3

MR TPIYC DYINY TWET DIaRT muDy W
3. hachamishi Sh’phat’Yah «’Abital hashishi Yith’r’ am ""Eg’lah ‘ish’to.
1Chr3:3 the fifth was ShephatiYah, )y Abital; the sixth was Yithream, by his wife Eglah.
3> 6 mépmros Ladatia Tis ABitad, 6 éktos lebpaap T AyAa yvvaiki adTod.

3 ho pemptos Saphatia tés Abital, ho hektos Iethraam té Agla gynaiki autou.
The fifth, Shephatiah to Abital. The sixth, Ithream to Eglah his wife.

Iy Iw 0gw Jw=J Iy R JAAJRT H(TAT Aww 4

F WA T I AT WHOWH I wWwK Aww
07y way owimTonm 131ama 45159 M -
o oy o mw Wity oowu i

4. shishah nolad-lo b’Cheb’ron wayim’lak-sham sheba™ shanim w’shishah
ush’loshim w’shalosh shanah malak »i¥Y’rushalam.

1Chr3:4 Six were born to him in Chebron, and there he reigned seven years
and six . And i1 Yerushalam he reigned thirty-three years.

> € eyevvnnoav avT® v XeBpwv, kal efacilevoev ékel émTa &1 kal €&
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Kal TpLakovTa kal Tpla €71 éfactlevoev <v Iepovoadm,

4 hex egennéthésan autg en Chebron, kai ebasileusen ekei hepta eté kai hex

Six were born to him in Hebron, and he reigned there seven years and six
kai triakonta kai tria eté ebasileusen ¢n Ierousalém,

And thirty and three years he reigned in Jerusalem.

FIAWH X09wW I (WHAY I A(TAAT A(XA 5
(XY JO™AT OHWTKI( 404X A IRIA

229 Rynw OIREITE 9071910 19NN
IORMY=ND YN MYITN 1107

5. w’eleh nul’du=lo bi¥Y’rushalayim Shim’ a’ w’Shobab
w’'Nathan u ‘ar’'ba”ah I’'Bath-shu”a ="Ammi’ElL

1Chr3:5 These were born to him in Yerushalam: Shimea, Shobab,
Nathan and , four, by Bath-shua of Ammi’El;

&> kal ovTou étéybnoav adTd v lepovoadnp: Lapaa, Zobaf,
NabBav kat , Tégoapes T BmpoaPee ApimA,
5 kai houtoi etechthésan autg en Ierousaléem; Samaa, Sobab,

And these were born to him in Jerusalem - Shimea, and Shobab,

Nathan kai , tessares té Bérsabee Amieél,
and Nathan, and - four to Bathsheba of Ammiel.

RIV (XK 0wy (X5 ARIV'4 6
102581 YREION) maN-

6. w'Yib’char we’Elishama™ we’Eliphalet.
1Chr3:6 and Yibechar, Elishama, Eliphalet,

6> kai [Baap kat EAvocapa kat EAvpader

6 kai Ibaar kai Elisama kai Eliphalet
And Ibhar, and Elishama, and Eliphelet,

Y IYAR \JIR ANIHT

B 293) T
7. w'Nogah w'Nepheg w'Yaphi~a.
1Chr3:7 Nogah, Nepheg and Yaphia,
<I> kal Naye kat Naday kat Iavove

7 kai Nage kai Naphag kai Ianoue
and Nogah, and Nepheg, and Japhia,

ROWXK QLIV (XK OLAY (X4 OYwWH (X% 8
VYR 0PDOR] UTDNY vREoNIn

8. we'Elishama™ w’El'yada” we’Eliphelet tish’ ah.
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1Chr3:8 Elishama, Eliyada and Eliphelet, nine.

@ kail EAvoapa kat FAvado kat EAvpaler, évvéa.

8 kai Elisama kai Fliada kai Eliphalet, ennea.
and Elishama, and Eliada, and Eliphelet — nine.

T AHRL APKA IYWALY TV T9 A9(Y AYRA 479 [ 59
D 00T DY OWIS D33 T2%n M7 M3 o

9. b’ney Dawid mil’bad b’ney=-philag’shim w'Thamar ‘achotham.

1Chr3:9 these were the sons of Dawid, besides the sons of the concubines;
and Thamar was their sister,

9> viol Aaud TANY TOV VIOV TOV TaAdakdv, kal Onpap adeddr adTdv.
9 huioi Dauid plén ton huion ton pallakon,
these are sons of David besides the sons of the concubines,

kai Thémar adelphé auton,
and Tamar their sister.

HT9 QIWARY AT9 XFx AJJ Ay Jx JOoJRA ~J9%10
1122 LDYITY 132 NON 123 T3% DY mEik
10. uben~ R’chab’ am ‘AbiYah b’no ‘Asa’ b’'no Yahushaphat b'no.
1Chr3:10 Now ’s son was Rechaboam, AbiYah was his son, Asa his son,
Yahushaphat his son,
<10> Yot + PoBoap, ABia vios adTod, Aca vios avTod, lwoadpat vios adTod,
10 Huioi 5 Roboam, Abia huios autou, Asa huios autou, Iosaphat huios autou,
Sons of — Rehoboam; Abia was his son, Asa his son, Jehoshaphat his son,

M9 WXHY K9 KAV FRK 179 YARK 11
103 WRY 112 AR 133 7N

11. Yoram b’no ‘Achaz’Yahu b'no Yo'ash b’no.
1Chr3:11 Yoram his son, AchazYahu his son, Yoash his son,
AD Iwpap vios adTod, Oxolia vios adTod, Iwas vios adTod,

11 Ioram huios autou, Ochozia huios autou, I6as huios autou,
Joram his son, Ahaziah his son, Joash his son,

AT9 IARAY AT9 Ay A0 1J9 ARy (Jx12

102 @RI 22 TIOTY 103 ABRR o
12. ‘Amats’Yahu b’no “Azar’'Yah b’no Yotham b’no.
1Chr3:12 AmatsYahu his son, AzarYah his son, Yotham his son,
12> Apaoias vios adTod, Alapra vios adTod, leabav vios avTod,
12 Amasias huios autou, Azaria huios autou, Ioathan huios autou,
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Amaziah his son, Azariah his son, Jotham his son,

AJ9 awTY AJ9 AV TR 1J9 FRX13

922 @R 123 ATPTT 123 TN
13. ‘Achaz b’no Chiz'qiYahu b’'no M’nasseh b’no.
1Chr3:13 Achaz his son, ChizeqiYahu his son, Manasseh his son,
13> Ayal vios adTod, Elekias vios avtod, Mavacoms vios adTod,

13 Achaz huios autou, Ezekias huios autou, Manassés huios autou,
Ahaz his son, Hezekiah his son, Manasseh his son,

AT RAywxy 179 JAJx14
922 AN 123 7R

14. ‘Amon b’no Yo'’shiYahu b'no.
1Chr3:14 Amon his son, YoshiYahu his son.

\ A~ A ~
14> AP..(DV UiOS CLI’)TOU, I(L)O'LG, UiOS CLI’)TOU.

14 Amon huios autou, Iosia huios autou.
Amon his son, Josiah his son.

IV SV ARY ¥VIwWA JIRAY AT IR HAywxy V79X 15
JAW Y OY' IAR AV TAY ¥'wiw3R

DOPTY "W 7373 7037 MWK 0131w

DY TR ATPTS W own
15. ub’ney Yo’shi¥Yahu hab’kor Yochanan hasheni Yahuyaqgim hash’lishi Tsid'qiYahu
har’bi’i Shallum.

1Chr3:15 The sons of YoshiYahu were Yochanan the firstborn,
and the second was Yahuyaqim, the third TsideqiYahu, the fourth Shallum.

15> kat viol Iworas ﬁpréTOKog Ioavav, 6 Se{rrepos Imamp,,
e ’ e /4
0 TPLTOS LedekLa, O TETAPTOS ZAAOU|L.
15 kai huioi Iosia; prototokos Ioanan, ho deuteros Ioakim,
And the sons of Josiah - first-born Johanan, the second Jehoiakim,

ho tritos Sedekia, ho tetartos Saloum.
the third Zedekiah, the fourth Shallum.

ATI AT AT9 AW IOV IV SYHAY vJT9% 16

1923 TPTIR 123 11327 DR Y333
16. ub’ney Yahuyaqgim Y’kan’Yah b’no Tsid'qiYah b’no.
1Chr3:16 The sons of Yahuyaqim were YekanYah his son, TsideqiYah his son.
16> kai viol lwakip: Ieyovias vios adTod, Ledekias vios avToD,

16 kai huioi Ioakim; Iechonias huios autou, Sedekias huios autou.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 33



And the sons of Jehoiakim - Jeconiah his son, Zedekiah his son.

ATT (XY RKEXW AFX AV T IV YV TIRAT
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17. ub’ney Y’kan'Yah ‘asir Sh’al’ti’El b’no.
1Chr3:17 The sons of YekanYah, the prisoner, were Shealti’El his son,
A7 kai viol Leyovia--aoips LadabimA vios avrod,

17 kai huioi Iechonia--asir; Salathiéel huios autou,
And the sons of Jeconiah - Assir, Salathiel his son.

AV IATR OJwWAR AV ITY AV XYwH AV ATH JAr I (IH 18

AT VAU TRRY EN 7751 0o
18. uMal’kiram uPh’daVah w'Shen’atsar Y'qam’Yah Hoshama™ uN’dab’Yah.
1Chr3:18 and Malkiram, PhedaYah, Shenatsar, YeqamYah, Hoshama and NedabiYah.

A8 Melyrpap kal Dadaias kal Laveoap kal lekepia kal Qoopw kal Aeved.
18 Melchiram kai Phadaias kai Sanesar kai Iekemia
And and Melchiram, and Pedaiah, and Shenazar, and Jecamiah,

kai Osamo kai Denethi.
and Hoshama, and Nedabiah.

JewT (IIAF~TIR Y OIwR (FIA\F AY' AT ¥ TIX19
AARE KYYwR AV T TR

2PWR DIFIMTIIN WAL D30T TR "
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19. ub’ney Ph'daYah Z'rubbabel w’Shim’ i uben=Z’rubbabel M’shullam
waChanan’'Yah uSh’lomith ‘achotham.

1Chr3:19 The sons of PhedaYah were Zerubbabel and Shimei. And the sons
of Zerubbabel were Meshullam and ChananYah, and Shelomith was their sister;

49> kai viol XalabumA+ ZopoBafel kat Zepneti. kal viot ZopoPafe:
MoooAAapos kat Avavia, kat Zadopd adeddn adtov,

19 kai huioi Salathiél; Zorobabel kai Semei. kai huioi Zorobabel;
And the sons of Pedaiah - Zerubbabel, and Shimei. And the sons of Zerubbabel -

Mosollamos kai Anania, kai Salomith adelphé auton,
Meshullam, and Hananiah, and Shelomith their sister,

WYR AFA JwAY AV AFRA A1 I (AxXH AFwWBRH 20

W TON 2w ITOM RN SNy awns
20. waChashubah wa’Ohel uBerek'Yah waChasad’Yah Yushab chesed chamesh.
1Chr3:20 and Chashubah, Ohel, BerekYah, ChasadYah and Yushab-chesed, five.
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20> kat AcovBe kat Qo kal Bapayia kat Acadia kal Acofacod, mévre.

20 kai Asoube kai Ool kai Barachia kai Asadia kai Asobaesd, pente.
and Hashubah, and Ohel, and Berechiah, and Hasadiah, and Jushab-hesed - five.

Y79 AW IA VI9 AV OWKH AR A ITA-TIA 21
F AVIOW 19 Ao 179 17AX

"3 MIP7 713 MYEM MDD M TN

© DY "3 M3V M3 TN
21. uben-Chanan’Yah P’lat’Yah wi¥Y’sha™’Yah b’ney R’phaYah b'ney
‘Ar'nan b’ney "Obad’Yah b’ney Sh’kan’'Yah.

1Chr3:21 The sons of ChananYah were PelatiYah and YeshaYah, the sons of RephaYah,
the sons of Arnan, the sons of ObadiYah, the sons of ShekanYah.

21> kai viol Avaviar @aldetia, kat loara vios adTod, Padara vios adTod,
Opva vios adTod, ABSa vios adTod, Lexevia vLos avToD.
21 kai huioi Anania; Phalletia, kai Isaia huios autou, Raphaia huios autou,

And the sons of Hananiah - Pelatiah, and Jesaiah his son, Rephaiah his son,

Orna huios autou, Abdia huios autou, Sechenia huios autou.
Arnan his son, Obadiah his son, Shechaniah his son.

AV OIw AYYIw 79K 22
Aww @JWH Y A0TH BV AIH (XA wATR AV 00w 79K

TR 732w 933133

WY LR MY T3 O8N wnn Ry 339
22. ub’ney Sh’kan’Yah $h’ma'Vah
ub’ney Sh’ma™'Yah Chattush w'Yig’al uBariach uN’"ar’'Yah w’Shaphat shishah.

1Chr3:22 The son of ShekanYah was ShemaVYah,
and the sons of ShemaYah were Chattush, Yigal, Bariach, NearYah and Shaphat, six.

22> kal VLOS LEXEVLa® LOjLOL0. KAL ULOL ZaLoLos
Xarrovs kal fomA kat Mapt kat Nwadia kat Xapab, €E.

22 kai huios Sechenia; Samaia. kai huioi Samaia;
And the sons of Shechaniah — Shemaiah. And the sons of Shemaiah —

Chattous kai Ioel kai Mari kai Noadia kai Saphath, hex.
Hattush, and Igeal, and Bariah, and Neariah, and Shaphat - six.

Awlw Iy A-0% A1 TRAA Ay A0~ 7 IA 23
YOy DRIy MR TYITIINe
23. uben-N""ar'Yah w'Chiz'qiYah w’ Az'riqam sh’loshah.
1Chr3:23 The sons of NearYah were , ChizqiYah and Azrigam, three.
23> kat viol Noadia: kal Elexia kal Elpukap, Tpels.
23 kai huioi Noadia; kai Ezekia kai Ezrikam, treis.
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And the sons of Neariah - , and Hezekiah, and Azrikam - three.

AV (TR Y Wh (XA A3RY A4 Y'J9% 24
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24. ub’ney HodaYahu w’El'yashib uPh’laYah
w' Agqub w'Yochanan uD’la¥Yah wa Anani shib’"ah.
1Chr3:24 The sons of were HodaYahu, Eliyashib, PhelaYah,
Aqqub, Yochanan, DelaYah and Anani, seven.
Q24> kai viol - O8ovia kat EAvaoif kat Palaia
kat Arxovv kat Iwavav kat AcAata kat Avave, émtd.
24 kai huioi ; Odouia kai Eliasib kai Phalaia
And the sons of - Hodaiah, and Eliashib, and Pelaiah,

kai Alkoun kai Ioanan kai Dalaia kai Anani, hepta.
and Akkub, and Johanan, and Dalaiah, and Anani - seven.

Chapter 4
CIAWA ARRA 1A% JHAAMR AT 44H4AY 1T 1

22 M R 1T PR T "33k
1. b'ney Yahudah Perets Chets'ron w'Kar’'mi w’Chur w’Shobal.
1Chr4:1 The sons of Yahudah were Perets, Chetsron, Karmi, Chur and Shobal.

“4:1> Kat viot Iovdar Papes, Apowv kal Xappt kat Qp, ZovBad

1 Kai huioi Iouda; Phares, Arson kai Charmi kai Or, Soubal
The sons of Judah - Pharez, Hezron, and Carmi and Hur, Shobal,

AV (A KRYH KBY ™K AV (A2 (FAWTTT AY 4% 2
F A KOAMA AARTWT A AR(TRXA VIR TRX

T AN MR 100 S22 RS

O PNYIET MR TR TI2TRRY DTN TIR
2. uR’aYah ben=Shobal holid ‘eth-Yachath
w'Yachath holid ‘eth-‘Achumay w’eth-Lahad ‘eleh mish’p’choth haTsar’ athi.

1Chrd4:2 ReaYah the son of Shobal became the father of Yachath,
and Yachath became the father of Achumay and Lahad.
These were the families of the Tsarathites.

2> kat Pata vios adrod. kal ZovPal éyévvmoev Tov leb,
\ S 7 \ \ \ o e / ~
kal Iel eyévvmoer Tov Ayipe kal Tov Aaad: avTar al yevéoers Tod Zapabl.

2 kai Raia huios autou; Kkai Soubal egennésen ton Ieth,
and Reaiah his son; and Shobal procreated Jahath;

kai Ieth egennésen ton Achimi kai ton Laad;
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and Jahath procreated Ahumai, and Lahad.

hautai hai geneseis tou Sarathi.
These are the genealogies of Zorathites.

WIAYR XIWH R (X0AFY JRY O ¥ IX A(XH3
Y IRTCCT A TAARS JwH

W37 WM DRYTN OOy "IN PN
99925537 0Ny ow

w’eleh ‘abi "Eytam Yiz'r’"e’'l w'Yish’'ma’ w'Yid’bash w'shem ‘achotham Hats'lel’poni.

1Chr4:3 These were of the father of Eytam: Yizreel, Yishma and Yidebash;
and the name of their sister was Hatselelponi.

3> kat ovtou viol Avrap: IelpanA kat Paypa kat LIaBas,
kal dvopa adeddis avrdv EonAefBwv.
3 kai houtoi huioi Aitam; Iezraél kai Ragma kai Iabas,
And these were the sons of Etam - Jezreel, and Ishma, and Idbash;

kai onoma adelphés auton Eséelebbon.
and the name of their sister — Hazelelponi.

AT I ARV T A AWHR 1 FXC AT 0% AN Y (AT TR 4

¥9% FRATX
2903 TAMTUID PR AN CO8 TYY TTT) I8 DNIIDI T
1 "AN TRTRR

4. uPh'nu’El ‘abi G'dor w’ Ezer ‘abi Chushah
‘eleh b’ney~-Chur b’kor ‘Eph’rathah ‘abi .

1Chr4:4 Phenu’El was the father of Gedor, and Ezer the father of Chushah.
These were the sons of Chur, the firstborn of Ephrathah, the father of

> katl Davovnh matnp N'edwp, kat Alnp matip Qoav.
00TOL VLOL Qp TOV 1'rpu)'ro'r(')|<ov Ed)paea ﬁanbg
4 kai Phanouél patér Gedor, kai Azér patér Osan.
And Penuel was the father of Gedor, and Ezer was the father of Husha.

houtoi huioi Or tou prototokou Ephratha patros
These are the sons of Hur first-born of Ephratah father of

FA0T% AxX(R JY'wl AV A OATK V' J- AHRAWX(H 5

TV INDT SO0 T T PR Y38 MR
5. ul’Ash’chur ‘abi Th’qgo a hayu nashim Chel’ah w’Na”arah.
1Chr4:5 Ashechur, the father of Theqoa, had wives, Chelah and Naarah.

<> kal @ Laovp matpl Oekwe Moav yovaikes, Aoda kat Goada.

5 kai tg Saour patri Thekoe esan gynaikes, Adda kai Thoada.
And to Ashur father of Tekoe were wives — Helah and Naarah.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 37



VITY AKX ATATRXA TARXCTRX 3407 A¢ <(7A 6
RAA0Y ¥J9 AlX YV ARWRAXATRXA

"IRONTNRY TROTRNY DT8R 70y D oy
MY 73D PN TIAUINT TR

6. watecled lo Na arah ‘eth-‘Achuzzam w’eth-Chepher
w’eth-Teym’niu ‘eth-Ha'achash’tari ‘eleh b’'ney Na“arah.

1Chr4:6 Naarah bore him Achuzzam, Chepher, Teymeniu and Haachashtari.
These were the sons of Naarah.

6> kal érecer avTd Awda Tov Qyalap kat Tov Hbad
kal Tov Oaipav kal Tov Acbnpav- ovToL viol Awdas.

6 kai etelen autd Adda ton Ochazam Kai ton Ephad kai ton Thaiman kai ton Asthéran;
And bore to him Naarah Ahuzam, and Hepher, and Temeni, and Haahashtari.

houtoi huioi Aodas.
these were sons of Naarah.

DITAXA ARMY KA Ax(R V' IIHT

HATNY T N0 DT 203
7. ub’'ney Chel’ah Tsereth Yits'char w'Eth’nan.
1Chr4:7 The sons of Chelah were Tsereth, Yitsechar and Ethnan.

<> kai viol Qoadar Lapeh kal Laap kat Fvav.

7 kai huioi Thoada; Sareth kai Saar kai Fthnan.
And the sons of Helah - Zereth, and Jezoar, and Ethnan.

AFIVATRXA JATOTRX A9 (A7 (AFH 8
JAARTTTI (AARX AR TwWIA
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8. w'Qots holid ‘eth-"Anub w’eth-haTsobebah umish’p’choth ‘Achar’chel ben-Harum.

1Chr4:8 Qots became the father of Anub and Tsobebah,
and the families of Acharchel the son of Harum.

& kal Kws eyévvnoey 1ov Evop kal Tov Zafnfa.
kal yevvioels adeAdpod Prnyap viod Iapip. --
8 kai Kos egennésen ton Enob kai ton Sabéeba.

And Cos engendered Anub, and Zobedah,

kai gennéseis adelphou Réchab huiou Iarim. --
they are the families of the brother of Aharhel, the son of Harum.

7% VIOK AJW 3XAT RIXR AVBXT A7 VION VarAe
1G0T Y RALY
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9. way’hi Ya'bets nik’bad me’echayu
w'imo gar'ah sh’mo Ya 'bets le’'mor »i yalad’ti ' "otseb.

1Chr4:9 Yabets was more honorable than his brothers,
and his mother called his name Yabets saying, I bore him pain.

9> kai ﬁv Iyafms évdoos vmep ToLS &Sekcbo{)g avToV"
kal 1 NN €kdAecev 76 dvopa adTod IyaBms Aéyovoa "Etekov vs yafns.
9 kai en Igabés endoxos hyper tous adelphous autou;

And Jabez was honorable above his brothers.

kai he méter ekalesen to onoma autou Igabés legousa Etekon gabes.
And his mother called his name Jabez, saying, For I gave birth ‘= a downfall.

YIIAIK 49~ AJX( (XAWY 9oy xATY% 10
YREIC R0AT Ky WO ¥ JO JAY ZAYV AR ¥ (HIR™RX Ay JA3H
W~ KX X9Y A ¥Ivo
"2730 030N RRD ORI PRV NP
PP YR DY) BY T 07T 2133708 1M
ORI R NJ71 3By
10. wayiq’ra’ Ya 'bets Yis'ra’El le’mor =barek t'barakeni
w’hir'biath ‘eth-g’buli w’hay’'thah yad’ak “imi
w' asiath mera ah I'bil’'ti “ats’bi wayabe’ ‘eth -sha’al.
1Chr4:10 Now Yabets called of Yisra’El, saying,
Oh You would bless me indeed and enlarge my border,
and that Your hand might be with me, and that You would keep me
harm that it may not pain me! And granted him he requested.
10> kai emekadéoato IyaBms IopanA Aéywv eOAoydV edAOYNONS e
K(L‘L 1T>\'T]6‘()V"I:]S TéL épbd wov K(L‘L ’f] ’f] Xef,p oov HGT, G’.‘.LOI’\), K(L‘L 1TOL"I{]0'€LS 'YV(T)O'LV
Tod 1) TameLvdoal [Le. Kal € yayev o , fTMoaTo. --
10 kai epekalesato Igabeés Israel legon eulogon eulogéesés me
And Jabez called on of Israel, saying, If by blessing you should bless me,

kai pléthynés ta horia mou kai € hé cheir sou met’ emou,

and multiply my borders, and might be hand your with me,
kai poiéseis gnosin tou meé tapeinosai me.

and you would execute knowledge to not abase me.
kai epégagen ho , étésato. —

And brought he asked for.

TARWX Y gx XA4 AR ™K AV (14 ARAW /R XA 11

TAMER 93R NI PMRTAR 70T MY 235918
11. uK’lub ‘achi-Shuchah holid ‘eth-M’chir hu’ ‘abi ‘Esh’ton.
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1Chr4:11 Kelub the brother of Shuchah became the father of Mechir,
who was the father of Eshton.

A1 kal Xalef matip Aoya eyévvnoev Tov Mayip: ovTos matnp Accabov.

11 kai Chaleb patér Ascha egennésen ton Machir; houtos patér Assathon.
And Chelub the father of Ascha engendered Mehir, this one was father of Eshton.

BEJ-KEK X7 KV I~KE AV (K3 JAAWLHK 12
F A4 YWIX 40X WRY AY0 ¥Ix ATAKTREH

TORTNNY XD MPATAR T2 JinwRy o

O 127 WA TIPR WY 7Y 7IR TN TIR
12. w’Esh’ton holid ‘eth-Beyth rapha’ w’eth-Paseach
w'eth-T'chinnah ‘abi “Ir nachash ‘eleh ‘an’shey Rekah.

1Chr4:12 Eshton became the father of Beyth-rapha and Paseach,
and Techinnah the father of Ir-nachash. These are the men of Rekah.

2> kat Accabov éyévvmoer Tov Babpebav kal Tov Pecome kat Tov Hava
matépa moAews Naas ddeddod Ecehwv Tod Kevelr: odtou dvdpes Prda.
12 kai Assathon egennésen ton Bathrephan kai ton Phessée

And Eshton engendered Beth-rapha and Paseah,
kai ton Thana patera poledos Naas adelphou Eselon tou Kenezi;

and Tehinnah father of the city of Naas the brother of Eselom the Kenezite.
houtoi andres Répha.

These were the men of Rechah.

KRR (XA TRO VTR Ay AWR (XA TR0 I ¥ 79K 13
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13. ub’'ney Q’naz “Ath’ni’El u$’ra¥Yah ub’ney ~“Ath’ni’El Chathath.
1Chr4:13 Now the sons of Qenaz were Athni’El and SeraYah.
And the son of Athni’El was Chathath.

A3 kai viol Kevels T'ofovin kat Zapara. kat viol [NoBovimA- Abaf.

13 kai huioi Kenez; Gothoniél kai Saraia. kai huioi Gothoniél; Athath.
And the sons of Kenez — Othniel and Seraiah. And the sons of Othniel - Hathath.

AATOTRX AV (AR Y RTH0THR 14
J WA JywAaR TJYwWAR XYBR ¥ IX JXAY KX AY (A2 Ay AwH

TOOYTRR TR DT T

B 1777 W DT 893 928 ARPTNR DI T
14. uM’ onothay holid ‘eth- Aph’rah
u$’'ra¥ah holid ‘eth-Yo'ab ‘abi Gey’ charashim ki charashim hayu.

1Chr4:14 Meonothay became the father of Aphrah, and SeraYah became the father
of Yoab the father of Gey-charashim, they were craftsmen.
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14> kalt Mavade é'yévvrqcev TOV Foc|>epa.
Kal Eapou,a é'yévvrqcev TOV IwaB 1TCLTépCL AyeaSBa'ﬁp, TEKTOVES ﬁcrav.
14 kai Manathi egennésen ton Gophera.

And Meonothai engendered Ophrah.

kai Saraia egennésen ton Ioab patera Ageaddair, tektones esan.
And Seraiah engendered Joab father of Ge Charashim, they were fabricators.

FITA Al VIIR JOTR Alx KAV O ATTY' ™79 9(I ¥ TIX15

TIPY TION 331 BY3) PN 1 mEnmie 359 i
15. ub’ney Kaleb ben-¥Y'phunneh “Iru ‘Elah waNa am ub’ney ‘Elah uQ’naz.

1Chr4:15 The sons of Kaleb the son of Yephunneh were Iru, Elah and Naam;
and the son of Elah was Qenaz.

5> kai viol Xadef viod lepovvn: Hpa, Ala kat Noop. kat vior Adar Kevel.
15 kai huioi Chaleb huiou Iephonné;
And the sons of Caleb the son of Jephunneh-

Era, Ala kai Noom. kai huioi Ala; Kenez.
Iru, Elah, and Naan. And the sons of Elah — Kenaz.

CXAWXA XY AYK 2TV 7R IV F (X(CAY VTIX16

IORTWRY RITPA DY AT ORDPY "33
16. ub’ney Y’hallel’El Ziph w’Ziphah Tir'ya’ wa’Asar’El.
1Chr4:16 The sons of YehalleI’El were Ziph and Ziphah, Tirya and Asar’El
16> kai vios Ahend, Zif kal Zada kal Oipa kat Eoepam.

16 kai huios Aleel, Zib, kai Zapha kai Tira kai Eseraél.
And the sons of Aleel — Ziph, and Ziphah, and Tirah, and Asareel.

TACHH ATOH A4TH AXY 347- 077 9% 17
OTAWX Y2 BIWY TREXA YV IWTRKXA T AT™RKX A9A4K

7957 TBYY TR M Ay I
URRES 3% MIWIIY BTN 0YIRTOR M

17. uben-"Ez’rah Yether uMered w' Epher w'Yalon
watahar ‘eth-Mir'yam w'eth-Shammay w’eth-Yish’bach ‘abi ‘Esh’t’'moa.

1Chr4:17 The sons of Ezrah were Yether, Vicred, Epher and Yalon.
And she bare Miryam, Shammay and Yishebach the father of Eshtemoa.

A7 kai viol Eopis TebBep, VMwpad kat Adep kal ladwv.
kal eyévvnoev lebBep T1o0v Mapwv kat 1ov Zepal kat Tov Maped matépa Eobepwv.

17 kai huioi Esri; Iether, Viorad kai Apher kai lalon.
And the sons of Ezra — Jether, and Mered, and Epher, and Jalon.

kai egennésen Iether ton Maron kai ton Semai kai ton Mareth patera Esthemon.
And Jether engendered Miriam, and Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.
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18. w'ish’to ha¥’hudiYah yal’dah ‘eth-Yered ‘abi G'dor
w’eth-Cheber ‘abi Soko w’eth-Y'quthi’El ‘abi Zanoach
w'eleh b’ney Bith’Yah bath-Par’"oh lagach Mared.

1Chr4:18 And YahudiYah his wife bore Yered the father of Gedor,
and Cheber the father of Soko, and Yequthi’El the father of Zanoach.
And these are the sons of BithYah the daughter of Pharaoh, Mered took.

18> kai 1) yovn avTod (atTn Adia) étexev Tov laped matépa I'edwp
kal Tov ABep maTépa Lwywv kal Tov lekbunh maTtépa Zavw:
kal ovtou viol I'ehwa Buyatpos Papaw, v ENafev Mupm3.
18 kai hé gyné autou (hauté Adia) eteken ton lared patera Gedor
And his wife Jehudijah, that is Adia, bore Jered father of Gedor,

kai ton Aber patera Sochon kai ton Iekthiél patera Zano;
and Heber father of Socho, and Jekuthiel father of Zanoah.

kai houtoi huioi Gelia thygatros Pharao, elaben Moréd.
And these are the sons of Bithiah daughter of Pharaoh, Mered took.

YYAR3 AV 0T Y9 YRy AV QXL Awxe 1779519
WK IONE OMAWXH

M7 TPOUR "3 Om T NWR 1330
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19. ub’ney ‘esheth HodiYah Nacham ‘abi Q' ilah haGar’'mi
w’Esh’t’'mo a haMa  akathi.

1Chr4:19 The sons of the wife of HodiYah, of Nacham, the father of
Qeilah the Garmite and Eshtemoa the Maakathite.

A9 kai viol yvvarkos Tis I8ovias Nayep matnp Keila, kal Xeperwv
matnp lopav. kai viol Nanp matpos Keida: Ayappl kat Ecbepwn Moyabe.
19 kai huioi gynaikos tés Idouias Nachem patér Keila,

And the sons of his wife — Hodiah of Naham, father of Keila,

Agarmi kai Esthemoé Machathi.
the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite.

IACAKA TIR™T9 AFAR JATT X TATY'w ¥ TIH 20
KRAAZ"TIH KAHXZ Y owy” 794
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20. ub’ney Shimon ‘Am’non w’Rinnah Ben-chanan w'Tholon
ub’ney Yish’"i Zocheth uBen-zocheth.

1Chr4:20 The sons of Shimon were Amnon and Rinnah, Benchanan and Tholon.
And the sons of Yishi were Zocheth and Ben-zocheth.

20> kai viol Zeplwvs Apvov kal Pava, vios Avav kat Oulov.
\ e \ .o \ e \
kat viol loets Zwab kat viol Zwab.

20 kai huioi Semion; Amnon kai Rana, huios Anan kai Thilon.

And the sons of Shimon - Amnon, and Rinnah, the son of Hanan, and Tilon.
kai huioi Isei; Zoath kai huioi Zoath.

And the sons of Ishi — Zoheth, the sons of Zoheth.

AWAY V92X RA0(K 4V( VI A0 AQXAY "TF AW 1T 21
209wX AY'9/( KAJO™KY' g KRR TIwIA

TR 38 TIPRY TR% V3N W MM MR 3k
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21. b'ney Shelah ben=-Yahudah “Er ‘abi Lekah w'La™'dah ‘abi Mareshah
umish’p’choth beyth-"abodath I’beyth ‘Ash’be’a.

1Chr4:21 The sons of Shelah the son of Yahudah were Er the father of Lekah
and Laadah the father of Mareshah, and the families of the house of workers,
from the house of Ashbea;

21> Yot Zmdop viod Tovda: Hp marnp Amya kat Aaada matip Mapnoa
Kal yevéoels olkLdv ebpald 70 oikw Ecofa
21 Huioi Selom huiou Iouda;
The sons of Shelah the son of Judah were
Er patér Lécha kai Laada patér Marésa
Er the father of Lecah, and Laadah the father of Mareshah,
kai geneseis oikion ephrath t0 0ikd Esoba
and the generations of the families of Ephrad to the house of Ashbea,

IxXAJ( A(0F~ TAWH WXAY R X I YWIXH Ty THY A 22
IV TV KO T Adaii JAC ¥ Iwy'A

WD DY D7) WM RITD W) DPIN a3
IDPIY DOI2TT O 3w

22. w'Yoqgim w’an’shey Kozeba’ w'Yo’ash w'Saraph =ba alu I'Mo’ab
w'Yashubi lachem w’had’barim “atigim.

1Chr4:22 and Yoqim, the men of Kozeba, Yoash, Saraph, ruled in Moab,
and Yashubi lachem. And these are ancient things.

22> kal loakip kat avdpes XowlnBa kat loas kal Zapad, ol katgkmoav ¢v Mwaf-
kal dméoTpedev avTovs afednpy abovkiiv.

22 kai Ioakim kai andres Chozeba kai Ioas kai Saraph,
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and Jokim, and the men of Chozeba, and Joash, and Saraph;

hoi katgkésan en Moab;
the ones who exercised authority in Moab.

kai apestrepsen autous abedérin athoukiin.
And he changed their names to Abederin and Athukiim.

A4 IV oY ¥ IWKH IV ATAY A AJA 23
F Iw HAIwy AR X(TT T TAT

TOTI DWRI "W DT TR s

O Oy 13w IMIRORI onTT
23. hemah hayots’rim w'yosh’bey N’ta’im uG’derah
“im=hamelek bim’la’k’to yash’bu sham.

1Chr4:23 These were the potters and the inhabitants of Netaim and Gederah;
they lived there with the king his work.

23> oVToL kepapels ol kaTotkobvtes ¢v Nataip kal ['adnpa:
700 Baothéws év T Pactlela adTod Evioyvoay KAl KATEKMNOAY EKEL.
23 houtoi kerameis hoi katoikountes ¢n Nataim kai Gadera;
These are the potters, the ones dwelling in Netaim and Gadera

tou basileds en té basileia autou enischysan kai katgkésan ekei.
the king: in his kingdom they grew strong and dwelt there.

(AXW BAZ VAN IV IVK (XHYYT TROYW 1T 24
(DI 7T 3977 7071 ORI TR 0330

24. b’ney Shim’ on N'mu’El w’Yamin Yarib Zerach Sha'ul.
1Chr4:24. The sons of Shimeon were Nemu’El and Yamin, Yarib, Zerach, Shaul;
24> Yol Zupewv: NapovmA kat lapiv, lapB, Zape, XaovA-

24 Huioi Symeon; Namoueél kai Iamin, Iarib, Zare, Saoul;
The sons of Simeon - Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul,

179 ogwl A9 JwaYy 279 Jiw 25
1923 vnwin 123 Dipan 93 oYW Ao
25. Shallum b’no Mib’sam b’no Mish’'ma’ b’no.
1Chr4:25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son.
25> Zadep vios avTod, MaBacap vios adtod, Maopa vios atdtod,

25 Salem huios autou, Mabasam huios autou, Masma huios autou,
Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son,

AJ9 ¥ OYw AJT9 AT Z AT9 (XHAIA 0IwWYT 1794 26

:922 w932 DT 932 DRI wRwn 013310
26. ub’ney Mish’'ma™ Chamu’El b’no Zakkur b’'no $him'"i b’no.
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1Chr4:26 And the sons of Mishma were Chammu’El his son, Zakkur his son,
Shimei his son.

26> Apovm vios avTod, ZaBovd vios avTov, Zakyovp VLOS AUTOD, LERLEL LLOS AVTOD.

26 Amouel huios autou, Saboud huios autou, Zakchour huios autou, Semei huios autou.
Amuel his son, Sabud his son, Zacchur his son, Shimei his son.

IV AYRAX(A ww A AwWO Aww 7179 Y oYw(H 27
F AQHAY Y J97A0 RJAR X( JARIWT (R I¥IA IVT9
T8 1R wiY 1wy MY 0013 wnwPars
D 17T 127V 33T XD oAnEwn S0 0937 0033
27. ul’Shim’”i banim shishah “asar u shesh ul’echayu ‘eyn banim rabbim
w’hol mish’pach’tam lo’ hir'bu “ad-b’'ney Yahudah.
1Chr4:27 Now Shimei had sixteen sons and six ; but his brothers did not have
many sons, nor did 2!l their family multiply like the sons of Yahudah.
Q27> kal T® Lepel viol ekkaildexa kal Tpeis*
Kal Tols adeAdols adTOHV ok ﬁoav vLoL ToAAoL*
K(I‘L O.L 1T0.TpL(1\L (Ll’)T(’;)V Ol’)K éTI')\E(’)V(lO'(lV (;)S UiO\L IO‘USCL.
27 kai tg Semei huioi hekkaideka kai treis;
And to Shimei sons there were sixteen, and six;

kai tois adelphois auton ouk esan huioi polloi;
and to his brothers there were not sons many.
kai hai patriai auton ouk epleonasan hos huioi Iouda.
And their families they multiplied not as the sons of Judah.

(OAW AR 4AH7H 09w~AX9 7 AIwH A 28
Dy Xm 179" Yaw—Ras 12w

28. wayesh’bu HiB’er-sheba™ uMoladah waChatsar shu™al.
1Chr4:28 And they lived 2t Beersheba, Moladah and Chatsar-shual,

28 kai katkmoav < Bnpoafee kat MwAada kat Eonpoovad

28 kai katgkesan ¢ Bérsabee kai Molada kai Esérsoual
And they dwelt i1 Beer-sheba and Moladah, and Hazar-shual,

ACARTH J709% 43(F 7% 29

i bl I IRE B SR CARE. By (b= B O
29, uly'Bil’hah u’>' "Etsem ub'Tholad.
1Chr4:29 and ¢ Bilhah, ¢ Etsem, 2t Tholad,

29> kat - Balaa katl Boooop kat @ovAad
29 kai - Balaa kai Boasom kai Thoulad

and Bilhah, and in Ezem, and in Tolad,

ATV IH 2TARTA %30
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30.u u’>'Char’'mah ub 'Tsiq'lag.
1Chr4:30 , 2t Charmah, 2t Tsiqlag,
30> kai kal Eppa kal ZekAay
30 kai kai Erma kai Seklag
and in , and in Hormah, and in Ziklag,

VXA XY 7R TVEAF AVBIA KHIIAY <4974 31
AYRA (A0 HAHA0 ALK W A0WIH

RT3 MPI0Y 000 RO MI3DTH NI30NS
kbl —Y Oy PR Opwn

31. ub’'Beyth mar’kaboth uaChatsar susim ub’Beyth bir'i ub'Sha arayim
‘eleh "areyhem “ad-m’lok Dawid.

1Chr4:31 2t Beyth-marcaboth, at Chatsar-susim, 2t Beyth-biri and 2t Shaaryaim.
These were their cities until the reign of Dawid.

3> kat Babpapyafeb kat fuiov Zeouy kat otkov Bapovpoewprp:
avTaL moOAeLs adT@V Ews Baothéns Aaudd.

31 kai Baithmarchaboth kai hémisy Sosim kai oikon Baroumseorim;

and in Beth-marcaboth and Hazar-susim, and the house of Baruseorim.
hautai poleis auton heos basileds Dauid.

These were their cities until the time of king David.

W JY A0 JwOK T IAK JRYA J¥0R JRY O ANV ARHA 32
RN DY WYY 190 TR0 W Doy oTnsmas

32, w'chats’reyhem “Eytam wa Ayin Rimmon w’Thoken w’ Ashan “arim chamesh,

1Chr4:32 and their villages were Eytam, Ayin, Rimmon, Thoken and Ashan, five cities;

32> kai emadles avTOve Avtap kal Hvpeppov kal Qoxikcay
\ 4 )4
kot Avoav, molels mévTe,

32 kai epauleis auton; Aitam kai I'nremmon kai Thokkan

And their properties were Etam, and , Rimmon, and Tochen,
kai Aisan, poleis pente.

and Ashan - cities five.

(09=20 4(X4 YHA0% KHIV IF YAV AR (K 33
HA( IWBY KAH IRIWHY KX T
Sya-w A9RT oD Ni3Nao O = 50735
o712 DN oW NRT
33. w’hal=chats’reyhem s’biboth he arim ha’eleh =Ba’al

zo’th mosh’botham w’hith’yach’sam lahem.
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1Chr4:33 and 2!! their villages were around these cities, ‘0o Baal.
These were their settlements, and they have their genealogy.

33> kal al ématAels adTOV KOKAW TOV TMOAewV ToOTWY BaaA-
a1 M KATAOKEDLS ADTOV KAl 6 KATAAOYLOWOS AVTOV, ==
33 kai hai epauleis auton kyklg ton poleon touton Baal;

And their properties round about these cities Baal.

hauté hé kataschesis auton kai ho katalochismos auton. --
This is their possession, and their distribution.

RAYNIXTTT AWAYR JCIY A dIAWIA 34

TIERN T TE 2R7 3390
34. uM’shobab w'Yam’lek w'Yoshah ben-‘Amats’Yah.
1Chr4:34 Meshobab and Yamlek and Yoshah the son of AmatsiYah,

34 kal MocmBaB Kal Iepo)\ox kal loola vios Ap,a(na

34 kai Mosobab kai Iemoloch kai Iosia huios Amasia
And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son of Amaziah,

(XY WOTTG Ay AWTT G AV JWAY TT G XAAY A (XHYH 35
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35. w'Yo’el w’Yahu’ ben-Yoshib’Yah ben-$’ra¥Yah ben-"Asi’El
1Chr4:35 and Yo’El and Yahu the son of YoshibiYah, the son of SeraYah,
the son of Asi’El,
35> kai lomA, kat Inov vios Acafua, vios Zapara, vios AotmA

35 kai Ioél, kai Ieos huios Asabia, huios Saraia, huios Asiél
and Joel, and Jehu son of Asibiah, son of Seraiah, son of Asiel,

(XY A0% A AVBAWY A AITOV R YT ORY (X* 36
AV IIR (XIYwWyA
PRIV TV MM TIPYY PIORTS
;17321 ORPO™M
36. W'El'yo eynay w'Ya aqgobah wi¥Yshocha¥Yah wa wa Adi’El
wisSimi’El uB’naYah.
1Chr4:36 and Elyoeynay, Ya’aqobah, YeshochaYah, , Adi’El, Simi’El, BenaYah,

36> kai EAvomvar kat IakaBa kat Iacouvia kat
kat EdumA kat IopanA kat Bavaia

36 kai Elioenai kai lakaba kai Iasouia kai

and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and ’
kai Ediel kai Ismaéel kai Banaia

and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah,
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37. w'Ziza’ ben=$hiph'’"i ben-‘Allon ben-Y'da¥Yah ben=Shim’ri ben=-Sh’'ma™'Yah.
1Chr4:37 Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the son of YedaYah, the son of Shimri,
the son of ShemaYah;
37> kat Zovla vios Zedei viod AN wv viod Iedia viod Zapapr viod Lapaov.

37 kai Zouza huios Sephei huiou Allon huiou Iedia
and Ziza son of Shiphi, son of Allon, son of Jedaiah,

huiou Samari huiou Samaiou.
son of Shimri, son of Shemaiah

IRABIWY T Yy Xy Wl AAYwT Iy X934 (X 38
FHAL AVAT TAY KA X Ky IH
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38. ‘eleh haba’im b’shemoth n'si’im b’mish’p’chotham
ubeyth ‘abotheyhem par’tsu larob.

1Chr4:38 these mentioned by name were leaders in their families;
and their father’s houses increased to a multitude.

38> ovToL oL dLeNBbvTes év (’)V(/)}L(IO'LV (’r,pxéwru)v TALS 'yevéoe(nv aOTOV*

kal €v olkols maTpLdv adTdV émAnBivinoav els mAffos.

38 houtoi hoi dielthontes en onomasin archonton en tais genesesin auton;
these are the ones going by names of the rulers their generations;

kai en oikois patrion auton epléthynthésan eis plethos.
and in the houses of their families they were multiplied into a multitude.

2047 W/ XH4BA RAF Y A0 AN\ XK AV 4 39
‘ YT WR2D NI MOMR Y T 89305 107765

39, wayel’ku lim’bo’ G’dor “ad Pmiz’rach hagay’ 'bagesh mir' "eh .

1Chr4:39 And they went to the entrance of Gedor,
even (o the east side of the valley, (0 seek pasture

39> kai emopevinoav éws Tod eéAbetv I'epapa

€ws 1oV avaToAdv Ths o 100 {nriioar vopas

39 kai eporeuthésan heos tou elthein Gerara
And they went till they came to Gerara,

heos ton anatolon tés Gai tou zétésai nomas R
unto the east of the valley, to seek pasture for

IV AY KIAA VAXRH FARH TJw 4047 AxXN("TIHA 40
IvIICIw I Iwr A TR WA KTwH
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40. wayim’'ts’u mir’"eh shamen watob w'ha’arets rachabath yadayim
w'shoqgeteth ush’lewah =Cham hayosh’bim sham !'phanim.

1Chr4:40 And they found rich and good pasture, and the land was broad on both hands,
and quiet and peacefuls they o/ Cham had dwelt there of old.

\ o) \ ’ 0 ’ \ e ~ ~ 9 ’ S A
40> kail evpov vopas movas kal ayadas, katl M yf) TAaTela evavTiov adTOV
Kal elp7)vr) kal Movyla, Tov viov Xap TOV KATOLKOUVTWV ékel énmpoabev.,
40 kai heuron nomas pionas kai agathas, kai hé gé plateia enantion auton
And they found pasture fertile and good, and the land broadly spaced before them,

kai eiréné kai hésychia, ton huion Cham ton katoikounton ekei emprosthen.
and in peace and rest; were o' the sons of Ham the ones dwelling there before.

AQAXRN T T KAV SFRY VIV T KAIwWT JYIAKI A AlX AXIyHA 41
AgwTHXNTT IV IV OJATRXA JAY (AKX ATYH
Jw 3047~ TRV XK AGWH R AKX JAYV A0 JI7 AR A

l l _:.... LU P R = = . - Sl T2 .'_ND
MR MPIY MO3 NIYD 0I2INDT PR NDN
MRYTINER) DU°VRTTNNY D708 TIR 127

:D@f ayTnT QT nrTe ﬁ:lt:ﬂ'?j_ RN mhbinie miakinigRy]
41. wayabo'u ‘eleh hak'thubim b’shemoth biymey Y'chiz'qiYahu melek-Yahudah
wayahku ‘eth-‘ahaleyhem w’eth-haM’ inim nim’ts’u-shamah
wayacharimum ~hayom hazeh wayesh’bu tach’teyhem ki-mir'"eh sham.
1Chr4:41 These, recorded by name, came in the days of YechizeqiYahu king of Yahudah,
and attacked their tents and the Meinites were found there,
and destroyed them utterly to this day, and lived instead of them,

there was pasture there

41> kai fABooav ouTOL oL veypappévor OVOPLATOS €V MLEPALS
Elekiov Baoidéws Iovda kal émara&av Tovs olkovs adTdv kai Tovs Muvalovs,
oVs elpooav ékel, kal avebepdTioav adTovs s Mépas TadTNS
kal Gkmnoav avt’ adTdv, vopal éxel.
41 kai €lthosan houtoi hoi gegrammenoi onomatos
And came these written name

en hémerais Ezekiou basileos Iouda
in the days of Hezekiah king of Judah.

kai epataxan tous oikous auton kai tous Minaious, hous heurosan ekei,
And they struck their tents, and the Minaians, the ones being found there,

kai anethematisan autous tés hémeras tautés
and they devoted them to consumption this day.
kai gkésan ant’ auton, nomai ekei.
And they lived instead of them, pasture for was there.
AAXT WA Ty wlx A4l KA JAOIw ¥ T97T7 JRTA 42
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42, unchem =b’ney Shim’ on hal’ku I'har ‘anashim chamesh me’oth
uPh’lat’Yah uN’"ar'Yah uR’phaYah w’ Uzzi’El b’ney Yish'"i b'ro’sham.

1Chr4:42 And from them, the sons of Shimeon, five hundred men went
Mount , with PhelatYah, NearYah, RephaYah and Uzzi’El, the sons of Yishi,
as their leaders.

42> kai <& adTOV TOV VIOV Zupewv émopevbnoav
” 9 4 \ \
0pos avSpeg mevTaxooLot, kal Palertia kat Noadia
kal Padara kat OlumA viol leou dpyovres adTdv-
42 kai ex auton ton huion Symeon eporeuthésan
And some of them of the sons of Simeon went forth
oros andres pentakosioi, kai Phalettia kai Noadia
mount - men five hundred, and Pelatiah, and Neariah,
kai Raphaia kai Oziél huioi Iesi archontes auton;
and Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi, their rulers.

AXR JAY A Iw AIWHYH TCTOL ABCTA Ay AXWT™RX A YA 43

T O 1Y O AW PRRYD MuDeT mIRETRR 1971
43, wayakhku ‘eth-sh’erith hap’letah [a"Amaleq wayesh’bu sham hayom hazeh.

1Chr4:43 And they destroyed the remnant of the Amaleqites who escaped,
and have lived there (o this day.

43> kai émaTaav Tovs kaTalolmovs Tovs kaTalerpBévtas Tod Apadmk
Kal KATOKTOOV Ekel THs Mépas TadTNS.
43 kai epataxan tous kataloipous tous kataleiphthentas tou Amalek

And they struck the vestige surviving of Amalek,

kai katgkésan ekei tés heémeras tautes.
and they dwelt there this day.
Chapter 5

A VIR XH3 CXAWY TAA TG JIHAXA ¥ TIH1
TFANY ¥I9(0 ARATF ATKT AV X ¥ oY A(CAIA

RAYI0 WRAY KA X(K (XAWY 79
=1D37 NIT Sx7ia-1303 TR 217w
al=ak u_;b N2 MM 17IR OYIND ﬁ5:5ij:3ﬁ
MDA N XD SR T3

1. ub’ney R'uben b’kor-Yis'ra’El 2i hu’ hab’kor ub’chal’lo y'tsu’ey ‘abiu nit'nah
b’koratho lib'ney Yoseph ben-Yis'ra’El w’lo’ I’hith’yaches lab’korah.

1Chr5:1 Now the sons of Reuben the firstborn of Yisra’El (for he was the firstborn,
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but because he defiled his father’s bed, his birthright was given to the sons of Yoseph
the son of Yisra’El; and the genealogy is not to be counted according to the birthright.

&:1> Kai viol PovBmy mpwrotorov Iopam, 7 odTos 6 mpwtdTokos,
kal €v T avaBfval TNV KolTmv Tod TaTpos adTod Edwkev edAoylav adTod
T® Vi avTod Iwomd vid Iopamd, kal odk éyeveadoyndn eils mpwToTOKLA"
1 Kai huioi Roubén prototokou Israél, houtos ho prototokos,
And the sons of Reuben the first-born of Israel - he was the first-born,
kai en tg anabénai c¢pi tén koitén tou patros autou
but because of his going up to the strewn bed of his father,
edoken eulogian autou t) huig autou Ioséph huig Israel,
was given his blessing to the sons of Joseph, son of Israel.
kai ouk egenealogéthé eis prototokia;
And he did not trace descent for rights of the first-born.

F IFWL AAIIAX 197 AV KRS AR AAKAY 1) 2
o :PMD T7D3mM MpR TP AT N33 T 0D

2. ki Yahudah gabar bH'echayu ul’nagid mimenu w’hab’korah !'Yoseph.

1Chr5:2 Yahudah prevailed his brothers,
and from him came the chief ruler, but the birthright was ‘0 Yoseph),

2> 67 Tovdas uvaTos Loy kat €v Tols 48eAdotls adTod
Kal =.c Myodpevov £ adTod, kal 1) edAoyta Tod lwomd.
2 Ioudas dynatos ischui kai ¢n tois adelphois autou

Judah was mighty in strength his brothers,

kai e¢is hégoumenon ex autou, kai hé eulogia tou Ioséeph.
and one was (0 be a ruler out of him, and the blessing was Joseph’s.

HIATA AR XHCTH JATR (XAWY AXT T JIAXA 1T 3

MDY TINBT NIPDI 0T DR 7103 2IN7 93
3. b'ney R'uben b’kor Yis'ra’El Chanok uPhallu’ Chets’ron w'Kar'mi.

1Chr5:3 the sons of Reuben the firstborn of Yisra’El were Chanok
and Phallu, Chetsron and Karmi.

3> viot PouBmy mpwtotékov Iopam+ Evwy kalt ®addovs, Apcwv kal Xappt.
3 huioi Roubén prototokou Israél;
The sons of Reuben first-born of Israel -

Enoch kai Phallous, Arson kai Charmi.
Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi.

AJ9 ¥ oYw 179 \HA AJJ Ay 0w (XAY V'JJ 4

$922 Py 9332 293 22 Myne DRI 013
4. b’ney Yo’El Sh’'ma™"Yah b’no Gog b'no $him'’i b’no.
1Chr5:4 The sons of Y0 El were ShemaYah his son, Gog his son, Shimei his son,
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> viol JomA+ Zepei kat Bavaita vios avrod. kal viol INovy viod Xepei-
4 huioi Ioel; Semei kai Banaia huios autou.
The sons of Joel - Shemaiah his son, and Banaia his son:

kai huioi Goug huiou Semei;
and Gog his son, Shimei his son,

AJ9 (09 AT A¥' XA AJ9 A IV 5

1923 Dya 993 R0 992 oM
5. Mikah b'no R’aYah b’no Ba™al b’no.
1Chr5:5 Mikah his son, ReaYah his son, Baal his son,
<5 vios avTod Muiya, vios adTod Pmya, vios adtod Baad,

5 huios autou Micha, huios autou Récha, huios autou Baal,
Michah his son, Reaiah his son, Baal his son,

T AFXTLT FACK ACVA 777 AAXT 6
HIIAKAL XYW XKD AW

720 TeRIPE MR "I 132 1IR3
D2INTD NI NIT WR

6. B’erah b’'no heg’lah Til'gath pil’n’eser melek ‘Ashshur hu’ nasi’ laR’ubeni.

1Chr5:6 Beerah his son, Tilgath-pilneser king of Ashshur carried away captive;
he was leader of the Reubenites.

6> vios avTod Benpa, 0v petdrioev Oayrabdadvacap Baotheds Acoovp-
ovTos dpyxwv T@v PouBmy.

6 huios autou Beera, metQkisen Thaglathphalnasar basileus Assour;
Beerah his son, resettled Tiglath-pileser king of Assyria -

houtos archon ton Roubén.
he was ruler of Reuben.

AV ATZA (XY OY wxXAR JAAACKE WRYKAT AV KRIWT( AV RAXAT

2TIN2T DROYY WX OnIToND s pnnewnT 1R
7. w’echayu 'mish’p’chothayu b’hith’yaches I'thol’dotham haro’sh ¥Y'"i’El uZ’kar'Yahu.

1Chr5:7 And his brothers by their families, in the genealogy of their generations,
were Yei’El the chief, then ZekarYahu

<> kai adeddol adTod T maTpLd adTod €V Tols KATAAOXLORLOLS AVTOV
vevéoels avTov: 6 dpywv lomA kat Zayapra
7 kai adelphoi autou té patria autou en tois katalochismois auton
And his brothers of his family in their distribution

geneseis auton; ho archon Ioé€l kai Zacharia
their generations - the ruler Jeiel, and Zechariah,

40409 FwAY (XA "J9 OJwTIg #0779 0(IA 8
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8. uBela™ ben-"Azaz ben-Shema™ ben-Yo'El yosheb baAro’er
w' ad=N’bo uBa al m’ on.

1Chr5:8 and Bela the son of Azaz, the son of Shema, the son of Yo’El, lived in Aroer,
even to Nebo and Baal-meon.

8> kal Balex vios Oloul vios Zapa vios LomA-
’ 9 \ 9 \ \
katoktoev ev Apomp kat ém NaBav kat BeeApawv
8 kai Balek huios Ozouz huios Sama huios 10€l;
and Bela son of Azaz, son of Shema, son of Joel,

katokésen en Aroér kai epi Nabau kai Beelmaon
dwelt in Aroer, even unto Nebo and Baal-meon.

LAVAREVER 34947 XAJ(A0 Jwy ¢X9
AOCR MaxT AJA JAV'ISY v

N7D T9T7RD 73T 8297y 2 2l

TV PIND 137 OIpR D
9. w'la yashab “ad-I'bo’ mid’barah ~hanahar P'rath
i miq’neyhem rabu »’erets Gil’"ad.

1Chr5:9 And (o he settled unto the entrance of the wilderness
the river Prath, because their cattle had increased ' the land of Gilead.

9> kal Tpos KATOKTOEV €ws EpYOREVOY TRS EPTLOV
To0 motapod EddpaTov, 67i kv adTdv moAda <v v I'alaad.
9 kai pros katgkésen heos erchomenon tés erémou
And according to he dwelt unto the entrance of the wilderness

tou potamou Euphratou, hoti kténé auton polla ¢ gé Galaad.
the river Euphrates; for cattle their multiplied i land of Gilead.

JAY' S ATVA Ty AAATI0 AYRCY Awo (Axw VT 95 10
J A0RL BAFY ¥ ITTT(IT(0 JAY (AT AIwH A

073 1987 DWTITTTOY TRnon Ay DIRY o317
D 1TYD0 MR M2 070U OToTNS A3un

10. ubiymey Sha'ul “asu mil’chamah =haHag'ri’'im wayip’lu b’'yadam
wayesh’bu b’ahaleyhem “al=2al=p’ney miz'rach [aGil’"ad.

1Chr5:10 And in the days of Shaul they made war the Hagrites, who fell
their hand, so that they dwelt in their tents throughout 2!l the face of the east of Gilead.

\ e 4 b ’ 4 \ ’ \
<10) KaL v TEPALS EG,O‘U)\ €1TOL'T]0'CL'V TI'O)\GP,OV TOVUS TTAPOLKOVS, KOl €TTECOV

KEPOLY AVTOV KATOLKODVTES €V OKMVAls €ws avatolas Tis I'alaad.
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10 kai en hémerais Saoul epoiésan polemon tous paroikous,

And in the days of Saul they made war the sojourners in the land,
kai epeson ¢n chersin auton katoikountes ¢n skénais

and they fell by their hand, and they dwelt in their tents
heos anatolas tés Galaad.

upon east of Gilead.

RIEA0 JWIA (AXT AIwH AL AT IIK 1
12007V WA PINT 13T 07117 M7

1. ub'ney-Gad am yash’bu b’erets haBashan =Sal’kah.
1Chr5:11 And the sons of Gad lived them in the land of Bashan to Salekah.
A1 Yol I'ad kaTévavtt adTdOdV év ™ Baocav Ec-:)\)(a.
11 Huioi Gad katenanti auton en t¢ Basan Selcha.
and the sons of Gad dwelt them at the land of Bashan Salcah.

Iwdd @IWH YIJOYH ATwWIA JIWH wxXAR (XAY 12

W3I UDYY MY MIWRT ODYY WX O8I
12. Yo'’El haro’sh w'Shapham hamish’neh w'Ya 'nay w’Shaphat baBashan.

1Chr5:12 Yo’El was the chief and Shapham the second,
then Yanay and Shaphat ' Bashan.

12> I(.l)'T])\ 6 1Tp(1)T6TOKOS, K(L‘L E(ld)(lp. 6 861’)T€p09, K(L‘L IG,'VL 6 'prL‘.L‘.LCLTGl:)S BCLO’CL'V.

12 I6€l ho prototokos, kai Sapham ho deuteros, kai Iani ho grammateus ¢n Basan.
Joel the ruler, and Shapham the second, and Jaanai was the scribe in Bashan,

VARV A 0IWR J(wWIR (XYY JAY KAT X Ay I JAVRXH13
F R09gw AJ0A OV FH JIOYH

"I YWY 07wR SROWM BTSN M3D DTN
° YW 13V] YN 12V

13. wa'acheyhem I'beyth ‘abotheyhem Mika’El
uM’shullam w'Sheba” w'Yoray w’Ya™’kan w'Zi"a wa Eber shib’"ah.

1Chr5:13 And their brothers of the house of their fathers were Mika’El,
Meshullam, Sheba, Yoray, Yakan, Zia and Eber, seven.

A3 kai ot &8eAdol adTdV kat’ olkovs maTpLdV avTdV: MuixanA, MocoAlap
kal Zefee kal lopee kal layav kat Zove kat (2Bm3, émwté.

13 kai hoi adelphoi auton kat’ oikous patrion auton; Michaél,

and their brothers according to the houses of their families — Michael,
Mosollam Kkai Sebee kai Ioree kai Iachan kai Zoue kai Ob&d, hepta.

Meshullam, and Sheba, and Jorai, and Jachan, and Zia, and Heber - seven.

A0CA™T9 BAAY TT9 ¥ ARRTII (YRYIX VTT A(X 14
FARITTT AARY TTT YWY WY TTT (X IV TTTT
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14. ‘eleh b’'ney ‘Abichayil ben-Churi ben-Yaroach ben-Gil'""ad
ben=Mika’El ben-Y'shishay ben-Yach’do ben-Buz.

1Chr5:14 These were the sons of Abichayil, the son of Churi, the son of Yaroach,
the son of Gilead, the son of Mika’El, the son of Yeshishay,
the son of Yachedo, the son of Buz;

14> o\ToL vioL ABLX(M.)\ VLoD O‘UpL viov I8av viod IN'adaad
viod MuxamA viod Iear viod Tovpr viot ZaBovyap
14 houtoi huioi Abichail huiou Ouri huiou Idai huiou Galaad
These are the sons of Abihail son of Huri, son of Jaroah, son of Gilead,

huiou Michaél huiou Isai huiou Iouri huiou Zaboucham
son of Michael, son of Jeshishai, son of Jahdo, son of Buz,

IAAG X AY' L wXA YIRRTTI (XY AJ0™TTF YRX 15

D038 M35 WNT 913712 SNUTIYTID M8
15. ‘Achi ben-"Ab’di’El ben=Guni ro’sh I'beyth ‘abotham.
1Chr5:15 Achi the son of Abdi’El, the son of Guni, was chief of the house of their fathers.

A5> viod ABSunA viod INovwe: dpywv olkov TaTpLdV.
15 huiou Abdiél huiou Gouni;
who was the brother of the son of Abdiel, son of Guni,

archon oikou patrion.
ruler of the house of the families.

AV KIFIH Jwgs A0CRT AIwH A 16
IARAXNARTLO JAAW FwANT = T 94

T30 AT TYPan 1w

MNINEINTOU W W 3
16. wayesh’bu 1« Gil’”"ad »~Bashan ul>'b’notheyah

u =mig’r'shey Sharon al-thots’otham.
1Chr5:16 And they lived 11 Gilead, i1 Bashan and i1 its towns,
and the open lands of Sharon, on their borders.

16> kaTokovv <v [N'adaad, v Bacav kal < Tals kdpals adTOHV
Kal TQ MeplywpA Zapwv €€odov.
16 katgkoun <1 Galaad, < Basan kai ¢ tais komais auton

And they dwelt 1 Gilead n Bashan, and i1 her towns,

kai ta perichora Saron exodou.
and in the places round about Sharon, the exit.

RQAXRN T IRRAY YTV I AWRY KR T 1T
J HXAWY "I JOGAY v Iy IR
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17. 2ulam hith’yach’su biymey Yotham melek-Yahudah
ubiymey Yarab’ am melek-Yis'ra’El.

1Chr5:17 of these were counted by genealogies in the days of Yotham king of Yahudah
and in the days of Yaraboam king of Yisra’El

a7 0 kaTadoyLopos ev Muépats lwabap Baoléns Iovda

kal v Mpépars LepoPoap Baoidéws IopanA.

17 ho katalochismos en hémerais Ioatham basileos Iouda
the traced descent in the days of Jotham king of Judah,

kai en hémerais Ieroboam basileos Israél.
and in the days of Jeroboam king of Israel.

Iy whx (YRAVITI7T7 AwTY~@Iw YRR ¥ AKX JIAXATY T 18
Iy 0gdax AJALY ¥V ART (K AwT ¥ IAAH J4BH T\ ¥ xwy

22X VXN Ty wwH AT OgwA 30944

DN DMITOIDTIR MWIRTLIY TEM T 1AIND T
DOVATN TROPR YTMPY AR 27T 37 IR N
IRIT ONEY DWW NINDTYIEA 108 TYIIN

18. b’ney~R’uben w'Gadi wachatsi shebet-M’nasseh =b’ney=chayil ‘anashim

nos’ey magen w’chereb w'dor’key qesheth ul’'mudey mil’chamah ‘ar’ba’im
w’ar’ba“ah ush’ba’-me’oth w’shishim yots’ey tsaba’.

1Chr5:18 The sons of Reuben and the Gadites and the half-tribe of Manasseh,
valiant sons, men who bore shield and sword and to shoot with a bow and were skillful
in battle, were forty-four seven hundred sixty, who went to war.

8> Tiot PouBmy kat I'ad kal 7piov dpvdfis Mavaoon <& vidv Svvapews,
&,vSpeS atpov*reg &0'11'(48(19 Ka‘L ‘LG,.XG.LPG.V Ka‘L TGLVOVTGS T(l)gov

Ka‘l, 8€8L8a'ypév0l, 1T6>\€|L0v, T€0'0'(1p(iK.OVT(1 Ka‘L TéO'O'CLpes

kal €émTaxooiol kal €€NkovTa ékmopevopevol «ic mapdTaiv.

18 Huioi Roubén kai Gad kai hemisy phylés Manassé
The sons of Reuben and Gad and the half tribe of Manasseh,
huion dynameos, andres airontes aspidas kai machairan
the sons of the forces, men lifting shield and sword,
kai teinontes toxon kai dedidagmenoi polemon, tessarakonta
and stretching the bow, and being taught war - forty
kai tessares kai heptakosioi kai hexékonta ekporeuomenoi ¢is parataxin.
and four and seven hundred and sixty, going forth the battle array.

GANIH W T AARHH 4 X AVAATI0 AYRCY HwWOrK 19
13T WD TIRM DONOTITTTOY MRnen Ay v

19. waya asu mil’chamah “im=-haHag'ri’im wiYtur w’Naphish w’Nodab.
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1Chr5:19 And they made war against the Hagrites, Yetur, Naphish and Nodab.

\ bl ’ ’ \ ~ ~ \ ’
<19) KAl €TToLovv "lTO)\ep.OV l.LeTa TOV A'Yap'rl\)(l)v KQOL ITOUPCLL(DV
kal Nadioatov kat NadaBalwy

19 kai epoioun polemon meta ton Agarénon kai Itouraion
And they made war with the Hagarites, and Jeturites,
kai Naphisaion kai Nadabaion
and Nepishites, and Nodabeans.

VE A Iy Xy ANAA JAY I RIKIY R JAY (O AAF09'4 20
1A®J~ JAL AR0TR AYRCYT ATor vJ
QiT 1 DWOTITT D773 037 Oy MYl
B2 AMITID 0T TRV MRNPRI Py "D
20. waye az'ru aleyhem wayinath’nu b’yadam haHag'ri’im w’ hem
ki za aqu bamil’chamah w’na 'tor lahem ki-bat’chu o,
1Chr5:20 And they were helped against them, and the Hagrites and were
them were given into their hand; for they cried out the battle,
and He was entreated for them, they trusted

\ ’ b 9 9 ~ \ 9 4 b ~ 9 ~ e ~
20> kal kaTloxvoav e adTAV, kal €dobnoav eis xelpas adTOV oL Ayapator
\ \ ’ ~ \ 4 ~ 4
Kal TA CKMNVORATA AOTOV, OTL TOV efonoav v Td ToAépw,
\ / ~
Kal €TMKovoeVy avTols, 0L HATOQY .

20 kai katischysan ep’ auton, kai edothésan
And they were called to aid over them, and were delivered up

eis cheiras auton hoi Agaraioi kai ta skénomata auton, hoti ton eboésan
into their hand the Hagarites, they and the tents; for they yelled
t0 polemg, kai epekousen autois, €lpisan .

the battle, and He heeded them, they relied

Iy KXY A IJYwWIR T2V (TR TRV ITT AIwH A 21

A2 YAx wigHR IV ARTRAA JrwiaA
mpighyA ) QW DU’?D% D7°3PR 13w w0
D08 TIND BT W) DR 0 DwRm
21. wayish’bu miqg’neyhem g’maleyhem chamishim w'’ ma’thayim
wachamishim wachamorim w’'nephesh ‘adam me’ah .
1Chr5:21 And they took away their cattle: their fifty camels,
two hundred fifty , two donkeys;
and an hundred souls of men.

\ ’ \ \ ~
Q2D kal YPAAOTEVOAV TV ATOCKEVTV AOTOV, KAPLTAOUS TEVTAKLE

Kal Suakoolas TevTIKOVTA ,
dvovus duo kal Puyas avdpdv exaTov
21 kai échmaloteusan tén aposkeuén auton, kamelous pentakis
And they captured their possessions; camels - fifty ,
kai diakosias pentékonta ,
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and - two hundred and fifty ,

onous dis kai psychas andron hekaton H
and donkeys - two , and lives of men - a hundred
EVIZWE 26T I¥'IA Iv A~ 22
J ARATA0 JAYKRAK AIwh A
plenpcn 1993 0737 o720 D a0
D FIYNTTTY OTORID 10w
22, ki=chalalim rabbim naphalu hamil’chamah
wayesh’bu thach’teyhem “ad-hagolah.
1Chr5:22 F'or many fell down slain, the war was
And they settled instead of them until the captivity.
22> §7u TpavpaTiar moAdol émecov, 0 mOAep.0s.
K(L‘L K(IT(;L)K’T]O'(IV &VT’ CL‘l’)T(I)V é(l)S T'ﬁS }L€TOLK€0'I,.CLS.
22 hoti traumatiai polloi epeson, ho polemos.
slain For many fell, was the war.

kai katgkesan ant’ auton heos tés metoikesias.
And they dwelt there instead of them until the resettlement.

JATAR (09740 JwgT ("Axg AJwy AwTY @Iw YA ¥ TIH 23

HIA 473 JA7ARTAAH A
1T YDty s pOND 3@ M@ LIy ou 23330
1371 A TﬁD?U'WU] A

23. ub’ney chatsi shebet M’nasseh yash’bu ba’arets miBashan =Ba”al cher’'mon
u w’har-Cher’'mon hemah rabu.

1Chr5:23 Now the sons of the half-tribe of Manasseh lived in the land;

they increased Bashan to Baal-chermon and and Mount Chermon.
23 Kai ot Mpioers duifs Mavaoom katokmoav év T4 v Baocav
Baa)eppowv kat kal 6pos Aeppov:

KOl T® ALdeop avToL éﬁ)\eovécechav.
23 Kai hoi hémiseis phyles Manassé katgkésan en té gé
And the half of the tribe of Manasseh lived in the land;
Basan Baalermon kai
Bashan Baal Hermon, and ,
kai oros Aermon; kai en tg Libang autoi epleonasthésan.
and mount Hermon they were multiplied in Libanus.

ATOH WAAIXKY'I HWXA (X4 24

(XY ABYR AV KAAIH AV YAYR (X7 A7 0% K 1 owy
YRAD X KNI IYWEA XYW YW (VB VASIR Mrwyx
"DY) ODIIRTNID WRD TR0
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24. w’eleh ra’shey beyth-‘abotham w' Epher w'Yish'"i we w' Az'ri’El
w'Yirm’Yah w’Hodaw’Yah w'Yach'di’El ‘anashim giborey chayil

‘an’shey shemoth ra’shim I’beyth ‘abotham.

1Chr5:24 And these were the heads of the house of their fathers,

even Epher, Yishi, , Azri’El, YirmeYah (Jeremiah), HodawiYah and Yachdi’El,
mighty men of valor, famous men, heads of the house of their fathers.

24 kai ovTOL dpxmyol olkov TaTPLOY aVTOV*
Odep kat Ioet kat kal EodpunA kal Teppra kat Q8ouvia kal Iedin,
dvdpes Loyvpol duvajer, dvdpes dvopaoTol, dpyovTes TOV olkwv TATPLOV ATV,
24 kai houtoi archegoi oikou patrion auton;
And these were the rulers of the house of their families -
Opher kai Isei kai kai Esdriel kai Iermia
Epher, and Ishi, and , and Azriel and Jeremiah,
kai Odouia kai Iediél, andres ischyroi dynamei,
and Hodaviah, and Jahdiel; men mighty in strength,
andres onomastoi, archontes ton oikon patrion auton.
men famous, rulers according to the house of their families.

VAXA™Y IO VA(X YVARX ATYZYA JAYy KA X H(0I¥H 25
EVEVY Ay IwA~
PONTTMY 0N M08 3T 0700108 Synm o
= pghialA TRwTT
25. wayim’ alu ‘abotheyhem wayiz’nu ‘acharey ‘elohcy “amey-ha’arets
=hish’mid mip’neyhem.
1Chr5:25 But they acted treacherously of their fathers and played the harlot
after the mighty ones o' the peoples of the land, had destroyed before them.
25> Kai 0érmoav TaTépwy aOTOV Kal émépvevoav omlow Bedv Adadv Tis yiis,
eEfpev 0 A0 MPOTMOTOV AVTAHV.
25 Kai ethetésan pateron auton
And they annulled allegiance the Il of their fathers,

kai eporneusan opiso theon laon tés gées,
and they committed harlotry after the mighty ones of the peoples of the land,
exeren ho apo prosopou auton.
removed from in front of them.

AAwx=J¢CT (AT TRX (XAWY 40474 26

YV IIRXAC JCOF R AW I (T AFT(T AN\ TRXH
RCAC XY IV A AwTY @Iw VIR ¥ AR

7 AXA U4 A0 JEHA AATH X434 A1IAR
R TTon 91D —nR SN RIERRE
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26. waya ar ¢ Yis'ra’El ‘eth- Pul melek~‘Ashshur
w'eth- Til'gath pil’neser melek ‘Ashshur wayag’lem laR’ubeni
w'laGadi w'lachatsi shebet M’nasseh way'’bi’em laCh'lach w’Chabor
w'Hara’ un’har Gozan “ad hayom hazeh.
1Chr5:26 So Yisra’El stirred up of Pul, king of Ashshur,
even of Tilgath-pilneser king of Ashshur, and he carried them away,
even the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh,
and brought them to Chalach, Chabor, Hara and to the river of Gozan, to this day.

26> kal emyeLpev IopanA Dalwy Baotdéws Aooovp
Kal Oayrabdarvacap Baothéws Aooovp, kal petokioev Tov Poufny
kal Tov ['addu kat 70 fpiov puAfs Mavaoon kat fyayev adTtovs eis Xaday
kal XoPop kat motapov Fewlav €ws ThS MLépas TaOTNS,
26 kai epéegeiren Israel Phaloch basileds Assour

And roused up of Israel of Pul king of the Assyrians,
kai Thaglathphalnasar basileds Assour, kai metgkisen ton Roubén

and of Tiglath-Pileser king of the Assyrians. And he resettled Reuben,
kai ton Gaddi kai to hémisy phyles Manassé kai égagen autous eis Chalach

and the Gadites, and the half tribe of Manasseh. And he led them into Halah,
kai Chabor kai potamon Go6zan heos tés hémeras tautes.

and Habor, and the river Gozan, unto this day.

Chapter 6
K AT KAT JAwAR Y99 21

27T DR W "331>
1. (5:27 in Heb.) b'ney Ger’shon Q’hath uM’rari.
1Chr6:1 The sons of were Gershon, Qehath and Merari.

Q27> Yol - I'edowv, Kaab kat Mepapt.

27 Huioi ; Gedson, Kaath kai Merari.
The sons of — Gershon, Kohath, and Merari.

F (XY RKOA JHAAIRA AAY JAJ0 KAT VTIH 28

0 5NV 1INIM TR DIAY NIR 0300
2. (5:28 in Heb.) ub’ney Q’hath "Am’ram Yits’har w'Cheb’ron w’"Uzzi’El.
1Chr6:2 The sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El.

28 kai viol Kaaf+ ApBpap kat locaap, XeBpwv kat OlumA.

28 kai huioi Kaath; Ambram Kkai Issaar, Chebron kai Oziél.
And the sons of Kohath — Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.
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3. (5:29 in Heb.) ub'ney "Am’ram ‘Aharon u uMir'yam s
ub’ney ‘Aharon Nadab wa’Abihu’ w'lthamar.

1Chr6:3 And the sons of Amram were Aharon, and Miryam.
And the sons of Aharon were Nadab, Abihu, and Ithamar.

29> kat viol Apfpap Aapwv kal kat MaprajL.
kal viol Aapwv: NadaB kat ABovd, kat [6apap.
29 kai huioi Ambram; Aaron kai kai Mariam.

And the sons of Amram - Aaron, and , also Miriam.

kai huioi Aaron; Nadab kai Abioud, kai Ithamar.
And the sons of Aaron — Nadab, and Abihu, , and Ithamar.

OAWY JX KX AV (A FRATY T FRATYV I™RX AV (A4 30

IYWPIRTAR T O onPRTRR TR 5
4. (5:30 in Heb.) holid ‘eth=Pin’chas Pin’chas holid ‘eth-‘Abishu”a.
1Chr6:4 became the father of Pinechas,
and Pinechas became the father of Abishua,
<30> é’yévvncev Tov Prvees, Drvees é’yévvncev TOV ABLGQU,

30 egennesen ton Phinees, Phinees egennésen ton Abisou,
And engendered Phinehas, and Phinehas engendered Abishua,

HROTRX AY (A2 ¥ TIR ¥V TI™RX AV (12 OAWH J XA 31

DIVTOR 00T P31 PITRR OO wawaNIss
5. (5:31in Heb.) wa’Ablshu a holid ‘eth-Buqql uBuqqi holld ‘eth-"Uzzi.

1Chr6:5 and Abishua became the father of Buqqi, and Buqqi became the father of Uzzi,

30D ABLO’O‘U G’.'YéVV’T]O'GV T(})V B(,l)K(I,L, B(,l)K(lL G’.'YéVV’T]O'GV T(})V OLL,

31 Abisou egennésen ton Bokai, Bokai egennésen ton Ozi,
Abishua engendered Bukki, Bukki engendered Uzzi,

FAVAT™RX AV (A AV RAFA AV RAT KX AV (1 4K0A 32

TRTRR TR AN AOTTRR T2 YAt
6. (5:32 in Heb.) w’"Uzzi holid ‘eth-Z’rach’Yah uZ’rach’Yah holid ‘eth-M’rayoth.

1Chr6:6 and Uzzi became the father of ZerachYah,
and ZerachYah became the father of Merayoth,

32> Ol eyévvnoe Tov Zapara, Zapara eéyévvmnoev Tov Mapim,
32 Ozi egennése ton Zaraia, Zaraia egennésen ton Mariél,
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Uzzi engendered Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth,

ARV RX KX AV (A4 AN AT XK AV AKX AY (A KAV AT 33

PWMIRTAR TN TITRNY TR TAR TR NTR
7. (5:33 in Heb.) M’rayoth holid ‘eth-‘Amar’'Vah wa’ Amar'Vah holid ‘eth-‘Achitub.
1Chr6:7 Merayoth became the father of AmarYabh,
and AmarYah became the father of Achitub,
<33) K.(I‘L M(lpL’T])\ G’.'YéVV’T]O'GV 76v Ap,(lpl.,(l, K.(I‘L Ap,apl,a G’.'YéVV’T]O'GV 76v AXLT(I)B,
33 kai Mariel egennésen ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob,
and Maraioth engendered Amariah, and Amariah engendered Ahitub,

TOIYRXTRKX AY (A7 TAAMA THAAN KX A9 (12 IARYRXH 34

PYRMINTRR 0T PITEY PITETRR T 290K
8. (5:34 in Heb.) wa’Achitub holid ‘eth-Tsadoq w’Tsadoq holid ‘eth-‘Achima’ats.
1Chr6:8 and Achitub became the father of Tsadoq,
and Tsadoq became the father of Achimaats,
(34) K(I‘L AXLT(I)B G’.'YéVV’T]O'GV 76v ZCLS(DK, K(I‘L ZCLS(DK G’.'YéVV’T]O'GV 76v AXL‘L(I(IS,

34 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Achimaas,
and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Ahimaaz,

TIAAY ~ KX AY (A2 AV AT-0% AV AT 07RKX A9 (A4 YOJYyRAXHA 35

HATPTON 0N T TN TN pyRIIsIes

9. (5:35 in Heb.) wa’Achima ats holid ‘eth- Azar'Vah
wa Azar'Vah holid ‘eth-Yochanan.

1Chr6:9 and Achimaats became the father of AzarYah,
and AzarYah became the father of Yochanan,

35> kai Ayipaas eyévvnoer Tov Alapia, kat Alopias éyévvmoey 1ov lwavav,

35 kai Achimaas egennésen ton Azaria, kai Azarias egennésen ton Ioanan,
and Ahimaaz engendered Azariah, and Azariah engendered Johanan.

AY'99 T3 XAZ AV AFOTRX AY (A4 JYRAYH 36
JwHAY 479~
N33 D NIT TITIY TR TN 1amI
ekl M3
10. (5:36 in Heb.) w’Yochanan holid ‘eth-"Azar’'Yah
hu’ kihen babayith ~banah ¥Y’rushalam.
1Chr6:10 and Yochanan became the father of AzarYah
(it was he served as the priest in the house built i1 Yerushalam),

36> kai loavas éyévvnoey Tov Alaprav:
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36 kai Ioanas egennésen ton Azarian;
and Johanan engendered Azariah -

houtos hierateusen en tg oikg, ho gkodomésen Ierousalém.
he minishered as priest in the house built n Jerusalem.

ARV RXTRX AY (A2 AV ATXA AV ATXTRKX AV AF0 AAYH 37

PWMIRTAR TN IR TR AR TITTY TR0
11. (5:37 in Heb.) wayoled "Azar'Yah ‘eth-‘Amar’'Yah wa’Amar’Yah holid ‘eth-‘Achitub.
1Chr6:11 and AzarYah became the father of AmarYah,
and AmarYah became the father of Achitub,
37> kai eyevvnoev Alapia Tov Apapia, kal Apapia éyévvmnoey Tov Ayutop,

37 kai egennésen Azaria ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob,
And Azariah engendered Amariah, and Amariah engendered Ahitub,

AWK AV (A2 TAAMH TAAY TR A1 (1A JAQYRXHA 38

DIPYTAN TN PITEY PITETRR TN 2I0MRIAS
12. (5:38 in Heb.) wa’Achitub holid ‘eth-Tsadoq w’Tsadoq holid ‘eth-Shallum.
1Chr6:12 and Achitub became the father of Tsadoq,
and Tsadoq became the father of Shallum,
(38) KG,‘L AXLT(DB G’.'YéVV’T]O'GV 76v ZCLS(DK, K(],‘L ZCLSU)K G’.'YéVV’T]O'GV 76v ECL)\(D‘L,

38 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Salom,
and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Shallum,

AYAFO™RX AV (A AV TORA AV TCRA™XKX A9 (A2 JH(wH 39

Y TIR TO0NT pom mpon TR 10T DI s
13. (5:39in Heb.) w’ShaIIum holid ‘eth-Chll’qNah w’Chll’qIVah holid ‘eth-" Azar’Vuh.
1Chr6:13 and Shallum became the father of ChilqiYabh,
and ChilqiYah became the father of AzarYabh,
39 kai Zadwp eyévvnoey TOv Xehkiav, kal XeAkias eyévvmoey Tov Alapia,

39 kai Salom egennésen ton Chelkian, kai Chelkias egennésen ton Azaria,
and Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered Azariah,

FAPAAY TR AY (A2 AV AWA AV AWTRX AY (A AY 4705 40

PTRITITNR T T 0 TaR T5T mImwe
14. (5:40 in Heb.) wa Azar'Yah holid ‘eth-$'raYah uS'ra¥Yah holid ‘eth-Yahutsadaq.
1Chr6:14 and AzarYah became the father of SeraYah,
and SeraYah became the father of Yahutsadaq;
(40) K(I‘L AL(IPL(IS G’.'YéVV’T]O'G.V 76v ZCLPCLLCL, K(I‘L ZCLPCLLCLS G’.'YéVV’T]O'G.V 76v I(l)O'CLSCLK.

40 kai Azarias egennésen ton Saraia, kai Saraias egennésen ton Iosadak.
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and Azariah engendered Seraiah, and Seraiah engendered Jehozadak,

AAHAY TRX KAC\AT IR TAMAAY A 41
F AVXJAYFT Ay S JowHAYH
IO MSaT3 20 PIEAITN N
D MENITDII T DPYITM
15. (5:41in Heb.) wiYahutsadaq halak b’hag’loth ‘eth-Yahudah
wi¥Y'rushalam »'yad N’bukad’ne’tsar.
1Chr6:15 and Yahutsadaq went into captivity when carried away Yahudah
and Yerushalam )y the hand of Nebukadnetsar.
41> kai locadak émopebln év T petoikia Tovda
kal Iepovoadmp <v yerpt NaBouyodovooop.
41 kai Iosadak eporeuthé en té metoikia Iouda
and Jehozadak went into captivity Judah

kai Ierousalém «n cheiri Nabouchodonosor.
and Jerusalem the hand of Nebuchadnezzar.

HAATA KAT JwAaR Y791

A~k aini=R=] '/t ")aN
16. (6:1in Heb.) b'ney Ger’shom Q’hath uM’rari.
1Chr6:16 The sons of were Gershom, Qehath and Merari.

<6:1> 1ot - I'edowv, Kaab kat Mepapt.

1 Huioi ; Gedson, Kaath kai Merari.
The sons of — Gershon, Kohath, and Merari.

HOIWR ¥ J9¢ JAWAN™Y TF AATw A(XH 2

DYREY 1259 OWM3TO03 MY PN S
17. (6:2 in Heb.) w’eleh sh’moth b’ney-Ger shom le’m w’Shlm i

1Chr6:17 And these are the names of the sons of Gershom: Libni and Shimei.

2> KAl TOOTO T (’)vépa‘ra v viov IN'edowv: AoBevu Kal Eepe'l'..

2 kai tauta ta onomata ton huion Gedson; Lobeni kai Semei.
And these are the names of the sons of Gershon - Libni and Shimei.

XY KOA TAAIRH AV A JAJ0 KAT 17943

‘?R"Tlﬂ '[1737'[1 03M 0Ty ﬁ‘[P 71031
18. (6:3 in Heb.) ub’ney Q’hath "Am’ram w’Vlts’hur w’Cheb’ron w’“Uzzl’EI.

1Chr6:18 And the sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’ElL

3> viot Kaaf: Apfpap kat Iocaap, XeBpwv kat OlumA.
3 huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziéel.
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And the sons of Kohath — Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.

YAV KA x( XARTIWY A(xH YWIR V(RT ¥ AT ¥ 794
:OTMIaN0 MiMDEn TPRY W1 2omD "7TR 713
19. (6:4 in Heb.) b'ney M’rari Mach’li uMushi
w'eleh mish’p’choth la’abotheyhem.
1Chr6:19 The sons of Merari were Machli and Mushi.
And these are the families of according to their fathers.

> viol Mepapts Moot kat Opovot. =-kai adrtar al maTtpLal Tod
KOTA, ﬂanLdg avTOV*
4 huioi Merari; Mooli kai Omousi. --kai hautai hai patriai tou

And the sons of Merari — Mahli, and Mushi. These are the kin of

kata patrias auton;
according to their families.

AJ9 Az 179 XAV AT9 ¥ TI¢ JAWAN 5

122 T 133 Nm? 123 ﬂ:_;_b D31
20. (6:5 in Heb.) 'Ger’'shom Lib’ni b’no Yachath b’'no Zimmah b’no.
1Chr6:20 ()1 Gershom: Libni his son, Yachath his son, Zimmah his son,
5> 19 I'eSowv: 1@ Aofevt vid adTob Ieeb vios adTob, Zeppa vios adTod,

5 tg Gedson; tp Lobeni huig autou Ieeth huios autou, Zemma huios autou,
To Gershon - Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son,

HI9 AKXy 179 BAF 179 Q0 179 RXAY 6
13 NN 933 17T 132 3TY 03 1R
21. (6:6 in Heb.) Yo’ach b’no “Iddo b'no Zerach b’no Y’ath’ray b'no.
1Chr6:21 Yoach his son, Iddo his son, Zerach his son, Yeatheray his son.
6> Iway vios adTod, A8SL vios avTod, Zapa vios avTov, LebBpL vios adTod. --

6 Ioach huios autou, Addi huios autou, Zara huios autou, Iethri huios autou. --
Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai his son.

AT AYFX 79 BAT 179 JAIY Y0 KAF ¥ 797
923 PR 123 MAP 23 37PRY NP 0)ar
22, (6:7 in Heb.) b’'ney Q’hath "Amminadab b’no Qorach b’no ‘Assir b’no.
1Chr6:22 The sons of Qehath were Amminadab his son, Qorach his son, Assir his son,
<> viol Kaaf: Apwadaf vios adtod, Kope vios atvrod, Aoip vios adtod,

7 huioi Kaath; Aminadab huios autou, Kore huios autou, Asir huios autou,
The sons of Kohath - Amminadab his son, Korah his son, Assir his son,

AT9 AYFXH AT9 JFYIXxH 1J9 3TT(x8
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23. (6:8 in Heb.) ‘EI'ganah b’no w’Eb’yasaph b’'no w’Assir b'no.
1Chr6:23 Elganah his son, Ebyasaph his son and Assir his son,
@ EAkava vios avTod, kat ABiacad vios adTod, Aoip vios adTod,

8 Elkana huios autou, kai Abiasaph huios autou, Asir huios autou,
Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir his son,

AT9 (AXwWA AT9 AYKO ATF (XA A 179 KAXK9

1922 DINEA 992 Y 13 DROTIN 13 NoRo
24. (6:9 in Heb.) Tachath b'no ‘Uri’El b’no “UzziYah b’no w'Sha’ul b'no.
1Chr6:24 Tachath his son, Uri’El his son, UzziYah his son and Shaul his son.
9> Oaab vios adTod, OvpinA vios avTod, Olua vios adTod, XaovA vios alTod,

9 Thaath huios autou, Quriél huios autou, Ozia huios autou, Saoul huios autou.
Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, Shaul his son.

FKATVRAXA Y'wH0o 3TT(X 779X 10

IR SRy TIPDR 331
25. (6:10 in Heb.) ub’'ney ‘El'qanah "Amasay wa’Achimoth.
1Chr6:25 The sons of Elqanah were Amasay and Achimoth.

10> kai viol EAkavar Apaot kat Ayipwb,

10 kai huioi Elkana; Amasi kai Achimoth,
And the sons of Elkanah - Amasai, and Ahimoth.

AT9 KRIR AT9 ¥ IR AIF(x 179 AT 1

323 I3 933 DI -r:v‘jx 123 -r:v‘jx NS
26. (6:11in Heb.) ‘El'qganah b'no ‘El’qanah Tsophuy b’no w’Nachath b’no.

1Chr6:26 As for Elqanah, the sons of Elqanah were Tsophay his son and Nachath his son,

A1> EAkava vios adtod, Zovdt vios avtod kat Naa vios adTod,

11 Elkana huios autou, Souphi huios autou kai Naath huios autou,
Elkanah his son, Zophai his son, and Nahath his son,

79 A9 A9 JRAAY HJ9 12
1122 PN 923 o a3 2°
27. (6:12 in Heb.) b’no Y’rocham b’no ‘El'qanah b’no.
1Chr6:27 his son, Yerocham his son, Elqanah his son.
12> vios adTod, [8aep vios adTod, EAkava vios adtod.
12 huios autou, Idaer huios autou, Elkana huios autou.

his son, Jeroham his son, Elkanah his son.
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28. (6:13 in Heb.) ub’ney Sh'mu’El hab’kor wash'ni wa’AbiYah.
1Chr6:28 The sons of Shemu’El were the firstborn Yo’El, and AbiYah the second.

A3 viol Zapovnhs 6 mpwToTokos ave kal APia. --

13 huioi Samouél; ho prototokos Sani kai Abia. --
And the sons of Samuel - his first-born Sani, and Abiah.

AT9 AK0 AJ9 ¥ oYw AT9 ¥TI( ¥ (BT ¥ AT Y7914
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29, (6:14 in Heb.) b'ney M’rari Mach’li Lib’ni b’no $him’"i b’'no "Uzzah b’no.
1Chr6:29 The sons of Merari were Machli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son,
14> viot Mepapt: MooAi, AoBevt vios adTod, Lepel vios avTod, Ola vids adToD,

14 huioi Merari; Mooli, Lobeni huios autou, Semei huios autou, Oza huios autou,
The sons of Merari — Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzza his son,

J #J9 Ay'wo 179 A¥RR 179 X0Jw 15
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30. (6:15 in Heb.) Shim" a’ b’'no ChaggiYah b'no "Asa¥Yah b’'no.
1Chr6:30 Shimea his son, ChaggiYah his son, AsaYah his son.
15> opea vios adTod, Ayyra vios adTod, Acara vios avToD.

15 Somea huios autou, Aggia huios autou, Asaia huios autou.
Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son.

K9 AW Y AY =0 ApKA AY )03 454 16
A4 BAYY
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31, (6:16 in Heb.) w'eleh he emid Dawid al-y’dey=shir beyth
m’noach ha'’aron.

1Chr6:31 Now these are those Dawid appointed the service of song
in the house of . the ark rested.

16> Kat ovTou kaTéoTnoev Aauld xelpas adovTwv év olkw
T kaTamavoel Tis kLBwTod,
16 Kai houtoi katestésen Dauid ¢pi cheiras adonton
And these are David ordained the hands of the ones singing
en o0ikQ te katapausei tés Kkibotou,
in the house of ’ the resting of the ark.
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32, (6:17 in Heb.) wayih’vu m’shar’thim liph’ney mish’kan ‘ohel-mo ed bashir
“ad=-b'noth ‘eth-beyth ¥Y’rushalam
waya am’du k’'mish’patam «/-"abodatham.
1Chr6:32 And they were ministering song before the tabernacle of the tent
of appointment, until had built the house of Yerushalam;
and they served in their office their order.

A7> kai Noav AevTovpyodvTes cvavTilov Ths okMVTs olkov LapTuplov €V OpydvoLs,
- , . s

éws oV EkodopToEV TOV 0lKOV IepovoaAnp,

kal é0TNOAV KaTA TV KPLOLW adTOV Tas Aertovpylas adTOV,

17 kai esan leitourgountes enantion tés skénés oikou martyriou
And they were officiating before the protection of the tent of the testimony

organois, heds hou gkodomeésen ton oikon Ierousalém,
ode, until the building by the house of Jerusalem.
kai estésan kata tén krisin auton tas leitourgias auton.
And they stood according to their ordinance, their ministrations.

JAVITIR Iy AYoR A(xH 18
(XAIWTIG (XA ™I AARWIR TIYA ¥V RATA vTTT
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33. (6:18 in Heb.) w’eleh ha’om’dim ub’neyhem
mib’ney haQ’hathi Heyman ham’shorer ben-Yo’El ben=-Sh’mu’El

1Chr6:33 And these are those who served with their sons: From the sons of the Qehathites
were Heyman the singer, the son of Yo’El the son of Shemu’El,

18> kal ovTOL OL €0TTNKOTES KAl oL LioL adTOV éx TOV vidy Tod Kaab-
ALP.,CLV o Llsa)\'rq)&‘)g VLOS I(M})\ VLoD Zapovn)\
18 kai houtoi hoi hestekotes kai hoi huioi auton ek ton huion tou Kaath;
And these are the ones standing, and their sons. From the sons of Kohath -

Aiman ho psaltgdos huios Io€l huiou Samoueél
Heman the psalm singer, son of Joel, son of Shemuel,

2\ VR ~79 YRAAYTI9 ATT(XTTT 19
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34. (6:19 in Heb.) ben-‘El'ganah ben=Y’'rocham ben= ben-Toach.
1Chr6:34 the son of Elqanah, the son of Yerocham, the son of , the son of Toach,
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19> viod EAkava viot H8ad viod vioL Ore

19 huiou Elkana huiou Edad huiou huiou Thie
son of Elkanah, son of Jeroham, son of , son of Toah,

WwJ0~79 KRAY~T9 AYF(X~79 I "7 20
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35. (6:20 in Heb.) ben-Tsiph ben-‘El'gqanah ben-Machath ben-"Amasay.
1Chr6:35 the son of Tsiph, the son of Elqanah, the son of Machath, the son of Amasay,

20> viov Eoud) viov EAkava viot Meb viod A|.L(1.0'Lov

20 huiou Souph huiou Elkana huiou Meth huiou Amasiou
son of Zuph, son of Elkanah, son of Mahath, son of Amasai,

AV IINTIT AV AF0TIT (XAY ™I AIT(XTTT 21

TIDETTE MY TS ORI TRONTIRNS
36. (6:21in Heb.) ben-‘El'qanah ben-Yo’El ben-"Azar’Yah ben-Ts’phan’Yah.
1Chr6:36 the son of Elqanah, the son of Yo’El the son of AzarYah, the son of TsephanYah,

21> viod EAxava viod TemA viod Alapia viod Xadavia

21 huiou Elkana huiou I6€l huiou Azaria huiou Saphania
son of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, son of Zephaniah,

BAT™TT JFVIXTTI AV FX~J9 KAK™TT 22
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37. (6:22 in Heb.) ben-Tachath ben-‘Assir ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach.
1Chr6:37 the son of Tachath, the son of Assir, the son of Ebyasaph, the son of Qorach,
22> viod OQaab viod Aoip viot ABacad viod Kope

22 huiou Thaath huiou Asir huiou Abiasaph huiou Kore
son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah,

CXAWY~T9 ~J79 XAYTT9 ARy TJg 23
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38. (6:23 in Heb.) ben-Yits’har ben=-Q’hath ben- ben=-Yis'ra’El.
1Chr6:38 the son of Yitshar, the son of Qehath, the son of , the son of Yisra’El.

23> viod Iocaap viod Kaa viod viod IopamA. --
23 huiou Issaar huiou Kaath huiou huiou Israél. --
son of Izhar, son of Kohath, son of , son of Israel.

2X0JwWTYG KAV IAITTT JFX AIYIY~(0 AYoR JFX AVRAXH 24

INYRWTI ATIDN2TI2 MOR MITOU TRUT NOR 1MIRY o

39. (6:24 in Heb.) w’achiu ‘Asaph ha’omed «'~-y’mino
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‘Asaph ben-Berek'Yahu ben=Shim'"a’.

1Chr6:39 And his brother Asaph stood a1 his right hand,
even Asaph the son of BerekiYahu, the son of Shimea,

24> kai adeldos avTod Acad 6 €oTnrws <v defLd adToD"

Acad vios Bapayia viod Zapaa

24 kai adelphos autou Asaph ho hestékos ¢n dexia autou;
And his brother Asaph, the one standing 2t his right.

Asaph huios Barachia huiou Samaa
Asaph son of Berachiah, son of Shimea,

R ICI™T9 AywogTIg (X IYITTT 25
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40. (6:25 in Heb.) ben-Mika’El ben-Ba aseYah ben-Mal’kiYah.
1Chr6:40 the son of Mika’El, the son of BaaseYah, the son of MalkiYah,

25> viod MuyamA viod Maaowa viot Meiyia

25 huiou Michaél huiou Maasia huiou Melchia
son of Michael, son of Baaseiah, son of Malchiah,

Ay A0TT9 BAFTT9 ¥VIRXTTT 26
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41. (6:26 in Heb.) ben=‘Eth’ni ben~-Zerach ben-"Ada¥Yah.
1Chr6:41 the son of Ethni, the son of Zerach, the son of AdaYah,

26> viod AbBave viod Zapar viod Ada

26 huiou Athani huiou Zarai huiou Adia
son of Ethni, son of Zerah, son of Adaiah,

WoIwTIg Y79 IRy Xx"Jg 21
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42, (6:27 in Heb.) ben=‘Eythan ben=-Zimmah ben=Shim’i,
1Chr6:42 the son of Eythan, the son of Zimmah, the son of Shimeli,
Q27> viod Abav viod Zappa viod Zepet

27 huiou Aithan huiou Zamma huiou Semei
son of Ethan, son of Zimmah, son of Shimesi,

F /40779 YwWAR™TJ XBY =7 28
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43. (6:28 in Heb.) ben-Yachath ben=-Ger’shom ben- .
1Chr6:43 the son of Yachath, the son of Gershom, the son of
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28> viot Hya viod I'edowv viod . -

28 huiou Echa huiou Gedson huiou . -
son of Jahath, son of Gershon, son of

YWY I™T9 IRy X% (AXIWAT(O0 JAYRX YA VT9% 29
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44. (6:29 in Heb.) ub’'ney M'rari ‘acheyhem «l=has’'mo’wl
‘Eythan ben=Qishi ben-"Ab’di ben-Malluk.

1Chr6:44 And on the left hand were their brothers the sons of Merari:
Eythan the son of Qishi, the son of Abdi, the son of Malluk,

29> kat viol Mepapr 48eAdod adTdV £ dpLoTepdv®
ABav vios Kuoar viod ABB8L viod Ma)\wx
29 kai huioi Merari adelphou auton ex aristeron;
And the sons of Merari their brothers at the left sides -

Aithan huios Kisai huiou Abdi huiou Maloch
Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of Malluch,

RAYTRATTI AV IXTT9 AYIwWRTTS 30
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45. (6:30 in Heb.) ben-Chashab'Yah ben-‘Amats’Yah ben=-Chil'qiYah.
1Chr6:45 the son of ChashabiYah, the son of AmatsiYah, the son of ChilqiYah,

30> viod AceBL viot Apeoora viod Xelkiov

30 huiou Asebi huiou Amessia huiou Chelkiou
son of Hashabiah, son of Amaziah son of Helkiah

AIwWTIG ¥J9TI9 ¥ Y XTT9 31
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46. (6:31in Heb.) ben=‘Am’tsi ben-Bani ben-Shamer.
1Chr6:46 the son of Amtsi, the son of Bani, the son of Shamer,

31> viod Apacal viod Bave viod Zeppmp

31 huiou Amasai huiou Bani huiou Semmer
son of Amzi, son of Bani, son of Shamer,

F VAT ¥AAYTTII ywRITIg Y (RITT T 32
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47. (6:32 in Heb.) ben-Mach’li ben-Mushi ben-M’rari ben~- .
1Chr6:47 the son of Machli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of
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32> viov MooAl viod Movot viod Mepapl. VLoD .

32 huiou Mooli huiou Mousi huiou Merari huiou
son of Mahli, son of Mushi, son of Merari, son of

Y9 JIWY KAXJ0~ I¥ITAKT JAYAXH 33
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48. (6:33 in Heb.) wa’acheyhem n’thunim
-"abodath mish’kan beyth .

1Chr6:48 And their brothers were appointed
the service of the tabernacle of the house of

33> Kai 48eAdpol adTdv ka1’ olkovs TaTpLdV adTdV dedopévor
épyaoiav Aettovpylas okmvils olkov .
33 Kai adelphoi auton kat’ oikous patrion auton
And their brothers according to the houses of their fathers
dedomenoi
being appointed
ergasian leitourgias skénés oikou .
of servitude ministrations of the tent of the house of

A(H0% RIZY~(0 IV AN®TY A1 79% JARKA 34
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49. (6:34 in Heb.) w’Aharc;n 'ubqnqyu magq’tirim «/-miz’bach haolah
w' al-miz’bach haq’toreth I'kol m'le’keth

u’kaper o!=Yis'ra’El ’'kol tsiuah “ebed .
1Chr6:49 But Aharon and his sons offered o1 the altar of burnt offering
and o1 the altar of incense, all the work of of .
and to make atonement Yisra’ElL according to all

the servant of had commanded.

34> kal Aapov kal ol viol avTod BupLdvTes

\ U ~ / \ \ / ~ /
70 BuortaocTnpLov TOV OAoKkAVTORATOVY Kal 70 BuoracTiprov 1@V BuplapdTov
TACAY ép'YCLO'I,.CLv T(I)v Ka‘l. é&t)\(,l,O'Keoe(LL IGp(l’T])\ KUJT(\I ﬁé.VTa,
éveteldaTo mals . -

34 kai Aaron kai hoi huioi autou thymiontes
And Aaron and his sons were for burning incense

to thysiastérion ton holokautomaton
the altar of the whole burnt-offerings,

kai to thysiastérion ton thymiamaton eis pasan ergasian ton
and the altar of incense, every work of the of ,
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kai exilaskesthai Israél kata panta,

and to atone Israel, according to all
eneteilato pais . .-
gave charge the servant of
HJ9 oWy 9x {79 FRAIY T AJ9 JARX V' T9 A(XA 35
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50. (6:35 in Heb.) w’eleh b'ney ‘Aharon b’no Pin’chas b’no ‘Abishu’a b’no.

1Chr6:50 And these are the sons of Aharon:
his son, Pinechas his son, Abishua his son,

35> kai ovToL viol Aapwv* vLods adTod.
Duvees vios avTod, ABLoov vios adTod,
35 kai houtoi huioi Aaron; huios autou.

And these are the sons of Aaron - his son,

Phinees huios autou, Abisou huios autou,
Phinehas his son, Abishua his son,

AJ9 AyBAF J9 4RO HJ9 ¥ TT 36
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51. (6:36 in Heb.) Buqqi b'no "Uzzi b’no Z’rach’Yah b'no.
1Chr6:51 Buqqi his son, Uzzi his son, ZerachYah his son,
36> Bokat vios advTod, Ol vios adTod, Zapata vios adTod,

36 Bokai huios autou, Ozi huios autou, Zaraia huios autou,
Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,

AT9 IAYRX 1T9 A¥'ATJx T9 KAy AT 37
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52, (6:37 in Heb.) M'rayoth b'no ‘Amar’Yah b’no ‘Achitub b’no.
1Chr6:52 Merayoth his son, AmarYah his son, Achitub his son,
37> MapunA vios avtod, Apapia vios adTod, AxuTof vios adTod,

37 Mariél huios autou, Amaria huios autou, Achitob huios autou,
Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son,

F U9 VOIYRx AJJ THAY 38
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53. (6:38 in Heb.) Tsadoq b’no ‘Achima”ats b’no.
1Chr6:53 Tsadoq his son, Achimaats his son.
38> Ladwk vios avTod, Ayipaas vios adTod.,

38 Sadok huios autou, Achimaas huios autou.
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Zadok his son, Ahimaaz his son.
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54. (6:39 in Heb.) w’eleh mosh’botham ['tirotham " ig’bulam
b’ney ‘Aharon I'mish’pachath haQ’hathi ki lahem hayah hagoral.

1Chr6:54 Now these are their settlements according to their camps their borders.
the sons of Aharon of the families of the Qehathites (for theirs was the lot).

39> Kal abtal al kaTtowkiar adTdV &v Tals Ko'op.al.s aAVTOV TOlS 6p(.01.9 aVTOV*
TOTS VLOTS Aapu)v T1) TaTPLA TOD KaaOi-- aVTOLS é’yéve‘ro o K)\ﬁpoo--
39 Kai hautai hai katoikiai auton en tais komais auton ¢n tois horiois auton;

And these are their dwelling places, in their properties, and their borders,

tois huiois Aaron t€ patria tou Kaathi-- autois egeneto ho kléros--
to the sons of Aaron, to the kin of Kohath, to them were the lots.

AYAIY IF AYWANTTRXA AAAAY (VAxXd JAAGRA™RX T4l ATAYH 40
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55. (6:40 in Heb.) wayit'nu '«hem ‘eth-Cheb’ron Y’erets Yahudah
w'eth-mig’rasheyah s’bibotheyah.

1Chr6:55 And they gave (0 them Chebron in the land of Yahudah
and its open lands around it;

40> kai édwkav adTols TV XeBpwv <v vy Tovda
Kal TQ mepPLomOpLA aAVTHS KUKAw adTHs:
40 kai edokan autois ten Chebron en gé Iouda
And they gave to them Chebron in the land of Judah,
kai ta perisporia autés kykl) autés;
and her townships round about her.

F ATIVTI9 (I ATAT A AVRATRXH A9 03 AW TRKXH 41
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56. (6:41in Heb.) w'eth-s'deh ha’ir w’eth-chatsereyah nath’nu 'Kaleb ben=-Y’phunneh.
1Chr6:56 but the fields of the city and its villages,
they gave to Kaleb the son of Yephunneh.
41> kai Ta medla THs MOAews kal Tas kopas avThs Edwkav ) Xale vid Iepovvm.

41 kai ta pedia tés poleos kai tas komas autés edokan tg Chaleb huio Iephonneé.
But the field of the city, and her properties they gave to Caleb son of Jephunneh.

ATI(TRXH TAATRATRX Q(TTA ¥V AO™RX HATKY JAdx vJ9K 42
AYWANTTRXHA OF AW TRXA ARY TARXA A WA TRXA
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57. (6:42 in Heb.) w’ 'b'ney ‘Aharon nath’nu ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-Cheb’ron
w'eth-Lib’'nah w’eth-mig’rasheyah w’eth-Yattir w’eth-‘Esh’t'mo a
w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:57 And (o the sons of Aharon they gave the cities of refuge:
Chebron, Libnah also with its open lands, Yattir, Eshtemoa with its open lands,

42> kai Tols viols Aapwv Edwkav Tas molels T@OV puyadevTmplwv,
\ \ \ \ \ 4 9 ~ \ \
v XeBpov kat v Aofva kal Ta mepLomopLa adTHs Kal TNV Lelva
kal To meptomopra avThs kat Tv Ecbapw kal ta mepiomdpra adTs
42 Kkai tois huiois Aaron edokan tas poleis ton phygadeutérion, tén Chebron
And to the sons of Aaron they gave the cities of places of refuge — Hebron,

kai tén Lobna kai ta perisporia autés kai tén Selna kai ta perisporia autées
and Libna and her outskirts, and Selna and her outskirts,

kai ten Esthamo kai ta perisporia autées
and Eshtemoa and her outskirts,

AYWANTTRXHA AV JATKX AYWANT TR A (VR™RXH 43
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58. (6:43 in Heb.) w’eth-Chilez w’eth-mig’rasheyah ‘eth-D’bir w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:58 And Chilez with its open lands, Debir with its open lands,
43> kai v [ebBap kal Ta mepromopLla adTs kal TV AaPip kal Ta mepLomopLa aOTHS

43 kai tén leththar kai ta perisporia autés kai tén Dabir kai ta perisporia autés
and Hilen and her outskirts, and Debir and her outskirts,

F APWAVI RIS WIW AN IHEA A WAV KK IWOTKKHA 44
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59. (6:44 in Heb.) w’eth-"Ashan w’eth-mig’rasheyah w’eth-Beyth shemesh
w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:59 And Ashan with its open lands and Beyth-shemesh with its open lands;

44> kal v Acav kal Ta TepLoTopLa VTS

KOl T'T‘]v Baoapus kai 1o mepLiomopLla adTs

44 kai ten Asan kai ta perisporia autés kai tén Basamys kai ta perisporia autés
and Ashan and her outskirts, and Beth-shemesh and her outskirts.

WAV KEK OJR~KX YWY9 47474 45
KAKIORKEH AN WAV K%K “XXH

F YAVAAAIWYS 450 “WW HAH A0 A WA KKK
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60. (6:45 in Heb.) uiimateh Bin’yamin ‘eth-Geba™ w'eth-mig’rasheyah
w'eth- Allemeth w’eth-mig’rasheyah w’eth-"Anathoth
w'eth-mig’rasheyah ="areyhem sh’losh-"es’reh “ir b’mish’p’chotheyhem.

1Chr6:60 and the tribe of Benyamin: Geba with its open lands,
Allemeth with its open lands, and Anathoth with its open lands.
their cities throughout their families were thirteen cities.

45> kai <« dpuAfs Beviapww v IN'aPee katl Ta mepromopia adTis kat v 'aleped
Kal To mepLomopLa avThs kal TV Ayywy Kal Td TepLomopLa adTHS*
al moAeLs adTOV TpLokaldeka MOAELS KOTA TATPLAS AVTOV.

45 kai ¢l phylés Beniamin tén Gabee kai ta perisporia autés
And of the tribe of Benjamin - Geba and her outskirts,

kai tén (Galemeth kai ta perisporia autés kai tén Agchoch kai ta perisporia autes;
and Alemeth and her outskirts, and Anathoth and her outskirts.

hai poleis auton triskaideka poleis kata patrias auton.
their cities - thirteen cities with their kin.

A7 T2 KRIWTT J¥AXATA KAT V'TJ(H 46
F AWO J¥A0 (ARRT AwlY VA AT AVCRTYT

MonT NORwnn 0TNET DR 2320w

D My oy bjﬁa MR 0L Ten DR
61. (6:46 in Heb.) w’'lib’'ney Q’hath hanotharim mimish’pachath hamateh
mimachatsith mateh chatsi M’nasseh bagoral “arim “aser.

1Chr6:61 And to the sons of Qehath which were left of the family of the tribe,
from the half-tribe, the half of Manasseh, v lot, ten cities.

46> Kau tois viols Kaab Tols katadolmoLs ¢ TdV TaTPLOV €x THs PuAfs
9 ~ e ’ ~ / /4 /4
ek 100 Mpioovs puAfis Mavacom kAfpe moders déxa. ==
46 Kai tois huiois Kaath tois kataloipois ¢k ton patrion ek tes phylés
And to the sons of Kohath, to the ones remaining the kin of the tribe,

ek tou hémisous phylés Manassé klerg poleis deka, --
from out of the half tribe of Manasseh, by lot - cities ten.

AW AT IR ADdwwY AT IRARIWTC IAWAN VTG (A 4T
F AAWO wiw J¥A0 Jwgg awiY ALY IR ¥ (RTT AT TR

TR mEnR PwlY Menn DnANRER DTy 23307 m

0 MOy WOU oy 1D mwan monnd "DRD menns
62. (6:47 in Heb.) w'lib’'ney Ger’shom 'mish’p’chotham mimateh Yisashkar

umimateh ‘Asher umimateh Naph'tali unmimateh M'nasseh
Bashan “arim sh’losh “es’reh.

1Chr6:62 And (o the sons of Gershom, their families, were given
the tribe of Yisashkar and the tribe of Asher, the tribe of Naphtali,
and the tribe of Manasseh, thirteen cities in Bashan.
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47> kal To1s viois I'edowv maTtpras adTdV ek GpvAfs looayap, <« Gudis Aomp,
duAijs NedbBale, <« puAfis Mavaoom v 11 Bacav modews tpiokaidexa. --

47 kai tois huiois Gedson patrias auton ¢k phylés Issachar,
And to the sons of Gershon their kin the tribe of Issachar,
phylés Asér, ck phyles Nephthali,
and the tribe of Asher, and the tribe of Naphtali,
phylés Manassé ¢n té Basan poleis triskaideka. —
and the tribe of Manasseh, in Bashan - cities thirteen.

TIRKA 4777 TRRBIWIL ¥AAY V79 48
HAWO 1AW WHA0 (AXBT J(RIF AFYIH A4Sy
1387 MERL ORiTRYRD IR "130m

DY Doy @Y 5793 19937 menna TR
63. (6:48 in Heb.) lib'ney M’rari 'mish’p’chotham
mateh R'uben umimateh-Gad umimateh Z’bulun bagoral “arim sh’teym “es’reh,

1Chr6:63 1o the sons of Merari were given by lot, their families,
the tribe of Reuben, the tribe of Gad and the tribe of Zebulun,
twelve cities.
48> kai Tols viots Mepapt maTtpLas adTdV ¢k GpvAfis Poufmy,
dudijs I'ad, < dpvAfs ZaBovdwv kANpw moAeLs déka
48 kai tois huiois Merari patrias auton ¢k phylés Roubeén,
And to the sons of Merari their kin the tribe of Reuben,
phylés Gad, ¢ix phylés Zaboulon
and the tribe of Gad, and the tribe of Zebulun,
klerg poleis deka
by lot - cities ten and
DAY WANTTRKXA JH A0F™ KX CXAWY =Y TG ATy A 49
OTPWTARTINY DO TP TN ONTY=0 A e
64. (6:49 in Heb.) wayit’'nu b'ney-Yis’ra’El ‘eth-he arim
w’eth-mig’r’'sheyhem.
1Chr6:64 And the sons of Yisra’El gave the cities with their open lands.
49> Kai édwkav ot viol Iopamh TAS TOAELS KOl TA TEPLOTOPLA AVTRV*
49 Kai edokan hoi huioi Israél tas poleis kai ta perisporia auton;
And gave the sons of Israel to the cities and their outskirts.

AL JIR JROIW™V TG ALY IR AQXAY ~Y T AT (AHRAT ATAYH 50

F AIwg JAKX AXATY~ AXA IV A0R Rx JI%'T9 ¥79
OO PR T MR 73 TR PIRIERIL IR P
O :NTRWI ONON WTPITIWN TPNT DYIVD N8 1R 713

65. (6:50 in Heb.) wayit'nu Hagoral i mateh b’'ney=-Yahudah
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umimateh b’ney-S$him’ on umimateh b’ney Bin’'yamin
‘eth he arim ha’eleh =yiq’r’'u ‘eth’hem b’shemoth.

1Chr6:65 And they gave by lot the tribe of the sons of Yahudah,
the tribe of the sons of Shimeon and the tribe of the sons of Benyamin,
these cities they call by name.

50> kai édwkav v kATpw <« GuAfs viov lovda kat <« GuAfs VBV Zvpewv
TAS MOAELS TAVTAS, (15 EKANETEV AVTAS €T OVOLA.TOS, —
50 kai edokan ¢n klerg ¢l phylées huion Iouda

And they gave them lot and the tribe of the sons of Judah,
kai c¢li phylés huion Symeon tas poleis tautas,

and the tribe of the sons of Simeon, these cities

ekalesen autas ep’ onomatos. --
they call them by name.

IV ATX AFYT JEAIN A0 VAV A KAT V79 KHARTIwWTIA 51

D7D MERn B23131 MY TN DR 033 NANDwRn N
66. (6:51in Heb.) ui mish’p’choth b’ney Q’hath
way'’hi “arey g’bulam mimateh ‘Eph’rayim.

1Chr6:66 And some o/ the families of the sons of Qehath had cities of their territory
the tribe of Ephrayim.

\ ~ ~ ¢ A o ’ A~ & 7 5 A~
SD kau TV TTATPLOV VLWV KCLCLe KdlL €yevovTo TI'O)\GLS TWV OPpLWV AVTWV

dvAfs Edparp.
51 kai ton patrion huion Kaath kai egenonto poleis ton horion auton
And o' the families of the sons of Kohath came to pass the cities of their borders
phylés Ephraim.
the tribe of Ephraim.

JIWTRX Q(TIA ¥V AO™RX JAL ATAY A 52
AYWANTTRKXA AZR™RXHA Ty a7 A3 A wANT™RKXHA

DRW-NR LPPRT "MYTNR 070 207

TWIRTIND TMATINY D709% T W 0IR TN
67. (6:52 in Heb.) wayit’'nu (chem ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-Sh’kem
w’eth-mig’rasheyah ' 'har ‘Eph’rayim w'eth-Gezer w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:67 And they gave to them for the cities of refuge:
Shekem i1 the hill country of Ephrayim with its open lands, Gezer also with its open lands,

52> kai €dwkav adTd Tas mOAels TOV puyadevTnplov, THY Zuxep
kal To mepLomopra avThs < Sper Edparp kat mv Ialep kal Ta mepiomdpra adTs
52 kai edokan autg tas poleis ton phygadeutérion, tén Sychem

And they gave to them the cities of the place of refuge - Shechem

kai ta perisporia autés ¢n orei Ephraim kai tén Gazer kai ta perisporia autés
and her outskirts in mount Ephraim, and Gezer and her outskirts,
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68. (6:53 in Heb.) w’eth-Yaq’'m’ am w’eth-mig’rasheyah
w’eth-Beyth choron w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:68 And Yagmeam with its open lands, Beyth-choron with its open lands,
53> katl ™y lexpaap kal Ta mepLomopLa adTHs
Ka‘l« T’T‘]V BCLLO(DP(DV K(I‘L Td 1T€pL0'1T(l)pLCL G,l’)T'ﬁS

53 kai tén Iekmaam Kai ta perisporia autés kai tén Baithoron kai ta perisporia autés
and Jokmeam and her outskirts, and Beth-horon and her outskirts,

T AYWANTTRXH TJATATAKRATRXA AP WANT TR TACY X 7KXH 54

D ITWIIRTINY 107NN TOWTINTINY TN TIN
69. (6:54 in Heb.) w’eth-‘Ayalon w’eth-mig’rasheyah w’eth-Gath-rimmon
w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:69 And Ayalon with its open lands and Gath-rimmon with its open lands;
A4 katl ™y EyAap kat ta mepromopia adtis kat v I'ebpeppwv
Kal TQ TEPLOTOpPLA AVTTS
54 kai tén Eglam kai ta perisporia autés kai ten Gethremmon Kkai ta perisporia autés

and Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon and her outskirts.

JOCI ™ KRXH AV WANTTKXK AJ0™KX qwlY 477 % 55
J IV ARATA KA~V T KRIWY (L Ay WANT KA
SY23TINY TW0IRTINY TRV TR mEIn mun 1
D 1DVINIIT NP5 NMBURD TwIIRTIN
70. (6:55 in Heb.) u mateh M’nasseh ‘eth-"Aner w’eth-mig’rasheyah
w'eth-Bil’" am w'eth-mig’rasheyah 'mish’pachath lib'ney=-Q’hath hanotharim.
1Chr6:70 and -tribe of Manasseh: Aner with its open lands

and Bileam with its open lands, for the rest of the family of the sons of Qehath.

55> kai duAis Mavaoom v Avap
kal To meptomopra avThs kat Tv leflaap kal Ta mepromopLa adTis
maTtpLav Tols viotls Kaad Tols katadolmois. --
55 kai phyleés Manassé tén Anar Kkai ta perisporia autés
And tribe of Manasseh — Aner and her outskirts,
kai ten Ieblaam Kkai ta perisporia autés
and Bileam and her outskirts,

patrian tois huiois Kaath tois kataloipois. --
the kin of the sons of Kohath, to the ones remaining.

w3 JARA™RX AawlTY A7 KRIWTT JAwAR 17 J( 56
F AP WA KX AAAAWO™KXA 49 WA ~KXH
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71. (6:56 in Heb.) /ib'ney Ger’shom ' mish’pachath mateh M’nasseh
‘eth-Golan =Bashan w’eth-mig’rasheyah w’eth-"Ash’taroth w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:71 the sons of Gershom were given, the family of -tribe of
Manasseh: Golan in Bashan with its open lands and Ashtaroth with its open lands;

<56> tois viois I'eSowv TATPLOV bvAfs Mavaocon T’T‘]v I'wAav
s Baoav kal Ta mepiomopra adTis kal v Aompwb kal Ta mepiomopLa adTHs
56 tois huiois Gedson
To the sons of Gershon,
patrion phylés Manassé
were given out the kin of the tribe of Manasseh -

ten Golan ¢k tés Basan kai ta perisporia autes kai tén Aséeroth kai ta perisporia autés
Golan of Bashan and her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts.

WAPTKRX Awwy 477K 57
AV WAV TR KAJATKE AP WA TKXHA

WIRTNY 2wy mwnoan

TWIMRTRNY NT3TTIR W IR TR
72. (6:57 in Heb.) u ' mateh Yisashkar ‘eth-Qedesh
w’eth-mig’rasheyah ‘eth-Dab’rath w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:72 and the tribe of Yisashkar: Qedesh with its open lands,
Daberath with its open lands

&7 kai <« dulis Ilooayap v Kedes kal Ta mepiomdpra adTis
kal v AeBept kal Ta mepLomépLa adTRS
57 kai ¢l phylés Issachar tén Kedes kai ta perisporia autés

And the tribe of Issachar — Kedesh and her outskirts,

kai ten Deberi kai ta perisporia autées
and Daberath and her outskirts,

F AP WAV TRXA JT0TKXH A WA\ ™KK TRXH 58

O :IPWIIRTINY DIV TINY TOWIIR TN RE L
73. (6:58 in Heb.) w’eth- w’eth-mig’rasheyah
w’eth-"Anem w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:73 and with its open lands, Anem with its open lands;
8> kai TV Kal Ta mepLomopLa avTHs Kal TV Avap kal Td TepLomopLa adTHS
58 kai tén kai ta perisporia autés kai tén Anam kai ta perisporia autés

and and her outskirts, and Anem and her outskirts.

AV WANT TRXA (W™K Awe 477745 59
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74. (6:59 in Heb.) u/ mateh ‘Asher ‘eth-Mashal w’eth-mig’rasheyah
w’eth-"Ab’'don w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:74 and the tribe of Asher: Mashal with its open lands,
Abdon with its open lands,

59> kai <« duAis Aomp v Macal kal Ta mepLomépLa adTRs
kal v ABapav kal Ta TepLomépLa adTRS
59 kai ¢« phyles Asér téen Masal kai ta perisporia autés

And the tribe of Asher — Mashal and her outskirts,

kai ten Abaran kai ta perisporia autés
and Abdon and her outskirts,

AYWANTTRXA JRATRXA AP WwANTTRXA TTARTRXA 60

W OINTINY IMTON TUWIIRTIN PRITTIN

75. (6:60 in Heb.) w’eth-Chugoq w’eth-mig’rasheyah w'eth-R’chob
w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:75 And Chuqoq with its open lands and Rechob with its open lands;
60> kai T lkok kal Ta mepiomopra adThs kat v Powf kal Ta mepromdpla adThs

60 kai tén Ikak kai ta perisporia autés kai tén Roob kai ta perisporia autés
and Hukok and her outskirts, and Rehob and her outskirts.

WAV REH (1 (AT WAT™RK ¥(XTT 47474 61
F APWAN KL IYAY AT KA A WA KEH ~X XK

TWIIRTIN 57030 WIRTIR "onD1 MRt

D HWIINTINY DIDIPTINY TR TIN T TIN)

76. (6:61in Heb.) u/ mateh Naph'tali ‘eth-Qedesh '« Galil w'eth-mig’rasheyah
w'eth- w’eth-mig’rasheyah w'eth-Qir’'yathayim w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:76 and the tribe of Naphtali: Qedesh i Galil with its open lands,

with its open lands and Qiryathayim with its open lands.
61> kal duAfis NedpBadr v Kedes <v vff [NaAidala
K(I,‘L TéL 1T€pL0'1T(l)pLCL CL‘l’)T'ﬁS K(I,‘L T’T‘]V K(I‘L TéL 1T€pL0'1T(l)pLCL CL‘l’)T'ﬁS
kal v KapraBarp kal ta mepiomopia adris. --
61 kai phylés Nephthali ten Kedes ¢ t& Galilaia kai ta perisporia autées

And the tribe of Naphtali — Kedesh i1 Galilee and her outskirts,
kai tén kai ta perisporia autés kai tén Kariathaim kai ta perisporia autés. —
and and her outskirts, and Kirjathaim and her outskirts.

ATATA™RX (AT 277 JHAXKTR AT ¥ 79062
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77. (6:62 in Heb.) /'b’ney M’rari hanotharim mimateh Z’bulun ‘eth-Rimmono
w’eth-mig’rasheyah ‘eth-Tabor w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:77 | © the rest of the sons of Merari, were given, the tribe of Zebulun:
Rimmono with its open lands, Tabor with its open lands;

<62> Tols viotls MepapL Tols kaTadolmois <« GpuAfis ZaBovwv T’T‘]v Peppov
kal To mepLomopLa avThs kat TV Gayyia kal Ta mepromopLa adTHs
62 tois huiois Merari tois kataloipois

And to the sons of Merari, to the ones remaining -

phylés Zaboulon
were given the tribe of Zebulun -

ten Remmon Kai ta perisporia autés kai tén Thachchia kai ta perisporia autés
Rimmon and her outskirts, and Tabor and her outskirts.

JIRXA A7 JAAY 4 ARAY JAAY( A90T% 63
AYWANTTRKXA AVAY TRXA AV WANTTRXA A9AT7 AV ™R X

13T MRD 7T Ll R = LB

WA TR TSI TN D200 12270
78. (6:63 in Heb.) umc eber |'Yar'den V'recho haYar'den " mateh R’'uben
‘eth-Betser omid’bar w’eth-mig’rasheyah w’eth-Yah'tsah w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:78 and on the other side o Yarden at Yerecho, side of the Yarden,
were given them, the tribe of Reuben: Betser in the wilderness with its open lands,
Yahtsah with its open lands,

63> kal <« Tob mépav Tod lopddvou lepyw T0b lop8dvou
duAijs Poufny mv Booop <v 1) épMpw kal Ta mepLomdpLa adThs
kal Tv laoa kal Ta mepLomopLa adTHs
63 kai ¢k tou peran tou Iordanou lericho
And of the other side of the Jordan by Jericho,
tou Iordanou ¢« phylés Roubén tén Bosor
of the Jordan, were given the tribe of Reuben - Bezer
te eremaq kai ta perisporia autés kai ten Iasa kai ta perisporia autés
the wilderness and her outskirts, and Jahzah and her outskirts,

AYWANTTRXHA ROTY T™RXA AV WANTTRXA AATATTRXA 64

TPWTINTIN NYDRTANY TW0RTIN) DT

79. (6:64 inHeb.) w’eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheyah
w'eth-Meypha ath w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:79 And Qedemoth with its open lands and Meyphaath with its open lands;
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64> kal T’T‘]v KO.ST“L(»O KAl TO 1'repl.01'r(')p|.(1, at’)Tﬁs Kal T’T‘]v Mmd)aae

Kal TQ TEPLOTOpPLA AVTTS

64 kai ten Kademoth kai ta perisporia autés kai tén Mophaath kai ta perisporia autés
and Kedemoth and her outskirts, and Mephaath and her outskirts.

AV WANT TKXA KA XATRX AN\TAFT 7 65
AYWANTTRKXA TV TR~ KA
malamhiak ey NIARI~NR TITTERNIM
TWTIRTING DR TIN)
80. (6:65 in Heb.) u/ mateh-Gad ‘eth-Ra’moth w’eth-mig’rasheyah
w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:80 and the tribe of Gad: Ramoth with its open lands,

Machanayim with its open lands,

65> kai <« duAfs ['ad ™y Papwb INadaad kal Ta mepiomdpra adTis
kal Tv Maavaip kal Ta mepromdpla adThs
65 kai - phyles Gad ten Ramoth Galaad kai ta perisporia autés

And the tribe of Gad - Ramoth in Gilead and her outskirts,

kai téen Maanaim Kkai ta perisporia autés
and Mahanaim and her outskirts,

F AYWANTTRXA AY 20 ™RXH A WA ™RXHA TAIWR™KXHA 66

O .‘[’WWJD IR T TN '[’WWJD Ity TW:WF‘[ IR0

81. (6:66 in Heb.) w eth-Chesh’bon w’eth-mlg rasheyah w’eth-Va zeyr
w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:81 Cheshbon with its open lands and Yazer with its open lands.

66> kail v Ecefov kal Ta mepromopLa adTiis kal v Ialnp

Kal TQ TEPLOTOpPLA AVTT|S.

66 kai tén Esebon kai ta perisporia autés kai tén Iazer kai ta perisporia autes.
and Heshbon and her outskirts, and Jazer and her outskirts.

Chapter 7
F HA0g9ax JAAYwH AXHATA 0K AdwwY 17951

O V3R 717N RIDY WOIR oW 0130w
1. w'lib'ney Yisashkar Tola™ uPhu’ah w'Shim’ron ‘ar’ba’ah.
1Chr7:1 And (0 the sons of Yisashkar were four: Tola, Phuah, and Shimron.

<7:1> Kat 7015 viois Iooayap: Qwla kat Pova kal kal XepLepwv, TECTAPES.

1 Kai tois huiois Issachar; Thola kai Phoua kai kai Semeron, tessares.
And to the sons of Issachar - Tola, and Phua, , and Shimron - four.

IWIYA VIRV R (X AV AV TAX ¥K0 O(AK ¥'T9% 2
IRAACKE (VR Y ARIR OCHRE TAAIXTAY I JrwxAa (XA TwH
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2. ub’ney Thola™ "Uzzi uR’pha¥Yah wiVri’El w'Yach’'may w’'Yib’sam
uSh’mu’El ra’shim I’beyth-‘abotham I'Thola™ giborey chayil |'thol’dotham mis’param
ymey Dawid “es’rim=ush’'nayim w’shesh me’oth,

1Chr7:2 The sons of Thola were Uzzi, RephaYah, Yeri’El, Yachmay, Yibsam

and Shemu’El, heads of the house of their fathers, to Thola were mighty men of valor
their generations; their number in the days of Dawid was twenty-two

and six hundred.

2> kat viol Qwias Ol kal Padara kat IepinA kat Iepov kat Iefacap kat ZapovnA,
dpyovTes olkwv maTpLdV adTdV T® Owla loyvpol duvaper yevéoeLs adTOV.
e 9 \ 9 ~ e 4 v \ / \ e J4
0 apBpos avTedv v Mpépars Aavd elkoot kat Svo kal €€axooiot.
2 kai huioi Thola; Ozi kai Raphaia kai leriel kai Iemou kai Iebasam
And the sons of Tola — Uzzi, and Raphaiah, and Jeriel, and Jahmai, and Jibsam,

kai Samouél, archontes oikon patrion auton
and Shemuel, rulers according to the house of their families.

to Thola ischyroi dynamei geneseis auton.
To Tola were mighty ones in strength their generations;
ho arithmos auton en hémerais Dauid eikosi kai duo kai hexakosioi.
their number in the days of David - twenty and two and six hundred.

CX IV T AVRAFY YV IIR AYRAFY VRO ¥ TIH3
YT Iy wxA AwIR AWy (XAYH AYAG0H

SN2 M 2321 M 1Y 23

D00 OWRD R M 5§_¢ﬁ’j oM
3. ub’ney “Uzzi Yiz'rach’Yah ub’ney Yiz'rach'Yah Mika’El
w’ Obad’Yah w’Yo’El YishiYah chamishah ra’shim am.

1Chr7:3 The son of Uzzi was YizrachiYah. And the sons of YizrachiYah were Mika’El,
ObadiYah, Yo’El, YishiYah; five: 2!l of them chief men.

3> kat viol Ol Ielpia, kat viol Ielpras MuyanA kat OB3ia
kal lomA kat leova, mévre, dpyovTes
3 kai huioi Ozi; lezria, kai huioi Iezria; Michaél kai Obdia
And the sons of Uzzi - Iezraiah; and the sons of Iezraiah — Michael, Obadiah,
kai Ioel kai Iesia, pente, archontes

and Joel, and Ishiah - five are rulers these.

Iy wiw 3YRLT XV Y ARAR TAAG X Ky F( IRAACKL T2V (0R 4
IV IR YW AIARTV T AwwH

Doy MpoR X3 YTy D3R MMRD apiTPnb o
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4. wa hem ['thol’dotham I’beyth ‘abotham g’dudey ts’ba’ mil’chamah sh’loshim

w’shishah ki=hir'bu nashim ubanim.
1Chr7:4 And them by their generations according to the house of their fathers
were thirty six troops of the army for war, for they multiplied wives and sons.
b kal avTOV yevéoeLs adTOV kot  olkovs TaTPLKOVS adTHV
LO’X‘UPO\L 1TCLpCLT(€LgCLO'eCLL TI'())\GP;OV TPL(,I,KO'VT(I K(L‘L ‘é& 9
oL émAmBuvay yuvaikas kal viois.
4 kai auton geneseis auton
And them their generations,

kat’ oikous patrikous auton ischyroi parataxasthai
according to the house of their families, were mighty to set armies in array

polemon triakonta kai hex , hoti eplethynan gynaikas kai huious.
war - thirty and six ; for they multiplied wives and sons.
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5. wa’acheyhem I'z0! mish’p’choth Yisashkar giborey chayalim sh’monim
w'shib’"ah hith’yach’sam lakol.

1Chr7:5 And their brothers among 2!l the families of Yisashkar were mighty men of valor,
reckoned in all by their genealogies, eighty-seven

5> kal adeddol adTOV els maTtpras loocayap toyvpol Suvaper oydonkovta
Kal €TTA s 0 apLiLos adTdV TOV
5 kai adelphoi auton eis patrias Issachar ischyroi dynamei ogdoékonta

And their brothers among the kin of Issachar were mighty in power - eighty

kai hepta , ho arithmos auton ton
and seven , this is the number of them
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6. Bin’'yamin Bela™ waBeker wiVdi a’El sh’loshah.
1Chr7:6 Of Benyamin; Bela and Beker and Yedia’El, three.

6> Yol Beviapive Bale kal Bayp kat ladini, tpels.

6 Huioi Beniamin; Bale kai Bachir kai ladiél, treis.
The sons of Benjamin - Bela, and Becher, and Jediael — three.
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7. ub’ney Bela™ ‘Ets’bon w’' Uzzi w' Uzzi’El wi¥rimoth w’ Iri chamishah
ra’shey beyth ‘aboth giborey chayalim w’hith’yach’sam “es’rim
ush’nayim ush’loshim w’ar’ba”ah.

1Chr7:7 The sons of Bela; Etsbon, Uzzi, Uzzi’El, Yerimoth and Iri, five.

They were heads of the house of their fathers, mighty men of valor,
and were reckoned by their genealogies twenty-two and thirty-four.

<> kai viol Bade: AceBov kat Ol kat OlinA kat Iepipwb kat Ovpi, mévTe,
dpyovTes olkwv maTpLkdv Loyvpol duvdpet. kai 6 apLbLos adTOV elkoot
kal 500 Kal TPLAKOVTA TETTAPES.
7 kai huioi Bale; Asebon kai Ozi kai Oziel kai Ierimoth
And the sons of Bela — Ezbon, and Uzzi, and Uzziel, and Jerimoth,

kai Ouri, pente, archontes oikon patrikon ischyroi dynamei.
and Iri - five rulers of the houses of their families, strong ones in power;

kai ho arithmos auton eikosi kai duo kai triakonta tessares.
and their number was twenty two and thirty-four.
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8. ub’ney Beker Z'mirah w'Yo ash we’Eli"ezer w’El'yo eynay w’ Am’'ri
wiYremoth wa’AbiYah wa Anathoth w’”Alameth '« /=‘eleh b’'ney-Baker.

1Chr7:8 The sons of Beker were Zemirah, Yoash, Eliezer, Elyoeynay, Amri,
Yeremoth, AbiYah, Anathoth and Alameth. these were the sons of Baker.

@ kai viol Baywp* Zapapias kat Ioas kal EAtelep kat EABevav kat Apopa
kal Iepipwbd kat ABrov kal AvaBwbd kat I'epeed. ovToL viol Bayup.

8 kai huioi Bachir; Zamarias kai I0as kai Eliezer kai Elithenan
And the sons of Becher - Zemira, and Joash, and Eliezer, and Elioenali,

kai Amaria kai Ierimoth kai Abiou kai Anathoth kai Gemeeth.
and Omri, and Jerimoth, and Abiah, and Anathoth, and Alameth -

houtoi huioi Bachir.
these were sons of Becher.

(VB VARIR TXATX KNG FWEA JRRAGK] TWBT 7EH 0
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9. w'hith’'yach’sam I'thol’dotham ra’shey beyth ‘abotham

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 86




giborey chayil “es’rim uma’thayim.

1Chr7:9 And their genalogy by their generations, heads of the house of their fathers,
mighty men of valor, was twenty two hundred.

9> kal 6 apLiLos adTOV kaTa yevéoels adTOV, ApXOVTES OlKWV TATPLOY adTOV
Loyvpol duvaper, elkoot Kal OLaKkOoLoL.
9 kai ho arithmos auton kata geneseis auton, archontes oikon

And their genealogy according to their generations, rulers of the houses of

patrion auton ischyroi dynamei, eikosi kai diakosiol.
their families, mighty ones of strength — twenty and two hundred.
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10. ub’ney Y'di o’El Bil’han ub’ney Bil’han ¥ ish uBin’'yamin
w’Ehud uK’'naanah w'Zeythan w'Thar’shish wa'Achishachar.

1Chr7:10 The son of Yedia’El was Bilhan. And the sons of Bilhan were Yeish, Benyamin,
Ehud, Kenaanah, Zeythan, Tharshish and Achishachar.

10> kat viot fadimA+ Balaav. kal violt Balaav: laovs kat Beviapiv
kal Awb kal Xavava kal ZaBav kat Papesoar kal Ayioaap.

10 kai huioi Iadiel; Balaan. kai huioi Balaan; Iaous kai Beniamin

And the sons of Jediael - Bilhan, and the sons of Bilhan - Jeush, and Benjamin,
kai Aoth kai Chanana kai Zaithan kai Ramessai kai Achisaar.

and Ehud, and Chenaanah, and Zethan, and Tharshish, and Ahishahar.

IV VR YVARIRA AAIXE YWXAL (XO0VAY V9 A(x~( 0 11
RIACT XV Y XN T AR AwOT30gw
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1. hal=‘eleh b’ney Y'di a’El I'ra’shey ha’aboth giborey chayalim shib’ ah-"asar
uma’thayim yots’ey tsaba’ lomil’chamah.

1Chr7:11 these were sons of Yedia’El, the heads of their fathers,
seventeen two hundred mighty men of valor, going out with the army (o war.

dD 00TOL LLOL Ta8unA dpyovTes T@®V maTpLdV i.O’XUpO\L SUv(lp,(-:L
émTakaldeka KOl OLakOOLOL éK'rropev(')p.evou vadp.el. TOV 1'ro>\ep,e'£v.
11 houtoi huioi Iadi€el archontes ton patrion
these were sons of Jediael, rulers of the families,

ischyroi dynamei heptakaideka

mighty ones of strength - seventeen
kai diakosioi ekporeuomenoi dynamei tou polemein.

and two hundred going forth in power to wage war.
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12. w’Shuppim w’Chuppim b’ney “Ir Chushim b’ney ‘Acher.
1Chr7:12 And Shuppim and Chuppim were the sons of Ir; Chushim was the son of Acher.
42> kal Xamduy kal Amduy kal viol Qp, Aaop: vios avtod Aep.

12 kai Sapphin kai Apphin kai huioi Or, Aadm; huios autou Aer.
And Shuppim, and Huppim, and the sons of Ir and Hushim, sons Aher.

J BACT VIT IACWA AVYH VIR (XAVTRY ¥ (KTT ¥TF 13

D 173 013 DIDYY DEM 03 ONOXm YHRDy via
13. b’ney Naph’tall Vuchatu’El w’Gum w’Vetser w’ShaIlum b’ney Bil’hah.
1Chr7:13 The sons of Naphtali were Yachatsi’El, Guni, Yetser,
and Shallum, the sons of Bilhah.
A3 Yot NepbaArs TaomA kal IN'ove kat Ioowmp kat Zalop, viot Badaa.

13 Huioi Nephthali; Iasiéel kai Goni kai Issier kai Salom, huioi Balaa.
The sons of Naphtali — Jahziel, Guni, and Jezer, and Shallum, the sons of Bilhah.

AA07 AW TAKAE AWALT T 320K (X AWX AwTY 777 14
HA0(\ V9K AN YRS

790 MINT wDe T SxMipR wan 033
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14. b’'ney M’nasseh ‘As’ri’El yaladah pilag’sho ha’Aramiah yal’dah

‘eth~-Makir ‘abi Gil'""ad.

1Chr7:14 The sons of Manasseh were Asri’El,
his concubine the Aramean bore; she bore Makir the father of Gilead.

d4> YioL Mavacon: Acepin), ov érexev 1 maddak) adTod 1 Zopa
érexev Tov Mayip matépa INadaad.

14 Huioi Manassé; Aseriél, eteken hé pallaké autou hé Syra;
The sons of Manasseh - Ashriel bore his concubine Syrian,

eteken ton Machir patera Galaad.
and she bore him also Machir father of Gilead.

3907 AR JwA JY IwiA J¥ TRAC Awx BT AV I A 15
KATG ARTNE ATV ARA QRTCY ¥ IwA JwH
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15. uMakir lagach ‘ishah I’Chuppim ul’Shuppim w’shem ‘achotho Ma akah
w’shem hasheni Ts’laph’chad watih’yenah liTs’laph’chad banoth.

1Chr7:15 Makir took a wife for Chuppim and Shuppim, whose sister’s name was Maakah.
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And the name of the second was Tselophechad, and Tselophechad had daughters.

5> kat Mayip éhaBev yuvaika @ Apdv kat Mapduv:
kal dvopa adeddts adTod Mowya. kai dvopa 70 devtépy Lalmaad,
kal éyevvnmoav 7@ Xadmaad BuyaTeépes.
15 kai Machir elaben gynaika t§ Amphin kai Mamphin;

And Machir took a wife for Huppim and for Shuppim.
kai onoma adelphés autou Moocha.

And the name to their sister was Maachah.
kai onoma to deuterg Salpaad,

And the name to the second was Zelophehad.
kai egennéthésan tg Salpaad thygateres.

And were born to Zelophehad daughters.

WAJ AJw XATKA T AV T ™AW 30 ACKA 16
ITAR TR AV TR wAaw AYRX TwH

WD nY NTPM 13 7MDRTIWR YR 1M
opm n‘?ax 17027 WO 1N ow)

16. wateled Ma akah ‘esheth-Makir ben watiq’ra’ sh’mo Peresh
w'shem ‘achiu Sharesh ubanayu ‘Ulam waRagem.

1Chr7:16 Maakah the wife of Makir bore a son, and she called his name Peresh;
and the name of his brother was Sharesh, and his sons were Ulam and Raqem.

16> kai étexev Mowya yuvt Mayip viov kat ékdAeoev 70 dvopa avTod Papes,
\ 9 ~ 9 ~ e\ 9 ~
kal 6vopa adeAdpod avTod Lopos: vLOS aOTOD Ou)xup.
16 kai eteken Moocha gynée Machir huion kai ekalesen to onoma autou Phares,
And bore Maachah the wife of Machir a son, and she called his name Peresh;

kai onoma adelphou autou Soros; huios autou Qulam.
and the name given to his brother was Sheresh; and his sons — Ulam

AWTYTT9 AV IITI9 A0\ ¥ Alx TAT YRx ¥ ITIR1T

PRI TIDTII TYPI M3 7PN 172 DPW CimAv
17. ub’ney ‘Ulam B’dan ‘eleh b'ney Gil""ad ben-Makir ben-M’nasseh.

1Chr7:17 The son of Ulam was Bedan.
These were the sons of Gilead the son of Makir, the son of Manasseh.

A7 kat viot QOviap: Badav. odrou viol IN'adaad viot Mayip viod Mavacon.

17 kai huioi Oulam; Badan.
and the son Rakem; Badan.

houtoi huioi Galaad huiou Machir huiou Manasse.
These were the sons of Gilead, son of Machir, son of Manasseh.

AT TREA AT OV JXTRXA A AWY XTRX ALY KT (TA TARAXA 18
TR TMYIIRTIRY TR 1727 N2PRT N
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18. wa’'achotho Hammoleketh yal’dah ‘eth-‘Ish’hod w’eth-‘Abi ezer w'eth-Mach’lah.
1Chr7:18 And his sister Hammoleketh bore Ishhod and Abiezer and Machlah.

A8 kai aderdn) avTod 1 Maleyeb érecev Tov Ioadex

kal Tov APielep kat Tov Maela.

18 kai adelphé autou he Malecheth eteken ton Isadek kai ton Abiezer kai ton Maela.
And his sister Hammoleketh bore Ishod, and Abiezer, and Mahalah.

T YOV IEK YRR YIWK IVRX 0AY YW 79 Ky AH %19
B DY TIPOY DU TN YRy 33 e

19. wayih’yu b'ney Sh’mida” ‘Ach’yan waShekem w’Liq’chi wa’Ani am.
1Chr7:19 The sons of Shemida were Achyan and Shekem and Liqchi and Aniam.
19> kal Moav viol Zepipar laap kat Zvyep kat Aaket kat Aviaj.

19 kai esan huioi Semira; Iaaim kai Sychem kai Lakei kai Aniam.
And were the sons of Shemida Ahian, and Shechem, and Likhi, and Aniam.

179 XBXA 1T9 A4agdH BROAAW T aJx 795 20
AT9 KBXA 1T9 3A0(XH

D3 NI, 122 T n‘?mw' D7D 71315
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20. ub’ney ‘Eph’rayim Shuthalach uBered b'no w’Thachath.b’no
w’El"" adah b’no w’Thachath b’no.

1Chr7:20 And the sons of Ephrayim were Shuthalach and Bered his son,
Thachath his son, Eleadah his son, Thachath his son,

20> Kai viot Edparp Zwbada, kal Bapad vios adrod,
kal @aad vios adTod, EAeada vios adTod, Nopee vios avTod,
20 Kai huioi Ephraim; Sothala, kai Barad huios autou,

And the sons of Ephraim - Shuthelah, and Bered his son,

kai Thaath huios autou, Eleada huios autou, Nomee huios autou,
and Tahath his son, Eladah his son, and Tahath his son,

A0¢XHA AF-0A T BEAAWA 1J9 AgrH 21
DAY ITI KX KRBT ALY V' AXd IV ARTA ANTYwrx JA\A3%

TYONY MY 22 MODAW) 123 TIND
DTMIPRTIN NOPY 3T 9D PIND DUTPT MITOWIN DNNm

21. w’Zabad b'no w'Shuthelach b’no w’ Ezer w’El'"ad waharagum ‘an’shey-Gath
hanoladim Ho’arets ki yar'du laqgachath ‘eth-miq’neyhem.

1Chr7:21 And Zabad his son, Shuthelach his son, and Ezer and Elead
whom the men of Gath who were born in the land killed,
because they came down (o take their cattle.

Q21> ZaPed vios avTod, Xwbele vios avrob kal Elep kat EAead. kal amékTelvav
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avTovs dvdpes I'el ol TeyBévtes <v T y1), 67 kaTéBnoav Aafelv Ta kTNVY adTOV.
21 Zabed huios autou, Sothele huios autou kai Ezer kai Elead.
and Zabad his son, and Shuthelah his son, and Ezer, and Elead.

kai apekteinan autous andres Geth hoi techthentes ¢n tée ge,
And killed them the men of Gath born in the land,

hoti katebésan labein ta kténé auton.
because they went down to take their cattle.

AIRT( AVRX AXIYA IV IA IV IV JAV I Jradx (JxKyH 22
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22. wayith’abel ‘Eph’rayim ‘abihem yamim rabbim wayabo’u ‘echayu I'nachamo.

1Chr7:22 And their father Ephrayim mourned many days,
and his brothers came to comfort him.

22> kai émévinoev Ebparp matnp adtdv Mpépas moAdds,
kat MABov adeddol adTod Tod mapakaléoar adTov.
22 kai epenthésen Ephraim patér auton hémeras pollas,

And mourned Ephraim their father days many,

kai €lthon adelphoi autou tou parakalesai auton.
and came his brothers to comfort him.

79 QKK AZKH HAAWX (X XgYH 23
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12 TPm Tm MR TN 83910
33 IONT P75 09 APOI3 ETRE TR

23. wayabo’ ‘cl=‘ish’to watahar wateled ben
waviq'ra’ ‘eth=-sh’mo B'ri"ah ra ah hay’thah b’beytho.

1Chr7:23 Then he went in to his wife, and she conceived and bore a son,
and he called his name Beriah, evil was in his house.

\ 9 ~ \ \ ~ 9 ~ \ 7 \ \ e/
23> kai elofABev mpos T yvvaika adTod, kal EAafev v yaoTpL kKal ETEKEV LLOV,
kal éxdleoev 10 dvopa adTod Bapaya, 51. "Ev kakols éyéveto év olkw pov.

23 kai eiselthen pros tén gynaika autou, kai elaben ¢ gastri kai eteken huion,

And he entered unto his wife, and she conceived in» womb and bore a son,

kai ekalesen to onoma autou Baraga, En kakois egeneto en 0ikd mou.
and called his name Beriah, bad things happened in his house,

TAY COA™RXH JAARAAA JAARR™RY I ™RX JIRA daxw TAFH 24
FAXW TR KXH

]ﬁﬂ‘?ym-nm TATAT PATRETAR 12M TORY 1R23T0
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24. ubito She’erah watiben ‘eth-Beyth-choron hatach’ton w'eth-ha el’yon
w'eth ‘Uzzen she’erah.
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1Chr7:24 And his daughter was Sheerah, who built lower and upper Beyth-choron,
also Uzzen-sheerah.

24> kal Xapad. kal €v ékelvols Tols KaTalolmoLs
\ 9 4 \ / \ \ 1 \ e\
kal okodopmoev Babwpwv v kaTtw kal v dve. kat viot Olav: Zempa
24 kai Saraa. Kkai en ekeinois tois kataloipois
And was Saraa, and he was among them that were left
kai gkodomeésen Baithoron tén kato kai tén ano.
and she built Beth-horon - the lower part, and the upper part,
kai huioi Ozan; Seéra
and the son of Uzzen-sherah,

79 JAXA AT9 BAORH TwAax 1J9 RTAA 25
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25. w'Rephach b'no w’Resheph w'Thelach b’'no w'Thachan b’'no.
1Chr7:25 And Rephach was his son along with Resheph, Thelach his son, Thachan his son,

25> kai Padm viol adtod, Paced kal Qade viol adTod, Oaev vios adTod.

25 kai Rapheé huioi autou, Raseph kai Thale huioi autou, Thaen huios autou.
and Rephah his son, and Resheph his son, and Telah his son, Tahan his son,

H(J9 YWY (X K79 AKANYO K79 JA0(26
1102 wpEoy 123 TITRY 193 7Y

26. La™’dan b’'no "Ammihud b’no ‘Elishama’ b’no.
1Chr7:26 Ladan his son, Ammihud his son, Elishama his son,
26> 1@ Aaadav vid adTod ApLovd vios avTod, EAwcapa vios adTod,

26 tg Laadan huig autou Amioud huios autou, Elisama huios autou,
and Laadan his son, Ammihud his son, Elishama his son,

AJ9 owARY AT9 AT 27

923 PWATY 123 731
27. Non b’no Yahushu“a b’no.
1Chr7:27 Non his son and Yahushua his son.
27> Novp vios avTod, Imoove vios adTod.

27 Noum huios autou, Iésoue huios autou.
Non his son, Jehoshuah his son.

JA0Y BATZ TR A¥ KIIH (<~ IrAIWIA TRAAXA 28
RAYRKIIH AV 0720 A KIIH JIWAR A9 KTIA AFR FA0T(H

TI¥I MOTRY TPRIRY S8R0 oniawnt onImsn
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28. wa’achuzatham umosh’botham =‘El ub’notheyah w'lamiz’rach Na aran
w'lama arab Gezer ub’notheyah usSh’kem ub’notheyah ="Ayyah ub’notheyah.

1Chr7:28 And their possessions and settlements were with its towns,
and (o the east Naaran, and to the west Gezer with its towns,
and Shekem with its towns (0 Ayyah with its towns,

28> kal kaTaoyeols adTOV Kal kaTolkla adTdV* Kal al kKOpaL adTHs,
avatolas Naapav, mpos dvopats INalep kal at k@dpar adTis*
kal Xvyep kal al kdpoL adTHs Natav kal at k@par adTs.
28 kai kataschesis auton kai katoikia auton; kai hai komai autés,
And their possession and their dwelling were and her towns,
anatolas Naaran, pros dysmais Gazer Kai hai komai autés;
and to the east Naaran, and to the west Gezer and her towns,
kai Sychem kai hai komai autés (aian kai hai komai autes.
and Shechem and her towns Gaza and her towns.

AANT AV KTIH JTOK AYKIIA JXwW™KY'J AwWTI~Y 79 ¥ Ay = 0% 29
J (XAWY "I JFAY ¥ T9 AIWY A(XT AV KATIH AHA A KATIA
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29. w' al=y’dey b'ney-M'nasseh Beyth-sh’an ub’notheyah Ta 'nak
ub’notheyah M’giddo ub’notheyah Dor
ub’notheyah b’eleh yash’bu b’'ney Yoseph ben-Yis’ra’El.

1Chr7:29 and /) the borders of the sons of Manasseh, Beyth-shean with its towns,
Taanak with its towns, Megiddo with its towns, Dor with its towns.
these lived the sons of Yoseph the son of Yisra’EL

29> kal optov viov Mavacomn: BaitBoaav kat al kdpar adtis, Oaavay
kal al kdpat adThs kat Balad kal at kdpar adths, Mayeddo kat al kdpar adTis,
Awp kal at k@pat adThs. v TadTas kat@kmoav ol viol lwond viod IopanA.
29 kai horion huion Manassé; Baithsaan kai hai komai auteés,

And the borders of the sons of Manasseh — Beth-shean and her towns,
Thaanach kai hai komai autées kai Balad kai hai komai autés, Mageddo

Taanach and her towns, And Balad and her towns, Magiddo
kai hai komai autes, Dor kai hai komai autes.

and her towns, Dor and her towns.

tautais katgkesan hoi huioi Ioséph huiou Israél.
these dwelt the sons of Joseph, son of Israel.

AR BAWA 404 AGX Y AwWY'H AAwHy R 4779 Awx 4779 30
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30. b’ney ‘Asher Yim'nah w'Yish’'wah w'Yish'wi uB'ri"ah w'Serach ‘achotham.
1Chr7:30 The sons of Asher were Yimnah, Yishwah, Yishwi and Beriah,
and Serach their sister.
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30> I'lov Aomp+ Iepva kat Ioova kat Ioouvt kat Bepuya, kat Zope a8eAd) adTdv.
30 Huioi Aséer; Iemna kai Isoua kai Isoui kai Beriga,
The sons of Asher — Imnah, and Ishuah, and Ishuai, and Beriah,

kai Sore adelphé auton.
and Serah their sister.

KY AT I XA (XY I(TH AR 0¥ A 1V TIH 31

T 73R X7 ORODOMI A Y3 01385
31. ub’ney B'ri"ah Cheber uMal’ki’El hu’ ‘abi Bir'zayith.
1Chr7:31 And the sons of Beriah were Cheber and Malki’El,
who was the father of Birzayith.
3D kat viol Bepuya: XaBep kat Melyim), ovros marip Beplalb.

31 kai huioi Beriga; Chaber kai Melchiél, houtos patér Berzaith.
And the sons of Beriah — Heber and Malchiel — he is father of Birzavith.

TAARTREA ATAWTRXH Q(JY KX A (12 AJRA 32
PAAR X0%w KA

O0ITTRRY TR TRRY BDDITAR TR Namab

ODIR XYW 1R
32. w'Cheber holid ‘eth-Yaph’'let w’eth-Shomer w’eth-Chotham
w'eth Shu a’ ‘achotham.

1Chr7:32 And Cheber became the father of Yaphlet, Shomer and Chotham,
and Shua their sister.

32> kai XaBep eyévvnoey 1ov ladpadnT kat Tov Zapmp kal Tov Xwbap
kal Ty Zoda adeAdpny adTdv.
32 kai Chaber egennésen ton Iaphalet kai ton Sameér

And Heber engendered Japhlet, and Shomer,

kai ton Chotham Kai tén Sola adelphén auton.
and Hotham, and Shua their sister.

REIY Y79 AlX YAWOAR (ATIR JFT &IV ¥ 7933

0DDY "33 PR MEY) SR3A OB LPRY 1301k
33. ub’ney Yaph'let Pasak uBim’hal w’ Ash’'wath ‘eleh b’'ney Yaph'let.

1Chr7:33 The sons of Yaphlet were Pasak, Bimhal and Ashwath.
These were the sons of Yaphlet.

33> kat viol lapadnr: Peomyr, BapanA kat Aod: odrtou viol labadmr.
33 kai huioi Iaphalét; Pheséchi, Bamaél kai Asith;
And the sons of Japhlet — Pasach, and Bimhal, and Ashvath.

houtoi huioi Iaphalét.
These are the sons of Japhlet.
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34. ub’ney Shamer ‘Achi w’Rohagah Y’chubbah wa’Aram.
1Chr7:34 The sons of Shamer were Achi and Rohagah, Yechubbah and Aram.
34> kai viol Zeppnp. Ayrovpaoya kal OBa kal Apap

34 kai huioi Semmer; Achiouraoga kai Oba kai Aram
And the sons of Shamer — Ahi, and Rohgah, and Jehubbah, and Aram.

(YOH WwK 074 BIAY AWBX Y(AmI9K 35
onyY wh vinm moix 1my obnTiaans

35. uben-Helem ‘achiu Tsophach w'Yim’na” w'Shelesh w’"Amal.
1Chr7:35 The sons of his brother Helem were Tsophach, Yimna, Shelesh and Amal.

35> kai Bavmehap: adeldol adtod Zwda kal Ipava kat LeAdns kal Apal.

35 kai Baneelam; adelphoi autou Sopha kai Imana kai Selles kai Amal.
And the sons of Helem his brother - Zophah, and Imna, and Shelesh, and Amal.

BATHA AT (oW ATTABK BAF AIA 179 36
:1IRM 0101 Syw) 193 Mo MDIT 13

36. b'ney Tsophach Suach w'Char’nepher w'Shu”al uBeri w'Yim'rah.
1Chr7:36 The sons of Tsophah were Suach, Charnepher, Shual, Beri and Yimrah,
36> viol Zodar Xouvyt, Apvadap katl Zoval kat Hapr kat Ipapm,

36 huioi Sopha; Chouchi, Arnaphar kai Soual kai Bari kai Imareé,
The sons of Zophah - Suah, and Harnepher, and Shual, and Beri, and Imrah,

CAXTH AKX AWWH XHwWH AX3H ArS 37
INTINGY TN WO Ny T 8o

37. Betser waHod w’Shamma’ w'Shil’shah w'Yith’ran uB’era’.
1Chr7:37 Betser, Hod, Shamma, Shilshah, Yithran and Beera.

37> ZoPa kal 028 kal Zeppa kat Zalioa kal leBpav kal Bempa.

37 Sobal kai Od kai Semma kai Salisa kai Iethran kai Beéra.
Bezer, and Hod, and Shamma, and Shilshah, and Ithran, and Beera.

XAXH ATFIR ATTV ARKY ¥ T9% 38

PRTINY 20D 7397 7NY "33
38. ub’ney Yether ¥Y'phunneh uPhis’pah w’Ara’.
1Chr7:38 The sons of Yether were Yephunneh, Phispah and Ara.
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38> kai viol Iebep: Iprva kat Pacda kat Apa.

38 kai huioi Iether; Iphina kai Phaspha kai Ara.
And the sons of Jether — Jephunneh, and Pispah, and Ara.

XY AR (XY TR BAX X0 1794 39

INIZTY ORI MR XY V13105
39, ub’ney “Ulla’ ‘Arach w’Channi’El w'Rits'ya’.
1Chr7:39 The sons of Ulla were Arach, Channi’El and Ritsiya.

39> kai viol Qha- Opey, Avin) kat Paocua.

39 kai huioi Ola; Orech, Aniél kai Rasia.
And the sons of Ulla - Arah, Haniel, and Rizia.

Y AR J¥ AHAT KAIXATRY' G JwXa AwWX"Y'Jg F(X"( 7 40
JATFY VAT T X9V T IWRYKAR TV XY WIA w2 TV VR

F (X AwWwH I AW0 Hwhx
’jﬁﬂi_l 07773 ﬂﬁ:?ﬁﬂ'ﬁ’; ’ij ﬁ{_ﬁ?ﬁ"l_; ﬂ??_&' n
D72OR MRNPRI NITI DM DN wND DO

D 10N YY) DY DN
40, hal=‘eleh b’ney=‘Asher ra’shey beyth-ha’aboth b’rurim giborey chayalim ra’shey
han’si’im w’hith’'yach’sam batsaba’ Homil’chamah mis’param ‘anashim “es’rim
w’shishah o

1Chr7:40 these were the sons of Asher, heads of their father’s houses,
choice and mighty men of valor, heads of the princes. And their enrollment
in the warfare in the battle, their number was twenty-six men.

40> ovTOL LLOL Aomp, dpyovTes TaTPLOV ékAeKTOL Loyupol duvdpet,
apyovTes 'r']'yo{)p.evov (’J,pl.ﬁp,bs aOTOV €is ﬁapd'ragw TOV 1To>\e|1,e'£v, &ptﬁp,c‘xs adTOV
avdpes eikoo €&
40 houtoi huioi Aseér, archontes patrion eklektoi
these were sons of Asher, rulers of the families, choice men,
ischyroi dynamei, archontes hégoumenoi;
strong men in power, heads of the rulers:

arithmos auton eis parataxin tou polemein, arithmos auton andres eikosi hex
their number for the battle array, their number men was twenty-six

Chapter 8

VWA (WA KATG O(I~KX AV (KA TIVTIA
Wy (Wi RAAXH

T SIWR DD YOITAR TODIT RPN

DWW M)
1. uBin’yamin holid ‘eth-Bela™ b’koro ‘Ash’bel hasheni w’Ach’rach hash’lishi.
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1Chr8:1 And Benyamin became the father of Bela his firstborn, Ashbel the second,
Acharach the third,

8:1> Kat Bevw,p,w é’yévvncev Tov Bale 1Tpu)T6TOKov aVTOV
Kal AGBT])\ TOV Se{)*repov, Aapa TOV Tpl'.Tov,
1 Kai Beniamin egennésen ton Bale prototokon autou

And Benjamin engendered Bela his first-born,

kai Asbel ton deuteron, Aara ton triton,
and Ashbel the second, Aharah the third,

F Wi G X744 10 JA% 4847 2

O PWMOT XD YOI I
2. Nochah har’bi’i w’'Rapha’ hachamishi.
1Chr8:2 Nochah the fourth and Rapha the fifth.

2> Nwa 1ov tétaptov kal Padm Tov mépmrov.

2 Noa ton tetarton kai Raphé ton pempton.
Nohah the fourth, and Rapha the fifth.

AARY JXH XA ALX 009 IV T9 AV AYA 3

FTATIINY RN TR YIS 0012 1
3. wayih'yu banim I’'Bala” ‘Addar w’Gera’ wa’Abihud.
1Chr8:3 Bala had sons: Addar, and Gera, and Abihud,
3> kal Moav viol 7@ Bale: Adep kal I'npa kal ABiouvd

3 kai esan huioi tg Bale; Ader kai Géra kai Abioud
And were the sons to Bela - Addar, and Gera, and Abihud,

BAAXH 7Y0I% OAWh 9 XA 4
TN TRV YIUINY T

4. wa’Abishu”a w’Na”aman wa’Achoach.
1Chr8:4 And Abishua, and Naaman, and Achoach,

4> kal ABioove kat Noopa kat Ayra

4 kai Abisoue kai Nooma kai Achia
and Abishua, and Naaman, and Ahoah,

YAMRA JTHIWH XA 5
D7 1RIDWA R

5. w'Gera’ uSh’phuphan w'Churam.

1Chr8:5 And Gera, and Shephuphan, and Churam.
5> kat I'npa kal Zodapdak kat 2. --

5 kai Géra kai Sopharphak kai Oim. --
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and Gera, and Shephuphan, and Huram.

OGN\ ¥V IWAY ( KA X YwxXA YR A(X AMRX 179 A(XH6
HKRTI = TACTA

Y33 "D MW WND O TPR TR 23 TR

duinhis e =P REN]
6. w’eleh b'ney ‘Echud ‘eleh hem ra’shey ‘aboth I'yosh’bey Geba™
wayag’lum ‘c/-Manachath.

1Chr8:6 And these are the sons of Echud: these are the heads of the fathers
the inhabitants of Geba, and they exiled them (0 Manachath.

o (R o 70 ” ~ ~ ~
<6> ouToL viol Awd+ ovTOL eLoLy dpyovTes TaTpLOV Tols kaTowkodow I'aPee,
\ ’ 9 \
kal peTokioav avTovs . MavayaBu:

6 houtoi huioi Aod; houtoi eisin archontes patrion
These are the sons of Ehud. These are rulers of the families

tois katoikousin Gabee, kai metgkisan autous ¢is Manachathi;
to the ones dwelling in Geba, and they resettled them to Manahath.

LAY R TRKXH XCK0TKRX AP (A2 (A A3 xXANK AYBXH JJ0TA 7
TR TONY RIYTRR 0T 0207 8T 73] TR RV

7. w'Na aman wa’AchiYah w'Gera’ hu' heg’lam w’holid ‘eth-"Uzza’ w’eth-‘Achichud.

1Chr8:7 And Naaman, and AchiYah, and Gera — he exiled them;
and he became the father of Uzza and Achichud.

<> kat Noop.a kat Aywa kat I'mpa- ov7os vylaap
kal eyévvmnoey Tov Ala kal Tov Layiywd.
7 kai Nooma kai Achia kai Géra; houtos iglaam
And Naaman, and Ahiah, and Gera, he resettled them.

kai egennésen ton Aza Kkai ton Iachichod.
And he engendered Aza and Jachichud.

Ty wAR TR ARCWTT T 9XAY Z3AwT A (A2 Y ARwWA 8
AV W X409 TRXH

OowArT BN DWW AR ATRa TR o n

707 NOY2 I
8. w'Shacharayim holid His’deh Mo’ab =shil’cho ‘otham Chushim
w'eth-Ba ara’ nashayu.

1Chr8:8 And Shacharayim became the father of children i1 the field of Moab,
he had sent them away, Chushim and Baara were his wives.

® kal Eaapnp, é’yévvncev TO 1T€8(.(p Mu)aB T0 AMMooTELAAGL AVTOV QoLp,
Kal T'f]v Baada yuvailka aVTOV.

8 kai Saarém egennésen en tg pedio Moab
And Shaharaim engendered in the plain of Moab,
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to aposteilai auton kai téen Baada gynaika autou.
that he had sent them away and Baara were his wives.

XY IV TRXH JIAY THRX AW "7 AYH9
DICT™RXH 2wy J=RKXA

RIITTNRY 22PNN I =1 T

0270 TINY R TR
9. wayoled - ‘ish’to ‘eth-Yobab w’eth-Tsib’ya’
w'eth-Meysha’ w'eth-Mal’kam.

1Chr8:9 And his wife he became the father of Yobab,
and Tsibya, and Meysha, and Malkam,

D> kal eyévvmoey x THs yovaikos avtod Tov Ilofaf kat Tov Zefia
kat Tov Mioa kat 16v Mehyap
9 kai egennésen ek tes gynaikos autou ton Iobab kai ton Sebia

And he engendered his wife — Jobab, and Zibia,

kai ton Misa kai ton Melcham
and Mesha, and Malcham,

AAG X Y weA AV TG A RAYAYTRXA AV IwWTRXA HOY TRXH 10

138 W) 1020 TR TRTRTIN MDD IR PITITIN-
10. w'eth-¥Y'"uts w'eth-Sak’'VYah w'eth-Mir'mah ‘eleh banayu ra’shey ‘aboth,
1Chr8:10 And Yeuts, and SakYah, and Mirmah. These were his sons, heads of the fathers.

\ \ \ \ \ \ ol 1 ~
10> kat Tov laws kat Tov Zafia kat Tov Mappa+ ovTou dpyovres matpLiv.

10 kai ton Iaos kai ton Sabia kai ton Marma; houtoi archontes patrion,
and Jeuz, and Shachia, and Mirma. These were rulers of the families.

(OJ (X REHA JARY JX~KX AV (A2 K11
DYDEORTIRY 2IWIARTAR T 7 50
MM.u holid ‘eth-‘Abitub w’eth-‘El'pa al.
1Chr8:11 And he became the father of Abitub and Elpaal.
11> kai ™S eyévvnoey TOV ABuvrof kal Tov Addaal.
11 kai ¢k tes egennésen ton Abitob kai ton Alphaal.
And he engendered Abitub, and Elpaal.

HIXL™KXK 4Y9 XH3 APwH HOWHH 490 (0T(% ¥ 79512
Y RTIH ALREHA
129NN M3 NI TRL opEnY N2y DyDhy 01333

7037 TOTNR)
12. ub’ney ‘El'pa’al "Eber uMish’ am waShamed hu’ banah ‘eth-‘Ono
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w'eth-Lod ub’notheyah.

1Chr8:12 And the sons of Elpaal were Eber, and Misham, and Shamed, who built Ono
and Lod, with its towns;

<12> kat viot A)\d)aa)\' QBT]S, Meocaap., Zep.p.fr]p' 0VTOS o’pKo&')p.w]oev T’T‘]v Qve
kal v Aod kal Tds kOpas adThs. ==
12 Kkai huioi Alphaal; Obéd, Messaam, Semmér; houtos gkodomésen tén Ono

And the sons of Elpaal — Eber, and Misham, and Shamed who built Ono,

kai ten Lod kai tas komas autés. --
and Lod and her towns;

IACY X ¥ IWAY [ AAT XA Fwxq OJwH 4049% 13
KA YV IWAY KX ARV 497

'[ﬁ‘a-zz_c MWD MIDRT WD UnRwY Ty
N2 2WITRR AT
13. uB’ri"ah waShema” ra’shey ha’aboth 'yosh’bey ‘Ayalon

hib’richu ‘eth-yosh’bey Gath.

1Chr8:13 and Beriah and Shema, were heads of fathers of the inhabitants of Ayalon,
drove away the inhabitants of Gath;

\ \ 9 ~ ~ ~ ~
13> kat Bepuya kat Zopo- dpxovTes TOV maTpLOV Tols kaTolkoboww Aldap,
\ 9 ’ \ ~
Kal ekedlwtav Tovs kaTorkodvTas I'ef.

13 kai Beriga kai Sama; archontes ton patrion
and Beriah and Shema, are rulers of the families
tois katoikousin Ailam, kai exedioxan tous katoikountas Geth.
of the ones dwelling in Aijalon; drove out the ones dwelling Gath.

KAYANH Tww {RXH 14

NN PUY TR T
14. w’Ach’yo Shashaq wiYremoth.
1Chr8:14 and Achyo, and Shashaq and Yeremoth.
<14 kaui &86)\(1)(\)9 adTod Xwonk KaL Topipwd

14 kai adelphos autou Sosek kai Iarimoth
And their brothers Shashak and Jeremoth,

A0 A40A 44 A9FH 15

7YY T MTAn
15. uZ’bad’Yah wa Arad wa Ader.
1Chr8:15 And ZebadYah, and Arad, and Ader,

5> kail ZaBadia kal Qpnp kal 2518

15 kai Zabadia kai Orér kai Odéd
and Zebadiah, and Arad, and Ader,
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16. uMika’El w'Yish’pah w'Yocha’ b'ney B'ri"ah.
1Chr8:16 And Mika’El, and Yishpah and Yocha were the sons of Beriah.
16> kat MuyanA kat Ieoda katl Iwya viol Bapuya.

16 kai Michael kai Iespha kai Iocha huioi Bariga.
and Michael, and Ispah, and Joha, sons of Beriah.

9R% A JOwIR AV AFEH 17
193m P aPwm mTane
17. uZ’bad’Yah uM’shullam w’ waChaber.
1Chr8:17 And ZebadYah, and Meshullam, and , and Chaber,
A7 kat ZaBadia kat MocoAap kal kat ABap
17 kai Zabadia kai Mosollam kai kai Abar
And Zebadiah, and Meshullam, and , and Heber,

0O0J(X V9 IRV K AXV (FV A V' AYWHY A 18
:OUDDN 913 2297 NI R

18. w'Yish’'m’'ray w'Yiz'li’ah w'Yobab b’ney ‘El'pa’al.
1Chr8:18 And Yishmeray, and Yizliah and Yobab were the sons of Elpaal.

A8 kai Ioapape kat Ieldia kat IoBaf viol EAdaaA.

18 kai Isamari kai Iezlia kai Iobab huioi Elphaal.
and Ishmerai, and Jezliah, and Jobab, sons of Elpaal.

A VATFH IV erH19
731 TN EPYY
19. w'Yagim w'Zik’ri w’ .
1Chr8:19 And Yaqim, and Zikri, and ,

49> kai lakip kat Zeypl kat
19 kai Iakim kai Zechri kai

And Jakim, and Zichri, and ’
A VAN ¥TOy (X% 20
: 1 0P MWIONo
20. we'Eli'enay w'Tsil’thay we .
1Chr8:20 And Elienay, and Tsillethay, and R

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 101



20> kat EAvomvar kat Zadbu kal

20 kai Elioenai kai Salthi kai
and Elienai, and Zilthai, and ,

HOUW TG KAYWHA A XAGH AY Q0K 21

PYRY 33 NTREY TN TV
21. wa AdaYah uB’ra’Yah w’Shim’rath b’ney Shim’’i.
1Chr8:21 And AdaYah, and BeraYah and Shimrath were the sons of Shimei.

Q21> kat Adaia kat Bapata katl Zapapab viol Zapat.

21 kai Adaia kai Baraia kai Samarath huioi Samai.
and Adaiah, and Beraiah, and Shimrath, sons of Shimhi.

A 4904 JIwiA 22
‘ 173V 12w a0

22. w'Yish’pan wa Eber we .
1Chr8:22 And Yishpan, and Eber, and s

22> kai lodav kal QBnd kal

22 kai Isphan kai Obed kai
And Ishpan, and Heber, and ,

TIRAR AT FH JHAQJ0H 23
HIm 72N AT

23. w'"Ab’don w’Zik’ri w’Chanan.
1Chr8:23 And Abdon, and Zikri, and Chanan,

23> katl ABadwv kat Zeypl kal Avav
23 kai Abadon kai Zechri kai Anan

and Abdon, and Zichri, and Hanan,

BAYAKKIOK J(¥ 0R 44 JJAA 24

NNV 227 1333
24. waChanan'Yah w' Eylam w'"An’thothiYah.
1Chr8:24 And ChananYah, and Eylam, and AnthothiYah,

Q24 kai Avavia kat ApBpu kal Atdap kal Avabowbia

24 kai Anania kai Ambri kai Ailam kai Anathothia
and Hananiah, and Ambri, and Elam, and Antothijah,

Fww V79 (XTI AV ATV H 25

[P 33 O8I TR NS
25. w'Viph'd’Yah uPh’ni’El b’ney Shashaq.
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1Chr8:25 And YiphdeYah and Phenu’El were the sons of Shashaq.

25> kat ABw kal ledepra kat PeAinA viol Twomk.

25 kai Athin kai Iepheria kai Pheliel huioi Sosék.
And Jathin, and Jephdeiah, and Penuel sons of Shashak.

AY (ROH Ay ARWA 1 AwIwH 26

POYY YT R 1=
26. w'Sham’sh’ray uSh’char’Yah wa™Athal’'Yah.
1Chr8:26 And Shamsheray, and ShechariYah, and AthaliYah,

26> kal Zapoapia kat Zaapra kal OyoboAia

26 kai Samsaria kai Saaria kai Ogotholia
And Shamsherai, and Shehariah, and Athaliah,

YRAY VTG YATFHR AY (XA AV wAOK A 27
1077 993 972N MDY MY

27. w'Ya aresh’Yah w’EliYah w’Zik’ri b'ney Y'rocham.
1Chr8:27 YaareshiYah, and EliYah and Zikri were the sons of Yerocham.

27> kai lapacia kal HAva kat Zeype viot Ipaay..

27 kai Iarasia kai Elia kai Zechri huioi Iraam.
and Jaresiah, and Eliah, and Zichri, sons of Jeroham.

F UYWAY HIWH A5 IYWRA IXHALK( FAIX wxA A(X 28
O :OPWITMD 13w PR OOWRTD OMITOND MIIN TWRT PR

28. ‘eleh ra’shey ‘aboth I'thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥Y’rushalam.

1Chr8:28 These were heads of the fathers according to their generations,
chief men. These dwelt in Yerushalam.

28> oUTOL dPYOVTES TATPLOV KOTA YEVETELS AVTHV GpYOVTES*®
ovToL kaTekmMoav <v lepovoadmp. --

28 houtoi archontes patrion kata geneseis auton archontes;

These were rulers of the families according to their generations - chiefs;
houtoi katgkésan en Ierousalém. --

these dwelt in Jerusalem.

RI0Y ARwx JwH JA0GN\ 1 Jx HIwH JH0F\TH 29

TR ANWR OWY 7IW3) V3R 3w 1WwA0ID
29. u'Gib’ on yash’bu ‘abi Gib’ on w’shem ‘ish’to Ma akah.
1Chr8:29 And ' Gibeon, the father of Gibeon lived, and his wife’s name was Maakah;

29 kai «v IN'aPawv kaTokmoev motip [Nafawv, kal dvopa yvvaki adtod Maaya.

29 kai ¢ Gabaon katgkésen patér Gabaon, kai onoma gynaiki autou Maacha.
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And ' Gibeon dwelt the father of Gibeon, and the name of his wife was Maachah.

FATR (0FH W TH AHA JHAJ0 A% I3 1TIH 30
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30. ub’no hab’kor "Ab’don w'Tsur w'Qish uBa al w’Nadab,
1Chr8:30 and his firstborn son was Abdon, and Tsur, and Qish, and Baal, and Nadab,

30> kai vios avThs 6 mpwToTokos ABadwv, kal ovp kal Kis kat BaaA
kal Nmp kat Nadaf

30 kai huios autées ho prototokos Abadon, kai Sour kai Kis kai Baal
And his son the first-born was Abdon, and Zur, and Kish, and Baal,

kai Neér kai Nadab
Ner, and Nadab,

MK AVBXK AN 31

12T MR TIANS
31. uG'dor w'Ach’yo waZaker.
1Chr8:31 And Gedor, and Achyo and Zaker.

31> kai I'edovp kal adeddos adtod katl Zayovp kalt Makadwd-

31 kai Gedour kai adelphos autou kai Zachour kai Makaloth;
and Gedor, and his brothers, and Zacher and Mikloth.

AXIWTRX AY (A2 KALCTIA 32
F JAVRAXTIO JOWHAY T AIwY JAYRX AT ATRTTXH

IRRE TR T niopRIas

o 07N oY DSPITTD 13T DTS 33 MR
32. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’ah
w’'aph~hemah neged ‘acheyhem yash’bu 1 ¥'rushalam “im-‘acheyhem.

1Chr8:32 And Miqloth became the father of Shimeah.
And they also lived with their brothers in Yerushalam opposite their brothers.

32> kat Makadod éyévvnoer 1ov Zepaa. kal yap oOTOL KaTévavTL
TV adeAdpdv adTdV kaT@kmoav v lepovoadnp peta OV adedddv adTdv.
32 kai Makaloth egennésen ton Semaa. kai gar houtoi

And Mikloth engendered Shimeah. For also these

kkatenanti ton adelphon auton katgkésan ¢ Ierousaléem meta ton adelphon auton.
over against their brothers dwelt ' Jerusalem, with their brothers.

CAXWH (AXWTRX AY (A2 WY TH Wl TTRX AV (12 AT% 33
(OIWXTRXA JATY JXTAKXA OAWTY I (T RXA TATAAY ~RX AV (A4

SIREY WY -NR TO5IT WP WIPTAR T Ta1b
17 DWWy 21 WPTM )
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33. w'Ner holid ‘eth-Qish w'Qish holid ‘eth-Sha’ul w'Sha’ul holid ‘eth-Yahunathan
w’eth-Mal’ki-shu”a w’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba”al.

1Chr8:33 And Ner became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul,
and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal.

33> kat Nmp éyévvnoer 1ov Kis, kal Kis éyévvnoer Tov Zaovd, katl ZaovA
eyévvnoev Tov lovabav kal Tov Melyioove kal Tov Apwadaf kal Tov Acafal.

33 kai Ner egennésen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul,
And Ner engendered Kish, and Kish engendered Saul,

kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Asabal.
and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal.

F AIVI™RX AY (A2 (09 ¥ AIA (0F I¥'AY IARIAAY ~7IA 34

0 12T NR 5T DY3 20Tm SY3 30m InnmTIaa s
34. uben-Yahunathan M’rib ba”al uM’rib ba™al holid ‘eth-Mikah.
1Chr8:34 The son of Yahunathan was Merib-baal,
and Merib-baal became the father of Mikah.
34> kai viol lovabav: MepiBaal. kat MepiBaal éyévvnoev Tov Muyia.

34 kai huioi Ionathan; Meribaal. kai Meribaal egennésen ton Michia.
And the son of Jonathan was Merib-baal; and Merib-baal engendered Micah.

FRXA OAXAA IR TAKY T 297 ¥ T9H 35

N YIRDY PR PINR DM 7125
35. ub’ney Mikah Pithon waMelek w’Tha’re”a w'Achaz.
1Chr8:35 The sons of Mikah were Pithon, Melek, Tharea and Achaz.

35> kai viol Muyra+ @ubov kat MelymA kat Oepee kal Ayal.

35 kai huioi Michia; Phithon kai Melchél kai Theree kai Achaz.
And the sons of Michah - Pithon, and Melech, and Tarea, and Ahaz.

KYCOTRX AY (A7 AQA0HAY A FA0HAY ~RX AV (14 ZFRXA 36
XNAT TR AV (AR Y ATFHR Y AT TRXA AT 07RXHA

PROYTNR TN AP TYATITRR 00T TIN5

IREIDTAN DT IR TTRITRNT 0T TN

36. w’Achaz holid ‘eth-Yahu addah wiYahu addah holid ‘eth;“AIemeth
w'eth- Az'maweth w'eth=Zim’ri w’Zim'ri holid ‘eth-Motsa’.

1Chr8:36 And Achaz became the father of Yahuaddah,
and Yahuaddah became the father of Alemeth,
and Azmaweth and Zimri; and Zimri became the father of Motsa.

36> kai Ayal eyévvnoer Tov lowada, kat lowada éyévvnoey Tov INalepad
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kal Tov Aopob kal Tov ZapPpu, katl Zapfpu éyévvnoer 1ov Maloar

36 kai Achaz egennésen ton Ioiada, kai Idiada egennésen ton Galemath

And Ahaz engendered Jehoadah; and Jehoadah engendered Alemeth,
kai ton Asmoth kai ton Zambri, kai Zambri egennésen ton Maisa;

and Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza;

ATT (WX AJ9 AwOo(x A1J9 3TA X0JJ™RX AY (A4 X\"HJH 37

1922 DR 92 IYDR 192 197 XYITAR DI RITIMIG
37. uMotsa’ holid ‘eth-Bin’"a’ Raphah b’no ‘El’ asah b’no ‘Atsel b'no.

1Chr8:37 Motsa became the father of Binea; Raphah was his son,
Eleasah his son, Atsel his son.

37> kal Maroa éyévvnoev Tov Baava:
Padara vios avtod, EAaca vios adtod, EonA vios adrod.
37 kai Maisa egennésen ton Baana;

and Moza engendered Binea,

Raphaia huios autou, Elasa huios autou, Esé€l huios autou.
Rapha his son, Eleasah his son, and Azel his son.

AT IV AF0 TAAIwW AXA TYTT Aww (Y X(H 38
WX VJ9 AXTT JIRA AV AJO0H A A0WH (XO0FwH A

123 OPYTMY OnnY MPRY 0033 Y SERPINS
o 232 MPNT0D M MITIYY MY SNyRen

38. ul’Atsel shishah banim w’eleh sh’motham “Az’rigam Bok’ru
w'Yish’'ma™El ush’"ar'Yah w’ Obad’'Yah w’Chanan =‘eleh b'ney ‘Atsal.

1Chr8:38 Atsel had six sons, and these were their names: Azriqgam, and Bokeru,
and Yishma’El, and ShearYah, and ObadYah and Chanan.
these were the sons of Atsal.

\ ~ e\ e ’ \ ~ \ bd /4 9 ~ ’ 9 ~
<38 kat T® Ecm)x &€ viol, kal TadTa TA OVOLATA QUTWV* ELpucap, TPWTOTOKOS QLUTOV,
kal lopamA kal Zapara kat ABSia kal Avav kat Acd: ovToL viol Eom.

38 kai tg Esél hex huioi, kai tauta ta onomata auton;
And to Azel were six sons, and these are their names —

Ezrikam prototokos autou, kai Ismael kai Saraia kai Abdia
Azrikam his first-born, and Ishmael, and Shearaiah, and Obadiah,

kai Anan kai Asa; houtoi huioi Esel.
and Hanan and Asa; these were sons of Azel.

HWEWR QCTY (XA V' IwA wAOY AATF JAX AVRX TwO ¥ JTIH 39

Pyow 0oDIONT T Wy D3 O IR PYY "13305
39. ub’ney “Esheq ‘achiu ‘Ulam b’koro ¥’ ush hasheni we’Eliphelet hash’lishi.

1Chr8:39 And the sons of Esheq his brother were Ulam his firstborn,
Yeush the second and Eliphelet the third.
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39> kai viol AomA a8eAdod adTod: Akap mpwTdTOKOS ALVTOD,
kal laws 6 Sebrepos, EAupader 6 Tplros.
39 kai huioi Asél adelphou autou; Ailam prototokos autou,

And the sons of Eshek his brother — Ulam his first-born,

kai Iais ho deuteros, Eliphalet ho tritos.
and Jeush the second, and Eliphelet the third.

IYT9 Aw CYR™YVAIR Ty wix JAX"YT9 AV AYH 40
7 99%99 ¥I97 AT JYWIRK AT T T Y ITIR IY IATA

33 R DT DO BPWTID A

D A3 7330 APNTOD DWRM e 003 7331 DB
40. wayih’yu b'ney-‘Ulam ‘anashim giborey-chayil qesheth
umar’bim banim ub’ney banim me’ah wachamishim =‘eleh mib’ney Bin’'yamin.
1Chr8:40 The sons of Ulam were mighty men of valor, of the bow,

and had many sons and sons’ sons, an hundred and fifty.
these were of the sons of Benyamin.

40> kai Moav viol Atkap Loyupol dvdpes duvaper To€ov
kal mAMBbvovTes viovs kal VLOVS TOV VLDV, EKATOV TEVTIKOVTA.
ovToL €€ vidv Beviapuv.

40 kai eésan huioi Ailam ischyroi andres dynamei toxon

And were the sons of Ulam men mighty in strength, the bow,
kai pléethynontes huious kai huious ton huion,

and multiplying sons, and sons of the sons -

hekaton pentekonta. houtoi ex huion Beniamin.
a hundred and fifty; these the sons of Benjamin.

Chapter 9

CXAWY V' (T ATFTL0 IV IART JTAR AWRY KA (XAwWd ~( A 1
F (079 (99( A\A /XA

N7 2250 T20TOY B3N 23T AW ORI
o :OPyma 5335 127 T

1. w2 =Yis’ra’El hith'yach’su w’hinnam k'thubim «/=sepher mal’key Yis'ra’El
wiYahudah hag’lu I'Babel b'ma alam.

1Chr9:1 So 2!l Yisra’El was enrolled by genealogies; and behold, they are written
the scroll of the kings of Yisra’El. And Yahudah was carried away (0 Babel
for their unfaithfulness.

9:1> Kai Iopan), 6 cuAAoXLOLOS AdTOV, KAl oUTOL KaTayeypapLévol
BLBAlw TdV BaotAéwv IopanA kat lovda T®V dmokLofévtov
BaBuAdva év Tals dvoplals adTOV,
1 Kai Israél, ho syllochismos auton, kai houtoi katagegrammenoi
And Israel even their enrollment; and behold, they are written
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biblig ton basileon Israél kai Iouda
the scroll of the kings of Israel and Judah,

ton apoikisthenton
the names of them that were carried away

Babylona en tais anomiais auton.
Babylon for their transgressions.

CXAWY JAY A0S JRARXT Awx TV Twxcad Ty JwAY 4% 2

DY IV KT AR IV IAIA
OR7PY DTV DNITNGD WN DUIWNTT DYAWIT S
:072°03m mphnholy

2. w’hayosh’bim hari’shonim ‘asher ba’achuzatham ' “areyhem Yis'ra’El
hakohanim w’han’thinim.

1Chr9:2 Now the first who lived in their possessions in their cities were Yisra’El,
the priests, and the temple servants.

2> Kal OL KATOLKODVTES TPOTEPOV €V TATS KATATKETEOLY AVTOV <V Tals TOAETLY*

Iopam, ol Lepels, kal ol dedoLévol.

2 kai hoi katoikountes proteron en tais kataschesesin auton cn tais polesin; Israél,
And the ones dwelling prior in their possessions in their cities — Israel,

hoi hiereis, kai hoi dedomenoi.
the priests, , and the ones appointed.

IJI% 99 v IITIIR AQKAY V' TITIT AWl JIwWAAY IH 3
RAWIYR JyAJx 797774

2333 2327723 T 29377 13w abgan;
IR DOTDNR 337700

3. ubi¥'rushalam yash’bu =b’ney Yahudah u =b’ney Bin'yamin
u =b’ney ‘Eph’rayim uM’nasseh.

1Chr9:3 Some o' the sons of Yahudah, of the sons of Benyamin
and of the sons of Ephrayim and of the sons of Manasseh lived in Yerushalam:

3> Kai év Iepovoadmp katormoav Tdv vidv Tovda kal Tov viov Beviapwy
\ ~ e A \

Kal Tov vidv Edparp kat Mavacon-

3 Kai en Ierousalem katokéesan ton huion Iouda kai ton huion Beniamin

And in Jerusalem dwelt of the sons of Judah, and of the sons of Benjamin,

kai ton huion Ephraim kai Manassé;
and of the sons of Ephraim, and Manasseh;

YI9797 99799 ¥ AJXTT9 ¥AJ0TT9 AXAY'J0TTF ¥ KHA04
AR T AT

MR MBTII HBRTII TTRYTIE TTMRY TS MY
AT PR

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 108



4. "Uthay ben-"Ammihud ben="Am’ri ben=‘Im’ri ben=-Bani min=b’ney
Pherets ben-Yahudah.

1Chr9:4 Uthay the son of Ammihud, the son of Amri, the son of Imri, the son of Bani,
from the sons of Pherets the son of Yahudabh.

> T'wbe vios Approvd viod Appl viod ApBpaip vidv Bouvvi vidv Papes viod Tovda.
4 Gothi huios Ammioud huiou Amri huiou Ambraim huion Bohni
Uthai son of Ammihud, son of Omri, son of Ambraim, son of Bani,

huion Phares huiou Iouda.
of the sons of Pharez son of Judah.

Y I9% AXIIA AVWO ¥ I WA YK 5
217137 7037 MRy ’J_ﬁ‘?’WU‘Tmn

5. umin-hashiloni "AsaYah hab’kor ubanayu.
1Chr9:5 And from the Shilonites were AsaYah the firstborn and his sons.
> kai ¢k TOV ZnAeve: Acara mpwToTOKOS adTOD Kal viol alTod.

5 kai ek ton Seloni; Asaia prototokos autou kai huioi autou.
And of the Shilonites — Asaiah his first-born, and his sons.

WY OWKH KA ww YAYBXA (XH0Y BAZ 179~ 7/4K6
DOV, MIRRTUY ool ‘a;;w? M=~ 7

6. umin=b'ney~Zerach ¥ u’El wa’acheyhem shesh=-me’oth w'thish’”im.
1Chr9:6 And from the sons of Zerach were Yeu’El and their brothers,

six hundred and ninety.

6> éx Tov vidv Zapas It kal d8eddol adTdv, cfarxdolol kal évevrkovTa.

6 ¢k ton huion Zara; Iiel kai adelphoi auton, hexakosioi kai enenékonta.
And of the sons of Zerah - Jeuel, and their brothers - six hundred and ninety.

RXTFATTI AYRAQRR™TT JwI~T9 XACF JIvT9 v II~TI%7
MNP ANTITTIE OPYRTI2 MDD R 32T

7. umin=b’ney Bin'yamin Sallu’ ben-M’shullam ben-Hodaw’Yah ben-Hass'nu’ah.

1Chr9:7 And from the sons of Benyamin were Sallu the son of Meshullam,
the son of HodawiYah, the son of Hassenuah,

<> kai e 7oV viov Beviapw: Zadw vios MoooAhap viod Qdovia viod Zavao
7 kai ek ton huion Beniamin; Salo huios Mosollam
And of the sons of Benjamin - Sallu son of Meshullam,

huiou Odouia huiou Sanaa
son of Hodaviah, son of Hasenuah,

YADI~T9 ¥ KO™TF A(XK YRAAY' =TT AV TIV X8
AV IIY=T9 (XA0ATTT Ay @IwWTTT J(wIH
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8. w'Yib’'n’'Yah ben-¥Y'rocham w’Elah ben-"Uzzi ben-Mik’ri
uM’shullam ben=Sh'’phat’Yah ben=-R'"u’El ben-Yib'niYah.

1Chr9:8 and YibneYah the son of Yerocham, and Elah the son of Uzzi, the son of Mikri,
and Meshullam the son of ShephatiYah, the son of Reuw’El the son of YibniYah;

@& kal [Bavaa vios Ipaap, kat HAd. ovTou viot O viot Mayip*
kal MaooaAmp vios Lapatia viod Payoun viot Bavaia

8 kai Ibanaa huios Iraam, kai Elo houtoi huioi Ozi huiou Machir;
and Ibneiah son of Jeroham, and Elah: these are the sons of Uzzi, son of Michri,

kai Massalem huios Saphatia huiou Ragouél huiou Banaia
and Meshullam son of Shephatiah, son of Reuel, son of Ibnijah;

THWIBH ZH 7 OWK TRRALK] AN BXK 9
F UAVKIN KH I KA YWXA WYwWIK (X[ FwwH

DR NIND TN i:s;ﬁ-r:b'n OrTINI
O O aR Ma% MR WD DN TPNTOD i

9. wa’acheyhem I'thol’dotham t’sha™ me’oth wachamishim
w’shishah =‘eleh ‘anashim ra’shey ‘aboth I'beyth ‘abotheyhem.

1Chr9:9 and their brothers their generations, nine hundred and fifty and six.
these men were chief of fathers the house of their fathers.
9> kal adeldol avTdV yevéoels adTdV, évvarkdoLol mevTNkovTa EE,
oL dvdpes dpyovTes TATPLOV olkovs TaTpLAOV aOTOV.

9 kai adelphoi auton geneseis auton, ennakosioi pentéekonta hex,

and their brothers their generations — nine hundred fifty-six.

hoi andres archontes patrion oikous patrion auton.

the men, rulers of families, the house of their families.

Y INK IV AV A0 i 73R~ 7% 10
17927 2OTWIN MW DT DOTRI

10. umin=hakohanim ¥Y'da™'Yah wiYahuyarib w’Yakin.
1Chr9:10 And from the priests were YedaYah, Yahuyarib, Yakin,
10> Kat o mov tepéwv lwdae kal Ioapip kat Taywv

10 Kai apo ton hiereon; Iodae kai Ioarim kai Iachin
And of the priests — Jedaiah, and Jehoiarib, and Jachin,

KAY'AY~T9 TAATT9 JwI~T9 Ay TCA™TT Ay A0 11
¥ Ky 9 AY\J IASYBX~TJ

MPIRTI2 PITETIR BPERTIR MRPITIR MW
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11. wa Azar’'Yah ben-Chil'qiYah ben-M’shullam ben-Tsadoq ben-M’rayoth
ben=*‘Achitub n’gid beyth .

1Chr9:11 and AzariYah the son of ChilqiYah, the son of Meshullam, the son of Tsadoq,
the son of Merayoth, the son of Achitub, the ruler of the house of H

A1 kai Alapra vios Xelkia viot MoooAap viod Zadwk viot Mapatwd
VLoD AXLTu)B 'r']'yo{)p.evos olkov
11 kai Azaria huios Chelkia huiou Mosollam huiou Sadok huiou Maraioth
and Azariah son of Hilkiah, son of Meshullam, son of Zadok, son of Meraioth,

huiou Achitob hegoumenos oikou
son of Ahitub, the ruler of the house of

A ICIT9 AHAWITTI JRAAY' TTT A A0K 12
MAJXTT9 Ky YwITT9 JEwITT9 RAAFRY ™I (XY A0TTT YwOoIA

MDPRTIE TIMYRTII OnTNTIE MY

MRTTE NMPERTI PRI AOITITIR ORVTY TR ym
12. wa AdaYah ben=¥'rocham ben-Pash’chur ben-Mal’kiYah
uMa’say ben=-"Adi’El ben-Yach’zerah ben-M’shullam ben=-M’shillemith ben-‘Immer.

1Chr9:12 and AdaYah the son of Yerocham, the son of Pashchur, the son of MalkiYah,
and Maasay the son of Adi’El, the son of Yachzerah, the son of Meshullam,
the son of Meshillemith, the son of Immer;

2> kat Adaia vios Ipaap viod Haoywp viot Madyia
kal Maacata vios ASumA viod Iedrov viod MoocoAdap viot MaceApwb viod Eppmp

12 kai Adaia huios Iraam huiou Paschor huiou Malchia
And Adaiah son of Jeroham, son of Pashur, son of Malchijah,

kai Maasaia huios Adiél huiou Iediou huiou Mosollam
and Massai son of Adiel, son of Jahzerah, son of Meshullam,

huiou Maselmoth huiou Emmeér
son of Meshillemith, son of Immer.

AAXT 0GwH TrAGX KXY I( TJywxa JAYRXA 13
: TAY' G RAHJO KIX(Y (VA Y ANIR Ty wwH

IRREYARSjuliik D2 NN37 DOWRD ORI
: —m3 D73y norSn 5o vmizy owieh

13. wa'acheyhem ra’shim I’beyth ‘abotham ush’ba™ me’oth
w’shishim giborey cheyl m’le’keth “abodath beyth- .

1Chr9:13 and their brothers, heads of the house of their fathers,
and seven hundred and sixty, very able men for the work of the service
of the house of

\ 9 \ 9 ~ b ” ~ e 4 e /
(13) KoL CLS€>\(')OL AUVTWV APYOVTES OLKOV TTATPLWV ETTTAKOOTLOL G&’T]KOVT(I

i.O'XUpO‘L SUV(,I,*LGL ép’yCLO'(,CL'V >\€LTO‘Up'YIl.CLS O’I.,.KO‘U
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13 kai adelphoi auton archontes oikon patrion
And their brothers, leaders according to the house of their families -
heptakosioi hexeékonta
and seven hundred and sixty;
ischyroi dynamei eis ergasian leitourgias oikou .
mighty in strength in work of the service of the house of

ISV AFx0~79 JAWRTTJ 4Y 0w 77414
WAAY ¥I9T07 Ay IwRTT g
DRV 73 W3 vy B RE
PTTR "ETR MAn TR
14.u - Sh’'ma™Yah ben=Chasshub ben-"Az'riqam ben-Chashab'Yah
=b’ney M’rari.
1Chr9:14 And were ShemaYah the son of Chasshub, the son of Azrigam,
the son of ChashabiYah, of the sons of Merari;
d4> Kai -+ Zapara vios Acwf viod Eopwap viot AcaBia
v vidv Mepape
14 Kai ; Samaia huios Asob huiou Esrikam
And — Shemaiah son of Hashub, son of Azrikam,

huiou Asabia ek ton huion Merari
son of Hashabiah, of the sons of Merari;

JFXTIG YAIFTIT X IYVITT9 AYTRIR (X wAR ATITIA 15

IOXTT2 TN XDMTIA 1A D21 WA TPIpIIw
15. uBag’baqqar Cheresh w’Galal uMattan'Yah ben-Mika’ ben-Zik'ri ben-‘Asaph.

1Chr9:15 and Bagbaqqar, Cheresh and Galal and MattanYah the son of Mika,
the son of Zikri, the son of Asaph,

5> kai BakBakap kat Apns kal IN'adad kat Mavbavias vios Muya
viod Zexpl viot Acad
15 kai Bakbakar kai Arés kai Galal kai Manthanias huios Micha

and Bakbakkar, and Heresh, and Galal, and Mattaniah son of Micah,

huiou Zechri huiou Asaph
son of Zichri, son of Asaph;

TJAAAAY=T9 (CA™TF Ay 0Iw™T9 A¥'AJ0% 16
HRIABT VAVRT IwWAV A RIT(X"T9 XFXTT9 A TAIH

M7 923713 MyRYTe mTave

PNRIDY IBME gD MIPORTIE NORTID 1790

16. w Obad’Yah ben-Sh’'ma™'Yah ben-Galal ben-Y'duthun
uBerek'Yah ben=‘Asa’ ben-‘El'qanah hayosheb »'chats’rey N’tophathi.

1Chr9:16 and ObadYah the son of ShemaYah, the son of Galal, the son of Yeduthun,
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and BerekiYah the son of Asa, the son of Elqanah,
who lived in the villages of the Netophathites.

<16> kau ABB8ia vios Zapra viod I'adad viod I8Bwv
KQL Bapayia vios Oooa viot HAkava 6 katowkdv €v Tals K(J/.)p.CLLS Ne*rwd)a"rl.. --
16 kai Abdia huios Samia huiou Galal huiou Idithon

and Obadiah son of Shemiah, son of Galal, son of Jeduthun,
kai Barachia huios Ossa huiou Elkana ho katoikon

and Berechiah son of Asa, son of Elkanah, the one dwelling

tais komais Netophati. --
the courtyards of the Netophathites.

WAL YW JAVBEA TIVBEA TY(K IATOX UKW WrAowaK 17
WNTT DIDW DTN RN TR0 293PV DIPY oywm e

17. w’hasho arim Shallum w’”"Aqqub w'Tal’mon wa’Achiman
wa’achihem Shallum haro’sh.

1Chr9:17 And the gatekeepers were Shallum and Aqqub and Talmon and Achiman
and their brothers Shallum the chief

A7> ol mudwpot: Zadop kal Akovf kal TaApav kat Avpav
kal adeAdol adTdV, Zadwp 6 dpywv:
17 hoi pyloroi; Salom kai Akoub kai Talman kai Aiman
And the gatekeepers — Shallum, and Akkub, and Talmon, and Ahiman,

kai adelphoi auton, Salom ho archon;
and their brothers. Shallum was the ruler.

Jraowi 273 ARAFT J(JA Aowg AJATA0H 18
: Y79 KATRY

DUYWT MR UL PR WY n3nT e
912 733 nagn

18. w' cc =henah b’sha”ar hamelek miz'rachah hemah hasho arim
machanoth b'ney .

1Chr9:18 and now at the king’s gate to the east.
These were the gatekeepers the camp of the sons of

A8 kal ’r(n'rr“r]g év ™ 1'n')>\“n TOV Bam)\éu)s AvaToAds®
avTaL al TOAaL TOV 1T(1pep.[30>\6fw VLDV
18 kai tauteés en té pylé tou basileos anatolas;

And here in the gate of the king the east,

hautai hai pylai ton parembolon huion
these are the gatekeepers for the camps of the sons of

BAT™79 JF¥VIX~T79 XAXF~J9 JH(wH 19
Y'AIw AAHJ 0 KIX(Y (O I¥RATA WV IX"AY' I AV RAXA
XAJTA v AIwW ATRYT(0 JAVKIXHA (Ax( IV IFA
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19. w'Shallum ben-Qore’ ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach

w'echayu 'beyth-‘abiu haQar’chim “al m'le’keth ha abodah shom’rey hasipim a’ohel
wa’abotheyhem “al-machaneh shom’rey hamabo’.

1Chr9:19 And Shallum the son of Qore, the son of Ebyasaph, the son of Qorach,

and his brothers of his father’s house, the Qorachites, were over the work of the service,
keepers of the thresholds of the tent; and their fathers had been the camp of ,
keepers of the entrance.

19> kai Zadwp vios Kepn viot ABiacad viot Kope kat ot d8eddol adTod
otkov maTpos adtod, ot Kopiltar, ém tdv épymv Ths Aevtovpylas dvAdooovTes

Tas udakas Tis okMVs, Kal TaTépes adTHV Ths mapepfoAis
pvAdooovTes T eloodov.
19 kai Salom huios Koré huiou Abiasaph huiou Kore

And Shallum son of Kore, son of Ebiasaph, son of Korah,
kai hoi adelphoi autou eis oikon patros autou,

and his brothers the house of their fathers,
hoi Koritai, epi ton ergon tés leitourgias phylassontes tas phylakas tés skénés,

the Korahites, over the works of the service, guarding the thresholds of the tent,

kai pateres auton tes parembolés phylassontes tén eisodon.
and their fathers the camp of guarding the entrance.
A7 I¥IIC I3 A4 AP\ AF0(X~79 FRAIY IH 20
1972 00325 oDy M T TMYOR T2 omPDs
20. uPhin’chas ben~-‘EI' azar nagid hayah hem !'phanim mo.
1Chr9:20 And Phinehas the son of Eleazar was ruler them in time past,
and was him.
20> kai Puvees vios Edealap Myodpevos "F]v adTOV épmpooiev )
Kal oUTOL avToD.
20 kai Phinees huios Eleazar hégoumenos én auton emprosthen ,
And Phinehas son of Eleazar being the leader was them before ’
kai houtoi autou.
and these were him.

A0AYT (Ax( BAT Aow AV J(wY T35 A¥ AT F 21

FTYin OIRD MnD Y'Y mmbwn 13 Mot
21. Z’kar'Yah ben M’shelem’Yah sho“er pethach "ohel mo~ed.

1Chr9:21 ZekarYah the son of MeshelemYah was gatekeeper of the entrance
the tent of meeting.
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Q21> Zayapras vios Macalapr modwpos ths Bbpas s oknuis Tod papTuplov.
21 Zacharias huios Masalami pyloros tés thyras
And Zachariah son of Meshellemiah was gatekeeper of the door

tes skénés tou martyriou.
of the tent of the testimony.

ATA AW TV IWR TV R KT TN TET TV AW, JHARAGA J0J 22
YRIHYKT ASXAG (XAIWR QYA QFY 205 JWREKA YAV APRY

MR Ty DO 0NND O9BRI DOTYW DYMNaT 000 as
:ONNRI TR ORI TIT T D@ OIS0

22, ulam hab’rurim !'sho”arim basipim ma’thayim ush’neym “asar hemah
chats'reyhem hith’yach’sam yisad Dawid uSh’mu’El haro’eh be’emunatham.

1Chr9:22 these who were chosen (0 be gatekeepers at the thresholds
were two hundred and twelve. These were reckoned by genealogy in their villages,
Dawid and Shemu’El the seer appointed in their faithfulness.

22> ol ékAekTol Tals TOAALS €V Tals TOAALS OLaKkOTLOL KAl OéKka ODo*
ovTOL » O KATAAOYLOWOS AVTOV*
éotnoev Aaud kat ZapovnA 6 BAémwv T MoTEL AOTOV.
22 hoi eklektoi tais pylais en tais pylais diakosioi kai deka duo;
these being chosen for gatekeepers at the doorposts — two hundred and twelve.
houtoi , ho katalochismos auton;
These , this was their distribution,

estésen Dauid kai Samouél ho blepon té pistei auton.
established David and Samuel the seer in their trust.

TRY I Y AOWAT(O JAYTIR JAH 23
AKAAIWI( (RAXA™KY ¢

—Mha% opwnToY O3 O ao
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23. w’hem ub’neyhem "al~hash’ arim I'beyth- I’beyth-ha’ohel I'mish’maroth.

1Chr9:23 So they and their sons were the gates of the house of ,
even the house of the tent, as guards.

23> kal ovTOL KAl OL VLol adTHY TOV TUAQV €V olk ,
olk® THs okmMvijs, Tod PpvAdooeLv.
23 kai houtoi kai hoi huioi auton epi ton pylon en 0ikd ,
And these their sons were the gates of the house of ’
0ik tes skenés, tou phylassein.
and ©f the house of the tent to keep watch.

RAINTA ATHIY 7 Iy AowR Ay Ay KARAA 094xX( 24
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24. 'ar’ba’” ruchoth yih’yu hasho arim mi tsaphonah waneg’bah.
1Chr9:24 The gatekeepers were on the four winds, to , , north and south.
24 TOUS ’réocapas (’Lvép.ovs ﬁocw al moAaL,
kat’ , » Boppdv, voTov.
24 tous tessaras anemous ésan hai pylai,
the four winds were stationed The gatekeepers —

kat’ R , borran, noton.

according to , and according to , and north, and south.

TV T3 KO0IW( XRJ. TAVAVRT JAVBXA 25
AKX 0 KO— (X KOY

D’Dﬁﬂ ﬂS_J:W5 N2 DU"j:EIj DU’U§1H:
PRTOV NY~OR Nyn

25. wa'acheyhem 'chats’reyhem labo’ I'shib’ ath hayamim me eth ‘el="eth ~‘eleh.

1Chr9:25 And their brothers in their villages were (o come in for seven days
from time to time to be them;

25> kal adeldol adTOV ¢V Tals adAals adTOV Tod elomopedeadar
K(IT(\I é"lTT(‘I 'f]pépag (i"lT(\) KCLLpOf) KCLLp(\)V TO{)T(.OV'
25 kai adelphoi auton ¢n tais aulais auton tou eisporeuesthai

And their brothers 1 their courts were to enter

kata hepta hémeras apo kairou eis kairon touton;
for seven days from time to time these.

JA Iy Aowd ¥ AdR Kodax 2473 ATAJxT 26
: Ky G KA XA (OH KATWEA™(0 AV A

O @YW 7323 NYITR TR MNRD D0

: M3 MNENRT DUy MowRm-oU M
26. i be’emunah hemah ‘ar’ba”ath giborey hasho arim hem
w’hayu «/~hal’shakoth w’ ! ha’ots’roth beyth .

1Chr9:26 they were in faithfulness, the four chiefs of the gatekeepers;
they were , and were the chambers and the treasuries
in the house of

26> év ToTeL eloly ’réocapes duvvaTol TOV TUADV. =-
Noav T®V macTodoplwv kal TV Onoavpdv olkov
26 en pistei eisin tessares dynatoi ton pylon. --

in trust of office are the four mighty ones of the gatekeepers --
esan ¢pi ton pastophorion
they . And they were the cubicles,
kai ¢pi ton thésauron oikou
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and the treasures of the house of

RVAL A E - IV Y “RKY' g KAIY IFA 27
ATIC ATIC BRITA™(0 J2A
mnwn mig B ﬁJ"‘?'T’ —nha S'ﬁ:’_l:oﬁ ™
P23 wpn‘?j mRERT~ >y Om
27. us’biboth beyth- yalinu 2~ hem mish’'mereth
w’hem «a/~hamaph'teach w’laboger laboger.
1Chr9:27 And they lodged round about the house of ,
the watch duty was them; and they were (0 open it morning by morning.
27> kal mepLkUkAw olkov mapepPadodouv, adToVs pudak),
Kal ovToL TOV kKAeWdV TO Tpwl TpwL dvolyew Tas Blpas
27 kai perikyklg oikou parembalousin,
And surrounding the house of they shall lodge,

autous phylake, kai houtoi
them was their watch responsibility, and they were
ton kleidon to proi proi anoigein tas thyras
the keys morning by morning, to open the doors of

IAXY IV ATFII~ ZAHJ0R ¥ (IO JAUA 28
IAXY AV ATFIIH

DIR"I? DORITID ATI3YT "‘;;-5:_3 mig AL i
:DIRVBIY DONR

28. unchem “al-k’ley ha abodah ki=b’'mis’par y’bi’'um ub'mis’par yotsi'um.

1Chr9:28 And certain o' them were over the utensils of service,
they brought them out by number and they took them out by number.

\ 9 ~ 9 \ \ 4 ~ ’
28> kal & adTOV €7l Ta okevN THs AeLTovpylas,
apLBpd elootoovowy adTa kal v dplbpd é€oloovoly adTd.
28 kai ¢ auton epi ta skeué tés leitourgias,
And some o' them were over the equipment of the ministration,

arithmg eisoisousin auta kai ¢n arithmg exoisousin auta.
count they carry them in, and count they bring them forth.

Y~ (0K I (A0 IWINY 13 %29
Wy IWIAA ATHI(AR TIWAR TV AR K (FA- (O

S52-00 Sy %05y DR OTolus
:ooRam MM PEm 1m n2enTom

29. urichem m’munim “al-hakelim w? al ~k'ley
w' al=hasoleth w’hayayin w’hashemen w’hal’bonah w’hab’samim.

1Chr9:29 And certain o' them also were appointed over the furniture
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and over 2!l the utensils of and over the fine flour and the wine
and the oil and the frankincense and the spices.

29 kai <= aOTOV kabeoTapévol cml T okedn KAl €Tl TA okeldm
kal el T7s oepLdalews, Tod olvov, Tod élatov, Tod AtBaveTod kal TV dpwpdTwv.
29 kai ¢« auton kathestamenoi e¢pi ta skeué Kkai epi ta skeué

And some o' them were placed over the equipment, and over items the ’
kai epi tés semidaleos, tou oinou, tou elaiou, tou libanotou

and over the fine flour, and the wine, and the oil, and the frankincense,
kai ton aromaton.

and the aromatics.

Yy YWl KATAYA YRTA /1 TAIA 197430
DA NOPTRT MR D000 73375

30. umin=b’ney hakohanim roq’chey hamir'qachath ab’samim.

1Chr9:30 And certain of the sons of the priests prepared the mixing o the spices.

30> kal awo THV VLY TV Lepéwv Moav pupedol Tod pipov Kal s TA ApdRaT.
30 kai apo ton huion ton hiereon ésan myrepsoi tou myrou
And some of the sons of the priests were performers of the perfume

kai ta aromata.
the aromatics.

YBRATA Jlw( AHTIdA A3 =0 Ry KKYA 31
IV KIAL AwoY EVAVE]

IIRPT QPO 1ID3T N BEREY AR

fmplcilginlinirdiie gPElab |
31. uMattith’Yah - hu’ hab’kor I’'Shallum haQar’chi be’emunah
ma aseh hachabitim.

1Chr9:31 And MattithYah, one ,
that he was the firstborn of Shallum the Qarachite, was faithful the work of the pans.

31> kal Matrabuas (00705 6 mpwrdToKos T® Zadwp T® Koplry)
™ TLOTEL Ta épya s Buolas Tod Tydvou Tod peyddov Lepéws.
31 kai Mattathias (houtos ho prototokos
And Mattithiah - this one was the first-born
to Salom tg Korit€) ¢n té pistei ¢pi ta erga tés thysias
to Shallum the Korahthite — he was in trust the works of the sacrifice

tou téganou tou megalou hiereos.
of meat offering of the pan belonging to the high priest.

KIA0T4 OO JAVRXTIT AKATA VT IH 32
F RIw Kgw F¥ A

N2 ¥R0 TOU QnINTIRD "NORT "337T7R1 0
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32.u =b’ney haQ’hathi ~‘acheyhem al- hama araketh
hakin Shabbath Shabbath.

1Chr9:32 And other of their brothers of the sons of the Qehathites were
the show prepare it Shabbat by Shabbat.

32> kai Bavaitas 6 Kaabitns <« 1dv adeddpdv adTdv
s mpobécews Tod éTorpdoar oaBPaTov kata cafBaTov. --

32 kai Banaias ho Kaathités ¢ ton adelphon auton
And Benaiah the Kohathite their brothers was

tes protheseos
of the place setting,

tou hetoimasai sabbaton kata sabbaton. --
of the one being prepared Sabbath by Sabbath.

IYAY' @I KIwW( ¢ AAGX YwxA Ty AawdR A(XH 33
RIXCYT JAY CO AV (R TIAV =V T

oD Now'D 2 MIOR WNT DT PRI
TONDRI DRy M1272) ERi D

33. w'’eleh ham’shor’rim ra’shey ‘aboth la I'shakoth p'tirim
ki=yomam walay’lah “aleyhem bam’la’kah.

1Chr9:33 Now these are the singers, heads of fathers of , who lived
the chambers were free; for they were employed day and night i1 their work.

33> kal ovToL PaATedol dpyovTes TOV TATPLOY ,
SrateTaypévar épmpeptar, 8L Mépa kai vOE ¢’ adTols v Tols épyols:
33 kai houtoi psaltgdoi archontes ton patrion ,

And these are the psalm singers, rulers of the families of ,

diatetagmenai ephémeriai,
to whom were established daily courses,

hoti hemera kai nyx autois ¢n tois ergois;
them to do i the services day and night.

THWXA TRRALK] KAIXE FwWXA A(X 34
T MWKAY T KIwH A(x

gl l=inhlnieiule PAIINT LR PR TS
D 0PI 13w PN
34. ‘eleh ra’shey ha'aboth I'thol’dotham ra’shim ‘eleh yash’bu bi¥'rushalam.

1Chr9:34 These were heads of fathers

according to their generations, chief men, whom they lived in Yerushalam.

34> ovToL éf.pxov*reg TOV TATPLOV KATO 'yevécel.g aAVTOV éipxov*reg'
ovToL kaT@kmoav ¢v lepovoadm.

34 houtoi archontes ton patrion kata geneseis auton
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These are rulers of the families of ’ their generations;

archontes; houtoi katgkésan en Ierousalém.
these rulers dwelt Jerusalem.

RI 0T ARwx JwH (XA0Y JHOIN™V - AIwy JHOI\TH 35

TPYR MR DY) DRIWT TIWRITOIN AW TR0 s
35. u»'Gib’"on yash’bu ‘abi-Gib’ on ¥’"u’El w’shem ‘ish’to Ma"akah.

1Chr9:35 And ‘1 Gibeon Yeu’El the father of Gibeon lived,
and his wife’s name was Maakah,

35 Kai v I'aawv katgprnoev marip [Nafawv IimA,
KG,‘L 6\)0*.14(1, 'Y‘UVCLLK(\)S CL‘l’)TOf) MO(,!)X(I'
35 Kai ¢ Gabaon katgkésen patéer Gabaon liéel,

And ' Gibeon dwelt father of Gibeon Jehiel,

kai onoma gynaikos autou Moocha;
and the name to his wife was Maachabh.

JATA ATA (0FH W TH AHA JAAJ0 A% IR (TIH 36

1371 ) Syl oY M%) 11T3Y 7ID3T 12215
36. ub’no hab’kor "Ab’don w'Tsur w’Qish uBa al w’ w’Nadab.

1Chr9:36 and his firsthorn son was Abdon, then Tsur, and Qish, and Baal,
and , and Nadab,

36> kai vios avTol 6 mpwToTokos ABadwv kat Lip kat Kis kat BaaA
\ \
Kal kat Nadaf

36 kai huios autou ho prototokos Abadon kai Sir kai Kis kai Baal

And his son, the first-born, was Abadon, and Zur, and Kish, and Baal,
kai kai Nadab

and , and Nadab,

KACTIA AV ATZH AVRXH AANA 37

:nﬁbpm MI72T MRY I
37. uG'dor w’Ach’yo uZ’kar’Yah uMiq’loth.
1Chr9:37 And Gedor, and Achyo, and ZekarYah and Miqloth.

37> kai I'edovp kal adeddos kal Zayapra kat MakeAlwb.

37 kai Gedour kai adelphos kai Zacharia kai Makelloth.
and Gedor, and his brothers, and Zechariah, and Mikloth.

JEIWTRX AV (AR KALCTIA 38
F JAVRAXTIO JOWHAY T AIwY JAYRX AT AT T XA

DXRWTAR TN MIDPRInG
O :OTIRTOY OPEATND 13w OToIR T =ipiaahy
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38. uMiq’loth holid ‘eth-Shim’am
w’aph-hem neged ‘acheyhem yash’bu bi¥Y'rushalam ~‘acheyhem.

1Chr9:38 And Miqloth became the father of Shimeam.
And they also lived their brothers in Yerushalam over against their brothers.

38> kat MakelAwb éyévvmoey Tov Zapac. kal odToL < péow Tdv adeAddv adTdv
katdknoav v lepovoadnp TOV A8eAPdV adTOV.
38 kai Makelloth egennésen ton Samaa,

And Mikloth engendered Shimeam.

kai houtoi ¢ mesg ton adelphon auton katgkésan en Ierousalém ton adelphon auton.
And these 1 the midst of their brothers dwelt in Jerusalem, their brothers.

CAXWH (AXWTRX AV (A2 WY TH Wl TTRX AV (2 AT% 39
(OIWXTRXA JATY JXTHKXA OAWTY I (T RXA TATAAY ~RX A% (A4

DIRYY DY TNR 00N WP WpTIR 00T e

‘w:wx PRY 373X TINY VI TIDPn NN TN 7’517
39. w holld ‘eth-leh w'Qish holld ‘eth-Sha ul
w’Sha’uI holid ‘eth-Yahunathan w’eth-Mal’ki-shu”a w'’eth-‘Abinadab w’eth-‘Esh’ba"al.

1Chr9:39 And became the father of Qish, and Qish became the father of Shaul,
and Shaul became the father of Yahunathan, Malki-shua, Abinadab and Eshbaal.

39> Kat eyevvnoev Tov Kus, kat Kus éyévvnoey 16v Zaovd, kal LaovA
eyévvnoev Tov lovabav kat Tov Melyioove kat Tov Apwvadaf kat 1ov IoBaal.

39 Kai egennesen ton Kis, kai Kis egennésen ton Saoul,
And engendered Kish, and Kish engendered Saul,

kai Saoul egennésen ton Ionathan kai ton Melchisoue kai ton Aminadab kai ton Isbaal.
and Saul engendered Jonathan, and Malchishua, and Abinadab, and Esh-baal.

RIVI™RX AV (AR (0F~¥ AR (09 IV AT IRIAAY =795 40

I2MTNR 0T SyaTema Sra 200n INRmTIEn
40. uben-Yahunathan M’rib ba™al uM’ri-baal holid ‘eth-Mikah.
1Chr9:40 And the son of Yahunathan was Merib-baal;
and Merib-baal became the father of Mikah.
40> kai vios lovabav MapiBaad, kat MapiBaad éyévvnoer 16v Muya.

40 kai huios Ionathan Maribaal, kai Maribaal egennésen ton Micha.
And the son of Jonathan was Merib-baal, and Merib-baal engendered Micah.

OARAKA J (IR IARKY T 30T V795 41

YT PR) 1INR TR M13awn
41. ub’ney Mikah Pithon waMelek w’Thach’re " a.
1Chr9:41 And the sons of Mikah were Pithon, Melek, Thachrea and Ahaz.
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41> kai viol Muya: @abov kat Malay kat Oapay.

41 kai huioi Micha; Phaithon kai Malach kai Tharach.
And the sons of Micah - Pithon, and Melech, and Tahrea, and Ahaz.

KICOTRX AY (A2 RAOY | AA0Y ™RX AY (A7 FRXH 42
XNAT TR AV (AR Y ATER Y AT TRXA AAT 7 O07KXHA

PRSYTRR TN YT AIYITRR T IR an

NN TR TR TRTTRRY DRI TN
42. w’Achaz holid ‘eth-Ya 'rah w'Ya ’rah holid ‘eth-"Alemeth
w’eth-"Az’'maweth w'eth-Zim'ri w'Zim’ri holid ‘eth-Motsa’.

1Chr9:42 And Ahaz became the father of Yarah, and Yarah became the father of Alemeth,
and Azmaweth and Zimri; and Zimri became the father of Motsa,

42> kail Ayal eyévvnoev Tov Iada, kal Iada eyévvnoey 1ov INadeped
kal Tov ['alpwl kal Tov Zapfpr, kat ZapPpl éyévvnoev 1ov Maoa,

42 kai Achaz egennésen ton lada, kai Iada egennésen ton Galemeth
And Ahaz engendered Jarah; and Jarah engendered Alemeth,

kai ton Gazmoth kai ton Zambri, kai Zambri egennésen ton Masa,
and Azmaveth, and Zimri; and Zimri engendered Moza;

AT9 (VX AT9 AWO(X AT AY TAR X0JF™RKX AV (A4 X("AJH 43

1922 DR 22 MYDR 122 DT XYI3TAR 00T RZIMIMm
43, uMotsa’ holid ‘eth-Bin’"a’ uR’pha¥Yah b’no ‘EI' asah b'no ‘Atsel b'no.

1Chr9:43 and Motsa became the father of Binea and RephaYah his son,
Eleasah his son, Atsel his son.

43 kal Maoca éyévvnoev 1ov Baava, Padara vios adrod,
EAeaca vios avtod, EomA vios avTod.
43 kai Masa egennésen ton Baana, Raphaia huios autou,

and Moza engendered Baana, Raphaiah his son,

Eleasa huios autou, Esél huios autou.
Eleasah his son, Azel his son.

A9 IV AF0 IXAAIw AXH TYTT Aww (Y X(H 44
J VX 179 Alx JIRA AV AJ0H AY A0WH (XO0JwhA

MDD ORIV DNRY PR 0732 MY Seabrn
D 1DXX "33 FIPN TIM MYTIVY MIIYET XY

44, ul’Atsel shishah banim w’eleh sh’motham “Az'riqam Bok'ru
w'Yish’'ma™El ush’"ar'Yah w’ Obad'Yah w’Chanan ‘eleh b’ney ‘Atsal.

1Chr9:44 And Atsel had six sons whose names are these: Azriqam, Bokeru
and Yishma’El and ShearYah and ObadYah and Chanan. These were the sons of Atsal.

44 kai 7@ EonA &€ viol, kal TadTa ta ovopara advrodve Eodpukap
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1Tp(1)T6TOKOS avToD, Icpan)x KoL Zapta Kal ABSLa kal Avav: ovToL vioL E(ﬂ])\.
44 kai tg Esél hex huioi, kai tauta ta onomata auton; Esdrikam prototokos autou,
And to Azel were six sons, and these are their names — Azrikam his first-born,

Ismaéel kai Saria kai Abdia kai Anan; houtoi huioi Esél.
and Ishmael, and Sheariah, and Obadiah, and Hanan. These are the sons of Azel.

Chapter 10

Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - 1Chr 10 - 12
CXAWY T AYRACY IY Aw(TA 1

'09CR AT I¥ (A CTVH IV Aw(T CXAWY ~wh X FIYH
Sy w1 oD
'ya%y T2 00ohn 1527 oo ORTEwN 037
1. uPh’lish’tim nil’chamu b'Yis'ra’El
wayanas ‘ish=Yis'ra’El Ph'lish’tim wayip’lu chalalim b’har Gil’bo"a.
1Chr10:1 Now Phelishetim fought Yisra’El; and the men of Yisra’El fled

of Phelishetim and fell slain mount Gilboa.

10:1> Kat aAAédulol émolépnoav IopanA,
kal ébuyov aAdodpOAwv, kal émecov TpavpaTiar <v Sper I'eABove.

1 Kai allophyloi epolemésan Israel,
And the Philistines waged war Israel;

kai ephygon allophylon, kai epeson traumatiai ¢n orei Gelboue.
and they fled of the Philistines, and they fell slain in mount Gilboa.

AIYA V79 A (Axw IV Kw(T ATIAY A 2
(AXW VTG OAWTY J Y TRXA JATY J2XTRKXA TAIAY =KX Y Aw(T

12M 1723 1 Dy D50 P3N 3

DY 13 YW TIPODTANY 373NN IR 2onwon
2. wayad’b’qu Ph'lish’tim Sha'ul w banayu
wayaku Ph'lish’tim ‘eth-Yonathan w'’eth-‘Abinadab w’eth-Mal’ki-shu a b'ney Sha'’ul.

1Chr10:2 And Phelishetim pursued Shaul and his sons,
and Phelishetim struck down Yonathan, Abinadab and Malki-shua, the sons of Shaul.

2> kai kaTedlwEav AAAdLAoL YaovA kail VLAV aOTOD,
kal émata&av dAAodpudor Tov lovabav kat Tov Apivadaf
kal Tov Melyioove viovs ZaovA.

2 kai katedioxan allophyloi Saoul kai huion autou,
And pursued the Philistines Saul, and his sons;

kai epataxan allophyloi ton Ionathan kai ton Aminadab kai ton Melchisoue huious Saoul.
and struck the Philistines Jonathan, and Abinadab, and Malchi-shua, sons of Saul.

AwWTG IV ARTA RRAXNIYH (Axw™(0 3YRCTR AT ITKA 3
IV ARV A~TT (YA

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 123



NWpa DO7IRT ARER™ DINY~OY manond Ta2m:
= Sl il

3. watik’bad hamil’chamah "al-Sha'’ul wayim'tsa’uhu hamorim baqgasheth
wayachel ~hayorim.

1Chr10:3 And the battle was heavy against Shaul, and the archers found him with the bow;
and he was wounded by the archers.

3> kat EBapivin 6 moAepos ¢l Taovd, kal ebpov adTov ol TofdTar év Tols ToEoLs
Kal , KOl €TTOveTev ToV T6EWV.
3 kai ebarynthé ho polemos e¢pi Saoul, kai heuron auton hoi toxotai en tois toxois

And pressed the battle against Saul, and found him the bowmen with the bows,

kai , kai eponesen ton toxon.
and and wounded the bows.

A9 YIATAH JIAR Jew AV (T xwlT (x5 (Axw ATXY A4
AV (D xwJ A9 X(H YV ITACCOKAR A(XA JY (A0R XXV ™7
: CIV A FARA™RX (Axw ATVH F AXT XAY

M2 TP 300 A0 190 RO DNy R -
V2D RWY IR NDY "3TIDPYNT] TPRT DO0TYT W3R
: SBM 270T7NR DINY NP7 O TRD N

4. wayo’'mer Sha'ul ‘el-nose’ kelayu sh’loph char’b’k w’daq’reni bah pen-yabo’u
ha arelim ha’eleh w’hith’ al’lu-bi w’lo’ ‘abah nose’ kelayu 2 yare’ m'od s

wayiqgach Sha’ul ‘eth-hachereb wayipol .
1Chr10:4 Then Shaul said to his armor bearer,
Draw your sword and thrust me through it,

lest these uncircumcised shall come and abuse me. But his armor bearer would not,
he was greatly afraid. Therefore Shaul took his sword and fell

\ o ~ ” \ 4 9 ~ / \ e ’
> kal eLev XaovA 7O alpovTL Ta okeLT aOTOD Xmacar TNV popdalav cov
KAl ékkévTmodv e cv adTi, k1 ENBwowv ol dmeplTpmToL ovToL kal épmatEwaty Lot.
\ 9 9 ’ e v \ 4 9 ~ 9 ~ /4
kal ovk €BovAeTo O alpwv Ta okevT avToD, 0. édofetTo odhodpar
\ \ e ’ \ 9 )4
kal €éAaBev ZaovA v popdalav kal EmETeTey
4 kai eipen Saoul tg aironti ta skeué autou Spasai ten hromphaian sou
And Saul said to the one carrying his weapons, Unsheathe your broadsword,
kai ekkentéson me en auté, meé elthosin hoi aperitmétoi houtoi
and stab me it! lest come uncircumcised these and mock me.
kai empaixosin moi. kai ouk ebouleto ho airon ta skeué autou, ephobeito sphodra;
But would not the one carrying his weapons, he feared exceedingly.
kai elaben Saoul tén hromphaian kai epepesen
And Saul took the broadsword, and fell

(AXW XY 1Y (I~ XwY) XANH 5
F KIS JARAT(0 XHATYR (VK
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SWRY M 0D PODTRYI XA
D :NnM 27075y XITTD) DBEM

5. wayar’ nose’~kelayu ki meth $ha'ul wayipol gam=~hu’ “al-hachereb wayamoth.

1Chr10:5 When his armor bearer saw that Shaul was dead,
he likewise fell on his sword and died.

\ o 3 9 \ ’ 9 ~ e ka J4
<5> kal eldev 0 alpwv Ta okevT avTod OTL amebavey Zaovl,
Kol €mecev Kal YE avTosS T"I\']V f)op,cl)al'.av avTod kol dmébavev.
5 kai eiden ho airon ta skeué autou hoti apethanen Saoul,
And beheld the one carrying his weapons that Saul died,

kai epesen kai ge autos epi tén hromphaian autou kai apethanen.
and he fell also himself his broadsword, and died.

HRY AQRY AV IR AV T T KwwA (Axw KTYA 6
MR T AN0ATO0) 12 nEtu Sy o

6. wayamath Sha'ul ush’losheth banayu w’zal=beytho yach’daw methu.
1Chr10:6 And Shaul died with his three sons, and 21! his house died together.

\ 9 )4 \ ~ e A\ 9 ~ 9 ~ /7 9 ’
6> kal amebavev ZaovA kal Tpels viol avTOD €v T TLEPQ EKeLVT,
Kal 6 0lKkos adTOD T0 avTo dmébavev.
6 kai apethanen Saoul kai treis huioi autou en t§¢ hemera ekeing,
And Saul died, and three sons his on that day;

kai ho oikos autou to auto apethanen.
and his house the same time died.

CAXw ART=V IR XFY v 705~ (XAWY W XT( 0 AXAY KT
F A9 AIWHYR JYRW(ET ATV AFTY A JAY A0 AIZ 0¥ AV 794

DY ANRTI0Y A0 72 PRV T ORAWY WD aw T
o -0 7:(‘27’1_ D.’HW‘?D Wx:’j_ WDJ'T’W_ D;‘["ﬂ}; 12TYM 171N

7. wayir'u =‘ish Yis’ra’El =ba emeq ki nasu w'ki=methu Sha'ul ubanayu
waya az’bu “areyhem wayanusu wayabo’u Ph'lish’tim wayesh’bu bahem.
1Chr10:7 And !/ the men of Yisra’El were i1 the valley saw that they had fled,

and that Shaul and his sons were dead, they forsook their cities and fled;
and Phelishetim came and lived in them.

> kal eidev avp IopamA 6 <v 7@ adAdve S ébuyev Iopan
\ o 9 )4 \ e e\ 9 ~ \ )4 \ 4 9 ~
kat o1L amébavev XaovA kal ol viol aOTOD, KAL KOTEALTTOV TAS TOAELS AVTDV
\ \ 5 9 J4 \ ’ 9 ~
kal €épvyov: kal 1A0ov aAAodudol kal kaTOkMoAY €V adTATS. ==
7 kai eiden aner Israél ho ¢ to auloni hoti ephygen Israél kai hoti apethanen Saoul
And beheld man of Israel i1 the valley that Israel fled, and that Saul died

kai hoi huioi autou, kai katelipon tas poleis auton kai ephygon;
and his sons, and they left their cities and fled.

kai ¢lthon allophyloi kai katgkésan e¢n autais. --
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And came the Philistines and dwelt them.

IV AKX ®WI( JYAwW(T AXIY A RKARTT ¥V AyHs
0JCR AAT IV (TT W TITRXA (HXw™ KX A TY A

DUOonTTNY DYDY DMMWOD NI NTTRL TN
:vaDy s 099D 112NN DN TRR INTAN

8. way’hi mimacharath wayabo’u Ph’lish’tim 'phashet ‘eth-hachalalim
wayim’ts’u ‘eth-Sha’ul w'eth-banayu noph’lim © har Gil’bo a.

1Chr10:8 And it came to pass on the morrow, when Phelishetim came to strip the slain,
that they found Shaul and his sons fallen 01 mount Gilboa.

\ 07 ~ 2 / \ 5 ’ 4 ~ / \ ’
@ kal eyeveto 71 exopévt kat MABov aAAodpuAol Tod okvAevewy Tovs TpavpaTlas
\ o \ \ \ ¢ A\ 9 ~ 4 ~ 7
KQl €VPOV TOV LaoLA KAl TOUS LLOLS aOToD TemTwkoTas < T® oper I'eABove.

8 kai egeneto té echomeneé kai €lthon allophyloi tou skyleuein tous traumatias
And it came to pass in the next day came the Philistines to despoil the slain,

kai heuron ton Saoul kai tous huious autou peptokotas 11 tg orei Gelboue.
and they found Saul and his sons having fallen mount Gilboa.

AV (I TREA AL A ™R AXwy ™o AAQY'WIYH 9
YORATRXA JAV IV OTRX AW IV IF JYAW(T~" AT AACWH A

TODTARY WRTTAR RPN wnM o
DYITTIR) DTORXYTIR W30 2030 DOREORTPIND MU

9. wayaph’shituhu wayis’u ‘eth-ro’sho w'eth-kelayu
way’shal’chu b’erets=-Ph’lish’tim sabib I'baser ‘eth-"atsabeyhem w’eth-ha am.

1Chr10:9 So they stripped him and took his head and his armor and sent into the land
of Phelishetim round about, to carry the tidings to their idols and to the people.

9> kai €é€€dvoav avTov kal éNaPov T kepalty adTod kal Ta okedT adTOD
\ 4 9 ~ 9 4 / ~ 9 ’ ~ 9 ’ 9 ~
kal ameoTeLdav €5 YTy AAAodpOAwY kUKkAw Tod evayyeAicacbal Tols eldmAos adTOV
kal T® Aad-
9 kai exedysan auton kai elabon tén kephalén autou kai ta skeué autou
And they stripped him, and they carried away his head, and his weapons.
kai apesteilan eis gen allophylon kykld tou euaggelisasthai
And sent the Philistines to the land round about to announce good news
tois eidolois auton kai tg lag;
to their idols, and to their people.

TAVACK KD AV (I~ RE& IV WHH 10
F A XY'9 H0TK HX(ACA K%K

OTToN M3 1oDTRR MM

D 11T M3 WRN INPP17NN
10. wayasimu ‘eth-kelayu beyth ‘eloheyhem w’eth-gul’gal’to thaq’ u beyth Dagon.
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1Chr10:10 And they put his armor in the house of their mighty ones
and fastened his head in the house of Dagon.

10> kai ébmrav Ta okedn adTod v olkw Beod adTOV
\ \ \ 9 ~ Y ”
KoL TNV K€(')CL>\'T]'V aVTOV eenkav OLK® Aa'yu)v.
10 kai ethekan ta skeué autou en 0ikd theou auton
And they put his weapons in the house of their mighty ones,

kai téen kephalén autou ethékan en oikg Dagon.
and his head they pinned in the house of Dagon.

CAXW( IV AwW(T AwOo~ TR AoCR wY I HoIwH A 11
DDINYD DEDD Wy wnToD nR YD) whIY D0 awnem s
11. wayish'm’"u Yabeysh Gil’"ad ‘eth al- ="asu Ph'lish’tim I’Sha’ul.
1Chr10:11 And 2 !! Yabesh-Gilead heard Phelishetim had done to Shaul,
1> kai fkovoav ol kaTorkovvTes I'adaad s

emoimoav aAAodudol T XaovA kal 7@ IopanA.
11 kai ekousan hoi katoikountes Galaad ,
And heard the ones dwelling in Gilead
epoiesan allophyloi tg Saoul kai tg Israél.
did the Philistines to Saul and to Israel.

CAXW ATAR™KX AXWH A (FR wy X~ 7 AYATYA 12
AAITVR AWV IV JAXY IV R AV TT AT KXHA

WYY KOIW KYAEH R WIN T A(KA KAK VAL KAU OKK
DIRY NDIITNR PN O IR~ mIPN D
N3P TPIDY DINOIN 179D 1D NN

DO NYAW MM WD ADRT NOR OTONINEY TR

12. wayaqumu =‘ish chayil wayis’u ‘eth-guphath Sha'ul w'eth guphoth banayu
way’bi’'um Yabeyshah wayiq’b’ru ‘eth-"ats’motheyhem tachath ha’elah H'Yabesh
wayatsumu shib” ath yamim.

1Chr10:12 and they arose, ©!! the valiant men and took away the body of Shaul
and the bodies of his sons and brought them to Yabesh,
and they buried their bones under the oak in Yabesh, and fasted seven days.

12> kai Nyépmoav <« IN'adaad avp dvvaTos kai élafov 10 ocopLe LaovA
Kal TO odpLa TOV vidV adTod kal fveykav adTa els lafus
kal éBafav Ta doTa adTOV Vo TN Spdv v laPis kal évioTevoav émTa MLépas. --
12 kai egerthésan !« Galaad anér dynatos kai elabon to soma Saoul

And rose up of Gilead man mighty, and took the body of Saul,
kai to soma ton huion autou kai énegkan auta eis Iabis

and the bodies of his sons, and they brought them into Jabesh,
kai ethapsan ta osta auton hypo tén dryn en Iabis

and they entombed their bones under the oak in Jabesh,

kai enésteusan hepta hemeras, --
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and they fasted seven days.

494~ 9 ¢07J H(0T T (Hxw KIY %13
WHAQ, JHXT (Hxw (T K Adwmx(
n37 3 Swvn Oyns DY M
AT 238D DO ME—RD
13. wayamath Sha'ul »'ma’alo ma al ba ~d’bar
lo’=-shamar w'gam-lish’ol ba’ob lid’rosh.
1Chr10:13 So Shaul died his trespass he committed against ,
the Word of he did not keep;
and also asking counsel of a familiar spirit, (0 enquiry of it,
A3 kai améebavev LaovA <v Tals dvoplats adTod, o.is MVOLTOEY TH ,
T(\)V )\(,)'YOV ’ Ol’)K éd)‘())\(lgGV' é"ﬂ"T]p(;)T’T]O’GV E(lOU)\
ev T® é'y'yaoﬂrpl.pt')eq) Tod [mThoat, Kal (’11're|<p|'.va'ro adTH) Eap,ou’qk 0 ﬁpod)"r']'r“r]g'
13 kai apethanen Saoul ¢n tais anomiais autou, énomeésen to ,
And Saul died ‘n his lawless deeds he acted lawlessly against ’
ton logon , ouk ephylaxen; eperotesen Saoul
the Word of ’ he did not keep it, and Saul enquired

en to eggastrimythg tou zetesai, kai apekrinato autg Samouél ho prophétes;
to seek by the one who delivers oracles and Samuel the prophet answered him.

ARV I7 A 9 WwAATX(H 14
J HwyTIg AYRAL AIACTA™RX IFVA

DI 3 WTTRDY
D YITI2 TMT TDIORITNR 207

14. w'lo’~darash ba way’'mithehu
wayaseb ‘eth-ham’lukah 'Dawid ben-Yishay.

1Chr10:14 and did not inquire of
Therefore He killed him and turned the klngdom Dawid the son of Yishay.

<14) K(],L OUK EL'T]T'T]O'EV ’ K(],L CL"IT€KT€LV€V (IU'TOV
\ 9 )4 \ ’ ~ e A
kal emeoTpedev v BactAetav T® Aauvd vio lecoar.
14 kai ouk ezétéesen , kai apekteinen auton
And he did not inquire in ; and he killed him,
kai epestrepsen tén basileian t§ Dauid huio Iessai.
and he turned the kingdom to David son of Jesse.

Chapter 11

A2l ATAATR QY HAT(C (XAWY T A ITYH
ATRATX JAwgH JIro 273

8D 123730 TMTT 0 ORI U0 awapny
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PN WY TRy I
1. wayiqab’tsu =Yis'ra’El ‘cl-Dawid Cheb’ronah le’mor hinneh “ats'm’k
ub’sar’k ‘anach’nu.

1Chr11:1 Then 2! Yisra’El gathered to Dawid a2t Chebron and said,
Behold, we are your bone and your flesh.

A1:1> Kat 7\6ev Iopam\ mpos Aavd <v XeBpwv Aéyovtes
1800 d07a cov kal ocdpkes ocov Mpets
1 Kai élthen Israél pros Dauid en Chebron legontes Idou osta sou
And came Israel to David in Hebron, saying, Behold, of your bones

kai sarkes sou hémeis;
and of your flesh we are.

XYWAYA AR JCY (Rxw XAV 2 YR YAwW(w™ YR (AKX~ TR 2
Z04X AR V(¢ AYXN R (XAWY TR XV YA
(XAWY YHO QYN AV A FAXH (XAWY TR Y JOTRX

N2 AR PR DWY N3 01 oWwhw-ol SnnTois
TYIN T 2 TR ORI XOIRM
ONTWY TRY DU T3 TN TR ORI By Thg

2. gam~t’mol gam-=shil’shom gam bih’yoth Sha'ul melek ‘attah hamotsi’
w'hamebi’ ‘eth-Yis'ra’El wayo’'mer I'ak ‘attah thir' eh
‘eth-"ami ‘eth-Yis’ra’El w’attah tih’'yeh nagid “ami Yis'ra’ElL

1Chr11:2 And also yesterday and also the third day before, even when Shaul was king,
you were the one who led out and brought in Yisra’El; and said to you,
You shall shepherd My people Yisra’El, and you shall be prince My people Yisra’El

2> kal éxeés Kal Tpl'.'m']v SvTos XaovA Bam)\éu)s oV ﬁoea ) é&(’ryu)v
kal elodyov Tov lopam), kal eimev oo
20 moupavels Tov Aaov pov Tov lopam, kal ov €01 els Nyodpevov IopamA.
2 kai echthes kai triten ontos Saoul basileos sy éstha
And indeed yesterday and indeed the third day before in Saul being king, you were

ho exagon kai eisagon ton Israél, kai eipen soi

the one bringing in and leading out Israel. And said to you,
Sy poimaneis ton laon mou ton Israél, kai sy esé eis hégoumenon Israél.

You tend My people Israel, and you shall be for leader Israel.

JAL RATYR 2JAAIR J(JAT(X5 (XAWY YIS~ 0 AXIVH3

I ARATRE HRWITH V770 YRAGRT KA ArHA
F xAIw-ay 94 (KAWH

D77 N7 N30 PR0ToN DN 3Pt s

TPR? TMITI MR 79T 7320 737302 MR T
O SR~ 127D SR7i-
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3. wayabo’u =ziq’'ney Yis'ra’El ‘el-hamelek Cheb'ron
wayik’roth \chem Dawid b’rith b’Cheb’ron liph’ney

wayim’sh’chu ‘eth-Dawid I'melek «!=Yis'ra’El kid’bar yad=-Sh’mu’ElL
1Chr11:3 So 2!! the elders of Yisra’El came to the king 2t Chebron,
and Dawid made a covenant them in Chebron before ;

and they anointed Dawid as king Yisra’El according to the Word of
the hand of Shemu’El

3> kat MAbov mpeoBiTepor Iopan mpos Tov Baoidéa <is Xefpwv,
kal diébeto adTols 6 Baotdevs Aaud Svabnxmy ¢v Xefpwv evavriov ,
kal éyproav Tov Aaud els BaotAéa IopamA kaTa Tov Adyov
KELPOS ZapoumA.
3 kai elthon presbyteroi Israél pros ton basilea ¢is Chebron,
And came the elders of Israel to the king in Hebron.

kai dietheto autois ho basileus Dauid diathékén en Chebron enantion y
And ordained with them king David a covenant in Hebron before

kai echrisan ton Dauid eis basilea Israél

And they anointed David for king Israel,
kata ton logon cheiros Samouel.
according to the Word of the hand of Samuel.

FAIY XU D YOWRAY (XAWH = K AYHA (1K 4
AXA VIWY VFAIVE YwH

0127 897 02T DRI O0Y T 00
PPINT 03w Y913 o

4. wayeleh Dawid w’ o =Yis'ra’El Y'rushalam hi’ ¥’bus
w’sham ha¥’busi yosh’bey ha’arets.

1Chr11:4 And Dawid and /! Yisra’El went to Yerushalam (that is, Yebus);
and the Yebusites, the inhabitants of the land, were there.

> Kai émopedin 6 Baoilevs kal dvdpes adTod cis Iepovoadnp (atn Iefovo],
kal éxel ol Iefovoailol ol kaTolkobvTes TV yijv.

4 Kai eporeuthe ho basileus kai andres autou eis Ierousalém (hauté Iebous],
And went king David and his men into Jerusalem - this is Jebus.

kai ekei hoi Iebousaioi hoi katoikountes tén gén.
And were there the Jebusites, the ones dwelling the land.

ATA XHAIK X( AYHAL FAIY YV IwY AATXY A5

Ay HA AY 0 XA 4 KAWY =KX AYHAQA A Y (YA
37 R33N XD NI 0137 2w 1R
I'["W_?[ Y 8O ﬂjgp'ﬂ;ﬁ 'l"j?[ '['D‘?’.’W_
5. wayo’'m’ru yosh’bey ¥Y’bus 'Dawid lo’ thabo’ henah
wayil’kod Dawid ‘eth-m’tsudath hi’ “ir Dawid.

1Chr11:5 And the inhabitants of Yebus said to Dawid, You shall not enter here.
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Nevertheless Dawid captured the stronghold of (that is, the city of Dawid).

&> elmav 8¢ ot kaTokobvres IeBous T® Aaud Ovk eloedeton wde.
\ ’ \ \ 4 e J4
kal mpokaTeAafBeTo TTV mepLoxMV (aBTn 1 mOALs Aavid).

5 eipan de hoi katoikountes Iebous tg Dauid Ouk eiseleusé hode.
And said the ones dwelling Jebus to David, You shall not enter here.

kai prokatelabeto tén periochén (hauté hé polis Dauid).
And was first to take David the citadel of - this is the city of David.
WXAL AV AV 9 YFRAIY AJJ~( 0 A¥HA AJXYA6
WXAG VAYH AV HANTTT IXAY 9 (oY Aw(H
WRD 17 2 9012 FIDNTOD TIMT TR
WRDD TN MR O 3 Sym 1w/
6. wayo’'mer Dawid ~makeh Y'busi ba yih'yeh P'ro’sh ul’sar
waya al ba Yo’ab ben-Ts'ru¥Yah way’hi I'ro’sh.
1Chr11:6 Now Dawid had said, strikes down a Yebusite shall be chief
and commander. Yoab the son of TseruYah went up , 80 he became chief.
<> kal eimev Aauld TomTov Iefovoalov év kal éoTal els dpyovTa
Kal €ls oTpaTNyov: kal AvéBm én’ adTnv év Iwap vios Xapovia

kal éyéveTto els dpyovTa.
6 kai eipen Dauid typton Iebousaion en
And David said, beating the Jebusites at ,
kai estai eis archonta Kai eis stratégon;
he shall be as a ruler and as commandant.
kai anebé ep’ autén en Ioab huios Sarouia kai egeneto eis archonta,
And ascended against them Joab son of Zeruiah at , and he became as a ruler.

AYHA A0 A(THEAT JI7(0 ArYT APHA JwhAT
FTT Y 5TINTR 1970y T¥RD T 2w

7. wayesheb Dawid om’tsad “al-ken qgar’u-lo “ir Dawid.
1Chr11:7 And Dawid dwelt /11 the stronghold; therefore they called it the city of Dawid.

<> kai ékdBuoev Aaud <v T meproy)s dia TodTo ékdheoev IIoAw Aavid-

7 kai ekathisen Dauid ¢ t€ perioch€; dia touto ekalesen Polin Dauid;
And David stayed ' the citadel; because of this he called it, City of David.

IV IFATA0R XA(IA™TT IV IFT AY'0R JIVA 8
Y03 AXWTRX AYRY JXAYHA

2039777y RIPRITT 29000 YT 100
PV IRWTOR T 2817

8. wayiben ha’ir misabib min-haMillo’ w' ad=hasabib
w'Yo’ab y’chayeh ‘eth-sh’ar ha’ir.
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1Chr11:8 And he built the city round about, from the Millo
even (0 the area round about; and Yoab repaired the rest of the city.

& KCL‘L (;;)KOS(,)}L'TIO'GV T’T‘]V TI'(’)>\L'V K{)K)\({)'

8 kai gkodomeésen tén polin kyklo;
And he built the city round about.

J AJO KAXIY A (AN JACR A9 1Q JrA 9

D Ry NINIZ 1 991 700 ™I e
9. wayelek Dawid halok w'gadol wa ts’ba’oth “imo.
1Chr11:9 Dawid went going in and became greater, for of hosts was with him.

\ 9 4 4 \ 4
9> kal €émopeveTo Aauld TopevOLEVOS KAl PLEYAAVVOLEVOS,
Kal TAVTOKPATOP LeT adTOD.
9 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos,
And David went going and being magnified.

kai pantokrator met’ autou.
And Almighty was with him.

AJ0 IV THRBRTE AYHA( IYAXIBR Vwxq 40XH 10
F (XAWY (0 AFAT ATV LTAL (XAWY ~( 0770 KKK Y

Ry DPINNRT TITP W 0OTIET WNT MPNT
D SRSy N279 0°0nn SRE-oo-oy Mo

10. w’eleh ra’shey hagiborim I’PDawid hamith’chaz’gim ‘mo
mal’kutho im-ha=Yis'ra’El 'ham’liko 2id’bar “al=Yis'ra’El.

1Chr11:10 Now these are the heads of the mighty men Dawid had,
who strengthened themselves him in his kingdom, and with 2!l Yisra’El,
make him King, the Word of concerning Yisra’EL

\ ol (I ~ ~ > ~ e 4
(10) K(LL OLVTOL OL (IpXOVTGS TWV S‘U'VCLT(DV, ’T]O'CL'V T(p AGULS, oL KCL'TLO’X‘UOV'TéS

avTod ¢v T BactAela adTod peta IopamA 100 Baciiebool adTov
TOV Adyov e IopanA-
10 Kai houtoi hoi archontes ton dynaton, esan tg Dauid,
And these are the rulers of the mighty ones, the ones were with David,
hoi katischuontes autou en té basileia autou meta Israel
the ones growing strong him in his kingdom with Israel,
tou basileusai auton ton logon epi Israél;
to give him reign, the Word of over Israel.
Jogwy Ay HAQ( I¥ AR ATFT A(XH 11

AAAOTXAA Ty wHlwR wea YIRATIRTTS
KRX J0TT (CR AAXTTWEWT (0 AXY TR™KX

opagh TR OV33T TP MTPNIN
NIRRT n"r;ﬁ‘jr;ftr WNT NnImTa
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11. w'eleh mis’par hagiborim I’'Dawid Yashab’ am ben-Chak’moni ro’sh
hash’loshim hu’~"orer ‘eth-chanitho "al-sh’losh-me’oth chalal b'pha’am ‘echath.

1Chr11:11 And this is the number of the mighty men Dawid had:
Yashobeam, the son of a Chakmonite, the chief of the thirty;
he lifted up his spear three hundred whom he Kkilled 2t one time.

AD> kal ovTos 6 dpLbos T@v Suvvatdv Tod Aavd: leceBaal vios Axapave
TPOTOS TAV TPLaKOVTA, 0UTOS éomdoaTo TV popdalav adTod
TPLAKOTLOVS TPAVRATLAS €V KALPD Vil ==
11 kai houtos ho arithmos ton dynaton tou Dauid;
And this is the number of the mighty ones of David -

Iesebaal huios Achamani protos ton triakonta,
Jashobeam son of a Hachmonite, first of the thirty;

houtos espasato tén hromphaian autou triakosious traumatias ¢n kairg heni. --
this one unsheathed his broadsword three hundred slain at time one.
Py A9BA AwH(wI A3 YBHRAXE Q1477 F AV ARXH 12
DI 3T AW a NI TN 1773 PIIRY 20
12. w'acharayu ben-Dodo ha’Achochi hu’ bish’loshah hagiborim.
1Chr11:12 And after him was the son of Dodo, the Achochite,
who was one of the three mighty ones.
12> kal pe’r’ adTOV vios Awdat 6 AX(.OXL, 0UTOS ﬁv TOlS "rpw'\l,v dvvarTots.
12 kai met” auton huios Dodai ho Achaochi,
And after him - son of Dodo the Ahohite —
houtos €n en tois trisin dynatois.
this one was the three mighty ones.

IV KWETAR ¥ JA FT9 AYRATT0 AY A7 XA213
AAwR KTCA Y AAA ATRACT 0 JwTATFXT
IV AWET Y777 AFT JO0RR Jh aHow

nﬂmcp“?@m DT OB TIMTTOY TR D
TR NPDT Tm Mo D owTIR0N)
mylolinkpta ")BR D QY DTV

13. hu’~hayah "im-Dawid HoPas dammim w’haF;’Iisl';’tim ne’es’phu=sham lomil’chamah
wat’hi chel’qath hasadeh s’"orim w’ha”am nasu mip’ney Ph'lish'tim.

1Chr11:13 He was with Dawid 2t Pasdammim when the Pelishetim
were gathered together there (o battle, and there was a plot of ground of barley;
and the people fled before the presence of Phelishetim.

3> ovTos My pete Aaud ¢v Pacodopiv, kal ot GAAbPLAOL cuvTyOnoay ékel
mOAeLov, kal MV [Lepls ToD dypod kpLOdV,
kal 0 Aaos ébuyev Ao mpoodmov dAAodpLAwY*
HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 133



13 houtos en meta Dauid ¢n Phasodomin,
This one was with David in Pas-dammin,
kai hoi allophyloi synéchthésan ekei ¢is polemon,
and the Philistines were gathered together there war,
kai én meris tou agrou krithon,
and there was a portion of a field of barley,
kai ho laos ephygen apo prosopou allophylon;
and the people fled from the face of the Philistines.

IV RWET™RX A YA AUV YR ATCRAA™IHART ATV Ay 14

AN 40HWK owH 4%
DOREORTNR 127 799730 PRI TING 2R
DY) YWD vYim
14. wayith’yats’bu | 'thok-hachel’gah wayatsiluah wayaku ‘eth-P’lish’tim
wayosha” t'shu”ah g’dolah.
1Chr11:14 And they set themselves in the midst of the plot and delivered if,
and struck down Pelishetim; and saved them by a great deliverance.

A4 kai éot <V péow Ths peptdos kal Eowoev adTNV kal émaTafev Tovs AAAoddAovs,
Kal €molmoev cwtplav peydAnmv. --
14 kai esté ¢n mesg tés meridos Kkai esosen autéen

And he stood in the midst of the portion and, delivered it,

kai epataxen tous allophylous, kai epoiésen sotérian megalén. --
and he struck the Philistines. And performed deliverance a great.

AYHAT(C AMAT(0 wxeq JYwHACWATT) AwA(w HA49 % 15
Iy xTJA TJ09 AT J¥RAw(T ATRIA J(A0 KA0T~

TMTTOR WATOU WRT i:"r_mbrgftr-m oY 1T
OORDT PRV M3 DWEOD Mgt 0Py NOvRT

15. wayer’du sh’loshah min-hash’loshim ro’sh al-hatsur ‘c/-Dawid ‘cl-m" arath
“Adullam umachaneh Ph'lish’tim chonah »'"emeq R’pha’im.

1Chr11:15 And three of the thirty chief men went down to the rock to Dawid, the cave
of Adullam, while the army of Phelishetim was camping in the valley of Rephaim.

15> kal kaTePnoav Tpels €k TAV TPLAKOVTA APYOVTWY TNV méTPAV Aauvd
70 omAarov O8oAAap, kal mapepfodn Tdv dAAodpOAwY mapepfeBAnkel
T} KoLAGdL T®V yLydvTwv-
15 kai katebésan treis ek ton triakonta archonton cis tén petran Dauid
And there went down three of the thirty rulers ‘o the rock to David,
to spélaion Odollam,
the cave of Adullam;
kai parembolé ton allophylon parembeblékei ¢n té koiladi ton giganton;
and the camp of the Philistines pitched in the valley of the giants.
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16. w'Dawid ‘az bam’tsudah un’tsib P’lish’tim ‘az .

1Chr11:16 And Dawid was then in the stronghold,
while the garrison of Pelishetim was then

>

16> kai Aavld ToTE v T TepLoyl,
kal 7O oVoTepa TOV AAAodpOAwY TOTE
16 kai Dauid tote en t€ perioché,
And David was then in the citadel,

kai to systema ton allophylon tote .
and the garrison of the Philistines was then

- ARIT IV YVITWY V' ATXY R QY AQ AXAY R 17
40w

IO TIER 0MW OPE M mRTY TIT NN

Y
17. wayith’aw Dawid wayo’mar mi yash’geni mayim mibor -
sha ar.
1Chr11:17 Dawid longed, and said,
Who shall give me drink of the water the well of , is by the gate!

A7> kai eémeBipnoev Aaud kal eimev Tis moTiel pe dwp
TOD AAKKOU Tod v ) mHAT;
17 kai epethymésen Dauid kai eipen Tis potiei me hydor
And David desired, and he said, Who shall give me a drink of water

tou lakkou tou en te pyle?
the well at , the one at the gate?
IV I~ RIXwWYR Ty Aw(T 2TRY A0TI¥' % 18
Ay HA~ XY A AxXw) o 40w - A1g
: JRX JFIY AR IAARw( A9HA Tx(A
DI TIIRWN D"ﬁiﬂ'i?:ﬁ EEINLA WPIAN M
TN ARIN RPN WY -3 733
: DNR RN RIAYS T el
18. wayib'q’"u machaneh Ph'lish’tim wayish’abu-mayim
bor - shaar wayis’'u wayabi’u ‘cl-Dawid
w'lo’~ Dawid /ish’totham way’nasek ‘otham .
1Chr11:18 So broke the camp of Phelishetim and drew water
the well was v the gate, and took it and brought it to Dawid;
but Dawid not drink it, but poured it out 5
8> kai duéppmEav ™V mapepfodny TdV AAAodpLAwY kal VdpedoavTo VWP
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Tod Adkkov ToD év , 05 Mv <v T TOAT, koL EXafov kat MABov mpos Aaudd,
kal oVk 7)0éAnoer Aaud Tod mely adTo kal éomeloey aOTO T
18 kai dierréxan hoi treis tén parembolén ton allophylon kai hydreusanto hydor
And tore up the three the camp of the Philistines, and they drew water
tou lakkou tou en , €n en te pyle,
the well of ’ was at the gate,
kai elabon kai €lthon pros Dauid,
and they took it, and came to David.

kai ouk étheleésen Dauid tou piein auto kai espeisen auto tg
And did not want David to drink it. And he gave it as a libation to ’

Y WIXA JAR KxXZ AAwWO T V0 AV A ATy 19
IRXY IR IKAWTT T V' IRAWTT T AW A(XA

IV ARIAL Aw(iw AwWO AL TAAAWE 495 X(K

DOWIRT 077 NNT Ny n 9D 199%m N
DINYIT] DNWDID 0D DNWDID RN PR
DT N ow Ay mPR oIS max 899

19. wayo’'mer chalilah i me “asoth zo'th hadam ha'anashim ha’eleh ‘esh’teh

naph’shotham ki b’naph’shotham hebi’'um w’lo’ ‘abah lish’totham ‘eleh “asu
sh’losheth hagiborim.

1Chr11:19 and he said, Be it far me before I should do this.
Shall I drink the blood of these men their lives? For their lives they brought it.
And he was not willing to drink it. These things the three mighty men did.

\ o er ’ [3 ~ ~ A o~ ~
A9 kat evev “Ihewms pov o TOD TOLTioaL TO PT)Le TOUTO®
Q ~ ~ ~ e ~ ~ ’
atpa avdpdv ToUTOV Tlopal év Puyals adTdV; oL év Puyals adTOV fveykav adTo.
~ ’ ~ ’ ~ ’
kal oVk €fovAeTo mely adTod. TadTa émolmoav ol Tpels duvaTol.

19 kai eipen Hiledos moi ho tou poiésai to hrema touto;
and he said, Kindness to me, O , to do this thing.
haima andron touton piomai en psychais auton?
blood of these men I drink their lives, no.
hoti en psychais auton €énegkan auto.
For their lives they brought it,

kai ouk ebouleto piein auto. tauta epoiésan hoi treis dynatoi.
and I do not want to drink it. These things did the three mighty men.

AWH(WE WXA A1E XHE IXAYTHRX HWIXH 20
BWHWT WX (R (A KA WwT(0 KA TRTRE A44%0 XH4K
AW WX T RIT ARPTTIN WARI S

PASEI oDy S nminn WOw—Hy AmamTnR DY NI

20. w'Ab’shay ‘achi-Yo’ab hu’ hayah ro’sh hash’loshah
w’hu’ “orer ‘eth-chanitho “al-sh’losh me’oth chalal w’lo’=shem bash’loshah.

1Chr11:20 As for Abshay the brother of Yoab, he was chief of the thirty,
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and he swung his spear against three hundred and killed them;
and he had a name among the thirty.

20> Kai ABecoa aderdos Lwaf, oUTOS MV dpy WV TOV TPLOV,
oUTos éomhoaTo Ty popdatav adTod Em TpLakoolovs TpavpaTias ¢v kalpd evi,
Kal 0UTOS ﬁv OVOLATTOS €V TOLS TPLOLY,
20 Kai Abessa adelphos Ioab, houtos én archon ton trion,
And Abishai the brother of Joab, this one was ruler of the three.

houtos espasato tén hromphaian autou epi triakosious traumatias
This one unsheathed his broadsword against three hundred slain

kairg heni, kai houtos én onomastos en tois trisin,
one time; this one was famous among the other three.

AW(E JAC YAV R QIYY Iy Twg AwHA(wA™T7 21
F X970 AwA(wATA0A
D BID TN 7RI LW AWIOEITR NS
D :RI™RD WIDWITT T
21. =hash’loshah bash’nayim nik’bad way’hi lahem I'sar w' ad=hash’loshah lo’-ba’.

1Chr11:21 the three in the second rank he was the most honored
and became to them as the commander; but he did not come (0 the first three,

~ ~ ¢ \ \ 4 9’ \ 5 9 ~ 9 9
(21) TOV TPLOV VTTEP TOVS SUO EVSO&OS, KoL nv aAvVTOLS ELS apxovta
Kal TOV TPLOV OVK HPXETO. ==
21 ton trion hyper tous duo endoxos,

the three above the two he was more honorable,
kai en autois eis archonta
and he became to them as a ruler,

kai ton trion ouk ercheto. --
but the first three he arrived not at.

CXNIT™IT I (0TI (VA WY XTTF OAY XAy =79 2)'JJ 22

AqY XH3H XA VIw K 394 X474
: IV 9 AXFR IAK TRX 42K
OREIPTTH DDYRTIT DWTUWIRTID YINWTITID 13330
T RITY IR W AR DT NI
: 013 M3AT N ~OR 12
22. B'naYah ben-Yahuyada™ ben-‘ish-chayil rab=-p’~alim =Qab’ts’El hu’ hikah
‘eth sh'ney Mo’ab w'hu’ yarad w’hikah ‘eth- thok habor b’yom .
1Chr11:22 BenaYah the son of Yahuyada, the son of a valiant man of of great deeds,
Qabts’El he struck down the two - of Moab.
He also went down and killed midst of a pit on day.

22> kai Bavaias vios Iwdae vios avdpods SuvaTod, moAda épya adTod
KaBacanA: odros émdrakev tovs dho Mwaf-
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kal oUTos kaTéPm kal émaTaev T® AAKK® €V MLéEpa
22 kai Banaias huios Iodae huios andros dynatou, polla erga autou
And Benaiah, son of Jehoiada son man of a mighty (many were his works)

Kabasael; houtos epataxen tous duo Moab;
Kabzeel; he struck the two - of Moab;
kai houtos katebé kai epataxen to lakkg en hémera ;
also this one went down and struck the pit in the day of

A7X9 WIR AQY Wl X YA TE WY XATRX 4 VAT XA 23
QIWI AY (- AAY A JY\AX AHTTT KXY TR YAV T2 AY I

ARKY TR ARNNARM A VA T2 AT KYTRRA™RX (F\YH

AR W TR WOR BRI WOIRTTAR TDTTRIMD
LIWD 17DR TN OMTIR TIIRD DI DLAT T

HAID DTN AT T APagTThY STm

23. w’hu’~hikah ‘eth-ha’ish haMits’ri ‘ish midah chamesh ba’amah
ub’yad haMits’ri chanith kim’nor ‘or'gim wayered ‘clayu bashabet
wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri wayahar’gehu bachanitho.

1Chr11:23 And he killed a Mitsrite man, a man of stature, five by the cubit.

Now in the Mitsrite’s hand was a spear like a weaver’s beam,

but he went down o him a club and snatched the spear the Mitsrite’s hand
and killed him his own spear.

23> kal ovTos émdtagev TOV dvdpa Tov AlydmTiov, dvdpa dpaTov mevTdmyLV,
kal v xelpl Tod Alyvmrtiov 86pv ws avtiov VhawvdévTwv,
kal kaTéPm avTov Bavaias v pafde kat apeldaTo
s X€Lpos Tod AlyvmTiov T6 86pv Kal dmékTeELvey adTOV v T® 86paTtt adTod.
23 kai houtos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton pentapéchyn,
And this one struck the Egyptian man, a man tall five cubits;
kai en cheiri tou Aigyptiou dory hos antion hyphainonton,
and in the hand of the Egyptian was a spear as the beam of a loom of one weaving.
kai katebe auton Banaias en hrabdg
And went him Benaiah a rod,
kai apheilato ¢k tés cheiros tou Aigyptiou to dory
and removed the spear the hand of the Egyptian,

kai apekteinen auton ¢n tg dorati autou.
and he killed him his spear.

WY AAR AWALWT JWHCK ORI =9 KAN 9 AWO ALK 24
D3I TYISWa owmiDY YIMNITIE Ta My 9N o

24. ‘eleh "asah B'naYahu ben=-Yahuyada™ w’lo-shem bish’loshah hagiborim.

1Chr11:24 These things BenaYahu the son of Yahuyada did,
and he had a name among the three mighty men.

24> TavTa é'rrof.w]cev Bavaias vios Iwdae,
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kal ToUT® Svopa év Tols TpLoly Tols duvaTols:
24 tauta epoiésen Banaias huios Iodae,
These things did Benaiah son of Jehoiada.

kai toutd onoma en tois trisin tois dynatois;
And to this one was a name among the three mighty ones.

X=X AWA(WAT( XK XA AT KTA I WA(WATT Y 25
F HROYWY (O A HA K3y WA

RI~RS I =ONY NI 1323 3T oWASEI TR o
D ARYRYRTOY TIMT AWM

25, ~hash’loshim hinno nik’bad hu’ w’el-hash’loshah lo'~ba’
way’simehu Dawid al-mish’ma™to.

1Chr11:25 Behold, he was honored the thirty,
but to the first three he did not come; and Dawid appointed him his guard.

\ ’ 1 o \ \ \ ~ > L4
25> ToUs TpLakovTa €vdo&os oUToS Kal TPOS ToUS TPELS OVK T|pXETO"
kal kaTéoTnoev avTov Aaud TNV TaTPLAY aDTOD.

25 tous triakonta endoxos houtos kai pros tous treis ouk ércheto;
the thirty was honored He, but to the first three he did not arrive.

kai katestésen auton Dauid e¢pi tén patrian autou.
And placed him David his family.

IXAY YRAX (XTAWO JY (YRR ¥ AHI\H 26
¥ Q1479 JIRcx

IR TR ORTIRY @M a0
o : 17T TN
26. w'giborey hachayalim “Asah-‘El ‘achi Yo’ab ‘El'chanan ben-Dodo .

1Chr11:26 And the mighty men of the armies were Asah’El the brother of Yoab,
Elchanan the son of Dodo ,

26> Kai dvvatol v vvapenv:
AO'CL'T])\ &.8€>\(‘)(\)S I(.l)CLB, E>\€(1,V(IV Ui(:)s A(DS(D 9
26 Kai dynatoi ton dynameon;

And the mighty ones of power -

Asaél adelphos Ioab, Eleanan huios Dodo ,
Asahel brother of Joab, Elhanan son of Dodo ,

F HIACTA VA 1A 23 KADw 27

o %80 Yor 1T ninn
27. Shammoth haHarori Chelets haP’loni.
1Chr11:27 Shammoth the Harorite, Chelets the Peloni,
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Q27> Zappwd 6 AdL, XeAdns 0 Pedove,

27 Sammoth ho Adi, Chellés ho Pheloni,
Shammoth the Harorite, Helez the Pelonite,

F o XAKI0R AF 0V I% ¥ OXTKE wFO~79 X440 28

D NINIYT TMYUIN WIPAT WpyT1a R1OWno
28. “Ira’ ben-"lqqesh haT'qo’i ‘Abi ezer ha”An’thothi.
1Chr11:28 Ira the son of Iqqesh the Teqoite, Abiezer the Anathothite,
28> Qpar vios Exkms 6 Oexor, ABielep 6 Avabubl,

28 Orai huios Ekkés ho Thekoi, Abiezer ho Anathaothi,
Ira son of Ikkesh the Tekoite, Abi-ezer the Antothite,

F RABXA 1V VXWRL ¥ IIF 29

O MINNT "DWY MWNT "239ws
29. Sibb’kay haChushathi “llay ha’Achochi.
1Chr11:29 Sibbekay the Chushathite, Ilai the Achochite,

29> XoBoyar 6 Acwl, HAL 6 Ayar,

29 Sobochai ho Asothi, Fli ho Achoi,
Sibbecai the Hushathite, Ilai the Ahohite,

F W RIAYA 4709779 AR ¥ RI®UE VARV 30

O PNDILIT MY3TI2 TR0 MRWLIT RS
30. Mah’ray haN’tophathi Cheled ben-Ba anah haN'tophathi.
1Chr11:30 Maharay the Netophathite, Cheled the son of Baanah the Netophathite,

30> Moopar 6 Netwdabi, XoAod vios Noola o Netwdabe,

30 Moorai ho Netophathi, Cholod huios Nooza ho Netophathi,
Maharai the Netophathite, Heled son of Baanah the Netophathite,

WIRKOATA AV T9 F II¥T9 %79 KOJRT ¥ IVA~TI ¥ Ky X 31

PINYIRT 7733 © TRN3 "33 NYIIL Y3713 MMNS
31. ‘Ithay ben-Ribay miGib' ath b’ney Bin'yamin s B'naYah haPir’ athoni.

1Chr11:31 Ithai the son of Ribay of Gibeah of the sons of Benyamin,
BenaYah the Pirathonite,

31> Aubu vios PBar €x Bovvod Bevwapiv, Bavaras 6 Papabove,

31 Aithi huios Ribai ¢k bounou Beniamin, Banaias ho Pharathoni,
Ithai son of Ribai of the hill of Benjamin, Benaiah the Pirathonite,

F WAIA0R (XK 9% F WO\ ¥(RYY ¥A%A 32
D PNITYT OXOIN © Wyl YBman Imas
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32. Churay minachaley Ga ash s ‘Abi’El ha”Ar’bathi.
1Chr11:32 Churay of the brooks of Gaash, Abi’El the Arbathite,
32> Ovpu éx NayaAvyaas, ABunA 6 I'apaBebbn,

32 Ouri ek Nachaligaas, Abiél ho Garabeththi,
Hurai Nachali Gaash, Abiel the Arbathite,

F VI9(owd XIRAY (X YV IHARTA KHJZ0 33
© 0737V RIMIDN MITNIT NPTV S

33. "Az’maweth haBacharumi ‘El'yach’ba’ haSha al’boni.
1Chr11:33 Azmaweth the Bacharumite, Eliachba the Shaalbonite,

33> Alpwb 6 Beeppr, EAvaBa 6 ZalaBww,

33 Azmoth ho Beermi, Eliaba ho Salaboni,
Azmaveth the Baharumite, Eliahba the Shaalbonite,

F AN AWID IRIN WIAFRA S 193 34
O DITT M3 i AT owin 23 b

34. b'ney Hashem haGizoni Yonathan ben-Shageh haHarari.
1Chr11:34 the sons of Hashem the Gizonite, Yonathan the son of Shageh the Hararite,

34> Bevvaras, Ooop 6 I'evvovv, IovabBav vios Zoda 6 Apapt,

34 Bennaias, Osom ho Gennouni, Ionathan huios Sola ho Arari,
sons of Hashem the Gizonite, Jonathan son of Shage the Hararite,

F X"V (IV (X VAARE AIWTTT YAYBX 35
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35. ‘Achi’am ben-Sakar haHarari ‘Eliphal ben-‘Ur.
1Chr11:35 Achiam the son of Sakar the Hararite, Eliphal the son of Ur,
35 Ayp vios Zayap 6 Apapr, EApad vios Ovp,

35 Achim huios Sachar ho Arari, Elphal huios Our,
Ahiam son of Sacar the Hararite, Eliphal son of Ur,

F YIIA AVRAX VAATTA ATRA 36
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36. Chepher haM’kerathi ‘AchiYah haP’loni.
1Chr11:36 Chepher the Mekerathite, AchiYah the Peloni,
36> Odap 6 Moyopabi, Axia 6 Pelwv,

36 Ophar ho Mochorathi, Achia ho Pheloni,
Hepher the Mecherathite, Ahijah the Pelonite,

F 9L X179 4407 ¥(YAIA AR 3T
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37. Chets’ro haKar'm’li Na aray ben-‘Ez’bay.
1Chr11:37 Chetsro the Karmelite, Naaray the son of Ezbay,
37> Hoepar 6 Xappadr, Naapar vios AlwBar,

37 Eserai ho Charmali, Naarai huios Azobai,
Hezro the Carmelite, Naarai the son of Ezbai,

F A ANRATT9 ARIY TRT VRAX (XHY 38
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38. Yo'’El ‘achi Nathan Mib’char ben-Hag'ri.
1Chr11:38 Yo’El the brother of Nathan, Mibchar the son of Hagri,
38> IwmA aderdpos Nabav, MeBaap vios Ayapt,

38 Ioel adelphos Nathan, Mebaar huios Agari,
Joel brother of Nathan, Mibhar son of Haggeri,

F AVAANTII IXAY V(T XwT ¥RAIR YARY Y ITHTO0A TN 39
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39, Tseleq ha  Ammoni Nach’ray haBerothi nose’ k’'ley Yo’ab ben-Ts'ruYah.

1Chr11:39 Tseleq the Ammonite, Nacharay the Berothite,
the armor bearer of Yoab the son of TseruYah,

39> XeAnk 6 Appovi, Naywp 6 Bepb alpwv okein Ioaf viod Zapouvia,
39 Selek ho Ammoni, Nachor ho Berthi
Zelek the Ammonite, Naarai the Berothite,

airon skeuée Ioab huiou Sarouia,
one carrying the weapons of Joab son of Zeruiah,

F AXAA JAB YAKYE X490 40
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40. “Ira’ haVYith’ri Gareb ha¥Yith'ri.
1Chr11:40 Ira the Yithrite, Gareb the Yithrite,

40> Ipa o IeBmpr, I'apnP o Iebnpr,

40 Ira ho Iethéri, Garéeb ho Iethéri,
Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite,

F W(AX"T9 AJF VFRA AV AKX 41
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4. ‘UriYah haChitti Zabad ben-‘Ach’lay.
1Chr11:41 UriYah the Chittite, Zabad the son of Achlay,
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41> Ovpias 6 Xerr, ZaPet vios AxAua,

41 Ourias ho Chetti, Zabet huios Achlia,
Uriah the Hittite, Zabad son of Ahlai,

F Iy wWACW AV (O Y ITIRAXAL wXA Y IIAXAR XYy wW™J9 XJY A0 42
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42, “Adina’ ben-Shlza haR’ubem ro’sh laR’ubeni w’ alayu sh’loshim.
1Chr11:42 Adina the son of Shiza the Reubenite, a chief of the Reubenites,
and thirty with him,

42> Adwa vios Zala Tod Poufmy dpywv kal én” adTd TpLdkovTa,

42 Adina huios Saiza tou Roubén archon kai ep’ aut triakonta,
Adina son of Shiza the Reubenite, a ruler, and with him thirty.

F A IRYA @IWKYA 490419 7R 43
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43, Chanan ben-Ma akah w'Yoshaphat haMith’ni.
1Chr11:43 Chanan the son of Maakah and Yoshaphat the Mithnite,

43> Avav vios Mowya katl Iwocadpat 6 Barbave,

43 Anan huios Moocha kai Iosaphat ho Baithani,
Hanan son of Maachah, and Joshaphat the Mithnite,

F 440404 MR 179 F (XHOVK OMW ¥ RAXWOE X470 44
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44. "Uzzia’ ha Ash’t'rathi Shama™ wi¥ u’El s b’ney Chotham ha Aro eri.
1Chr11:44 Uzzia the Ashterathite, Shama and Yeu’El the sons of Chotham the Aroerite,

44> Olwa 6 Aotapwbi, Zappa kat IkmA viol Xwbav To0 Apapt,

44 Ozia ho Astarothi, Samma kai liel huioi Chothan tou Arari,
Uzzia the Asterathite, Shama and Jehiel sons of Hothan the Aroerite,

F APVAA AVBE XBYH VAIWIT (XOYAY 45
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45. Y'di a’El ben-Shim’ri w'Yocha’ ‘achiu haTitsi.
1Chr11:45 Yedia’El the son of Shimri and Yocha his brother, the Titsite,
45> IedumA vios Zapept kail Iwalae 6 a8eddos avTod 6 leaor,

45 Iedi€l huios Sameri kai Ioazae ho adelphos autou ho Ieasi,
Jediael son of Shimri, and Joha his brother, the Tizite,

J0J(x VT39I AN AWAY R V' IV AV R TV HARTA (XH (X 46
VIXATR ATAYA

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 143



QYIS 723 [IMWAM 02077 DR SRIPR

38T RN
46. ‘EVEl haMachawim wiVribay w'Yoshaw'Yah b’ney ‘EI'na”am w’'Yith’'mah haMo’abi.

1Chr11:46 Eli’El the Machavite and Yeribay and YoshawYah, the sons of Elnaam,
and Yithmah the Moabite,

46> EAvqA 6 Mu kai Lapife kat Ioova vios adTot, EAvaap kat Iebepa 6 Moafirs,
46 Eliel ho Mii kai laribi kai Iosia huios autou, Elnaam
Eliel the Mahavite, and Jeribai and Joshaviah the sons of Elnaam,

kai Iethema ho Moabites,
and Ithma the Moabite,

T BV ICYA (KYWONH AJKOK (X4 (X 47
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47. ‘EIi’El w"Obed w'Yaasi’El haM’tsobaYah.
1Chr11:47 Eli’El and Obed and Yaasi’El the MetsobaYah.

47> AN kat 2870 kat Ieowvnd 6 Mioafia.

47 Aliel kai Obéd kai Iesiel ho Misabia.
Eliel, and Obed, and Jasiel the Mesobaite.

Chapter 12

AAO A0 ATV AYHAT(C TV XTR A(XH 1
RATRACTA Y AFO IV ARIRT AT wH'T™T9 (Hxw v'777
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1. w’eleh haba’im ‘c/-Dawid 'Tsig’lag “od “atsur
mip’ney Sha’ul ben-Qish w’hemah Hagiborim “oz’rey hamil’chamah.

1Chr12:1 Now these are the ones who came to Dawid a1 Tsiqlag,
while he was still restricted from the face of Shaul the son of Qish;
and they were the mighty men helping in war.

12:1> Kot ovrou ol éNBbvTes Aauvrd XwkAay, éTL CUVEXOLEVOV
s A ’ ¢ A \ o) ~ ~ ~ ) 14
oo mpoowov LaovA viod Kus, kat ovTol <v Tols duvaTols Bonbodvres v modepw
1 Kai houtoi hoi elthontes Dauid <= Soklag,

And these are the ones coming ‘o David = Ziglag,

eti synechomenou apo prosopou Saoul huiou Kis,
while banding together from the face of Saul son of Kish.

kai houtoi ¢ tois dynatois boéthountes en polemg
And they are the mighty ones helping in war,

IV IIXg TV (XIWIR TV IV IV AW ¥ FwF 2
PIVIIT (Axw YVRXT AwFd TYTTATA
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2. nosh’qey gesheth may’minim umas’mi’lim ba’abanim
ubachitsim baqasheth me’achey Sha'ul miBin’yamin.

1Chr12:2 They were equipped with bows, using both the right hand
and the left in hurling stones and in shooting arrows of the bow,
even of Shaul’s brothers Benyamin.

2> kal ToEw éx Sebuav kal €& dpLoTepiv kal opevdovijtal <v Albois kat T6EoLs:
TOv adeddpav Laov <« Beviapv

2 kai toxQ ek dexion kai ex aristeron kai sphendonétai
and using the bow with the right hands and with the left hands, and slingers

lithois kai toxois; ¢k ton adelphon Saoul ¢l Beniamin
stones, and shooters with bows. the brothers of Saul of Benjamin.

7X0JBA A09WA 779 WXAYR AZOVBX WXA3 3
HARTOD XHAVR AIAGH AHYT0 19 QIR (XAFHH

YR MYRET 213 URT YIS UN

PINIYT AT TTD731 MIRTY 713 0oD) DR
3. haro’sh ‘Achi’ezer w'Yo’ash b’ney haSh’ma”ah haGib' athi
wiYzu'El waPhelet b’'ney "Az’'maweth uB’rakah w'Yahu' ha An’thothi.

1Chr12:3 The chief was Achiezer, then Yoash, the sons of Shemaah the Gibeathite;
and Yezu’El and Phelet, the sons of Azmaweth, and Berakah and Yahu the Anathothite,

3> 6 dpywv Axrelep katl Iwas vios Aopa Tod I'eBwbitov
kal LomA kal IwdpadnT viol Aopwb katl Bepyra kat Iqovd 6 Avabwbie

3 ho archon Achiezer kai Ioas huios Asma tou Gebothitou
The ruler was Ahiezer, and Joash, the sons of Shemaah the Gibeathite,
kai Ioél kai Iophalét huioi Asmoth kai Berchia kai Ieoul ho Anathothi
and Jeziel and Pelet sons of Azmaveth, and Berachah, and Jehu the Antothite,

WY WWA= (0K IwW(wT AHIR ¥ IK0IRA AW OIWh A 4
OO0y oW SwWa 1333 "WwaaT mynen T
4. wYish'ma™'Yah haGib' oni gibor bash’loshim w’ «/~hash’loshim.

1Chr12:4 and YishmaYah the Gibeonite, a mighty man among the thirty,
and the thirty.

> kai Xaparas 6 Nafawvitys Svvatos v Tols TpLdkovTa kal TOV TpLaKOVTA,
4 kai Samaias ho Gabaonités dynatos en tois triakonta kai ¢ ton triakonta,
and Ishmaiah the Gibeonite, mighty among the thirty, and the thirty;

WAAARA ARV H TIRAY A (XY RV AV TAYA 5
PRI TN 0 SN MR
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(12:5 in Heb.) w'Yir'm’Yah w'Yachazi’El w'Yochanan w'Yozabad .
and YirmeYah, and Yachazi’El, and Yochanan, and Yozabad .

5> Teppras kat IelinA kat Iwavav kat IwlaBad ,

5 Iermias kai leziel kai Ioanan kai Iozabad R
Jeremiah, and Jahaziel, and Johanan, and Josabad H

VIV ARR ARV @IwWH HAV AIwWH A9 (0FH KATYV AYA 6

PDITIA ATIWDE TR MDY NIRIN 1
5. (12:6 in Heb.) wiYrimoth uB’ al’'Yah uSh’'mar'Yahu
uSh’phat’'Yahu haChariphi.

1Chr12:5 , and Yerimoth, and BealYah, and ShemarYahu,
and ShephatYahu the Charuphite,
6> kal lapipovd katl BaaAia kat Zapapra kat ZadaTia 6 Xapaide,

6 kai Iarimouth kai Baalia kai Samaria kai Saphatia ho Charaiphi,
, and Jerimoth, and Baaliah, and Shemariah, and Shephatiah the Haruphite;

TYRATE JOoIwWH o AZ-0AV A (XAF 0K Ay WHH ATT(X7

:DMIPT QYW YN ORTTYI W PN

6. (12:7 in Heb.) ‘El'qanah w’VlshNahu wa Azar’EI w’Vo ezer
w’Yashab’*am haQar’chim.

1Chr12:6 Elganah, and YisshiYahu, and Azar’El, and Yoezer,
and Yashobeam, the Qorachites,

<I> HAkava kat Incovve kalt OlpimA kat Iwalap kat IeoBoap ol Kopirtar

7 Elkana kai Iésouni kai Ozriél kai I6azar kai Iesboam hoi Koritai
Elkanah, and Jessiah, and Azareel, and Joezer, and Jashobeam, the Korhites,

AHQARATTT JRAAY VT A AIFH A(XO0HYH 8

ST OO 033 1A ARy A
7. (12:8 in Heb.) w'Yo e’lah uZ’bad’Yah b'ney Y’rocham ~haG’dor.
1Chr12:7 and Yoelah and ZebadYah, the sons of Yerocham of Gedor.

@ kail EAa kal ZaBadia viol Ipaap viol Tod yedwp. --

8 kai Elia kai Zabadia huioi Iraam huioi tou gedor. --
and Joelah, and Zebadiah sons of Jeroham, sons of Gedor.

(YVBA AR 4AFAQT ArY [ AYRA~ [ A(AJT ¥ ARA™TTH 9
(A FN-Vay Y IA0 AT X9V ywIX

F ARYC IV ARAT0 IV XTI IR
DT 2733 R0 TIRD TMITON 10T IO
3P MR TI9E 2TV ROPRD XIT W
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8. (12:9 in Heb.) uin~haGadi nib’d’lu ‘c'-Dawid lam’tsad 'd’barah

giborey hachayil ‘an’shey tsaba’ lamil’chamah “or’key waromach
uph’ney w'kits’ba’yim “al-heharim ’maher.

1Chr12:8 And the Gadites there came over (0 Dawid in the stronghold
the wilderness, mighty men of valor, men trained for war,

who could handle and spear, and were like the faces of ,

and they were as swift as the gazelles on the mountains.

9> kal 700 I'add éxwplobnoav Aavld THs épMpov Loyvpol

\x ’ 4 ” \ \ 4 \ 4
SUV(I'TOL avSpeg 1TCLpCLTCL€€(1)S TI'O)\G‘LOU ALPOVTES GUPEOUS Kau SOpCLTCL, Kau TPOCWTTOV

, KOl ws dopkades TV dpéwv T® TayeL

9 kai tou Gaddi echoristhésan Dauid tés eremou

And o the Gadites these separated ‘o David the wilderness,
ischyroi dynatoi andres parataxeos polemou airontes kai dorata,

mighty strong men of array of war, deploying and spear,
kai prosopon s

and were as faces of ’
kai hos dorkades epi ton oreon tg tachei;

and they were as does the mountains going quickly.

HWOWA JXY (X 1 IWA A AJO wXAG 4F0 10

PEOWT IROR VWD MTIY WNOT Yo
9. (12:10 in Heb.) “Ezer haro’sh "Obad’Yah hasheni ‘Eli'ab hash’lishi.
1Chr12:9 Ezer was the first, ObadYah the second, Eliab the third,
10> Alep 6 dpywv, ABSLa 6 debrepos, EAwaB 6 Tpltos,

10 Azer ho archon, Abdia ho deuteros, Eliab ho tritos,
Ezer the ruler, Obadiah the second, Eliab the third,

WWIRA RV IAY YOy AR ATIwT 11

PURNT TIRT OYUI0T MR
10. (12:11 in Heb.) Mish’'mannah har’bi’i Yir'm’Yah hachamishi.
1Chr12:10 Mishmannah the fourth, YirmeYah the fifth,
Ad1> Maoepavvn 6 TétapTos, leppra 6 mépmros,

11 Masemanné ho tetartos, Iermia ho pemptos,
Mishmannah the fourth, Jeremiah the fifth,

HOIWR (XY (X YV'wwh 4 KO 12

DY ONOR W Py o
11. (12:12 in Heb.) “Attay hashishi ‘EIV’El hash’bi’i.
1Chr12:11 Attay the sixth, Eli’El the seventh,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 147



12> EB6u 6 €xtos, EAvaB o €B8opos,

12 Eththi ho hektos, Eliab ho hebdomos,
Attai the sixth, Eliel the seventh,

W OYWKA AFF (X VIV IwA JIRAY 13

”U’Wﬁ‘[ '[DT‘?& ’J’DW'[ TJI‘H" ply
12. (12:13 in Heb.) Yochanan hash’mini ‘El'zabad hat’shl i
1Chr12:12 Yochanan the eighth, Elzabad the ninth,

13> Iwavav 6 6ydoos, EAvalep 6 évatos,

13 Ioanan ho ogdoos, Eliazer ho enatos,
Johanan the eighth, Elzabad the ninth,

WO YAWO ¥IGIY F A ANWOL KAK YA 14

.WDSJ ’DWU 733201 O "W"Wl?‘[ MY
13. (12:14 in Heb.) Yir'm'Yahu ha asiri s Mak’bannay ash’tey asar.
1Chr12:13 YirmeYahu the tenth, Makbannay the eleventh.

A4 Ieppra 6 dékatos, MayaBavvar 6 evdékaTos.

14 Iermia ho dekatos, Machabannai ho hendekatos.
Jeremiah the tenth, Machbanai the eleventh.

JTA AXY( ARX XIR YwxA ANV TG A(x 15

[ (HaBa
TOPT TNRD TR NIV OWRD 737003 o8 W
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14. (12:15 in Heb.) ‘eleh mib’ney~-Gad ra’shey hatsaba’ ‘echad 'me’ah hagatan
w’hagadol | .

1Chr12:14 These o the sons of Gad were captains of the army:
one of the least was a hundred and the greatest to

A5 ovTou ¢x Tov vidv [ad dpyovres Ths oTpatids,
€ls TOls €KATOV pucpbg KOl p,é'yas
15 houtoi ¢k ton huion Gad archontes tées stratias,
These were of the sons of Gad, rulers of the military,

heis tois hekaton mikros kai megas
one to a hundred - the small, and the great

XYY XHAR THAwcAd I JAAY AR {490 JA4 A(x 16
F 9A0Y(H RAFY( IV TIOR™(ITHRE KBV AIYR AWK A(
XPRR 8T IR 2 170NN 73V o 9N
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15. (12:16 in Heb.) ‘cleh hem “ab’ru ‘eth-haYar'den ba hari’shon
w’hu’ m'male’ al=al=-gidyothayu wayab’richu ‘eth-2c =ha”amagim lamiz’rach
w’lama’arab.

1Chr12:15 These are the ones crossed the Yarden in the first
when it was flowing its banks and they put to flight 2!l them of the valleys,
both to the east and to the west.

16> ovToL ol drafavres Tov Lopdavmy ¢v TO TPOTW,
KOl 0UTOS TETANPWK®OS kpMTida adTod, kal éEedlwEav
TOVUS KATOLKODVTAS AOADVAS ATT0 AvaToAdV €ws SUoPOV,. ==

16 houtoi hoi diabantes ton Iordanén en tQ proto,

These are the ones passing over the Jordan in first,
kai houtos peplérokos krépida autou, kai exedioxan

and it was filled its bank. And they drove out
tous katoikountas aulonas apo anatolon heos dysmon. --

the ones dwelling in the canyons to the east, and to the west.

AYHRAL A(Y(A0 RO IINTS 1970 RGN KT
FTMTO TBRDTIY TN RN 237D WIN e

16. (12:17 in Heb.) wayabo’u min=b’ney Bin’yamin wiYahudah =lam’tsad 'Dawid.
1Chr12:16 And some of the sons of Benyamin and Yahudah came

the stronghold (0 Dawid.
A7> kat H\Bov o Tov vidy Beviapuy kat Tovda << Botferav Tod Aauld,

17 kai €lthon apo ton huion Beniamin kai Iouda i< boétheian tou Dauid,
And there came of the sons of Benjamin and Judah to help David.

VR TA A JAL ATXHR TJOV R JAY'TT( AYRQ Xy 18
YVIXKAIALT TR QRY ¢ 99¢ T VAV AY ¥IAF0L ¥ (X
F RIWA ATV AAG X XAY ¥ IJ9 FIA X9 vAaY

DNN3 DIDWH™0N 02 RN YN OTNRD TN R
"0iDD7oNY IR 332 070y BT My o
D 1217 O N7 0223 on x’b; M

17. (12:18 in Heb.) wayetse’ Dawid 'ph’neyhem waya an wayo’mer lchem “m=I'shalom

ba’them ‘elay I'""az'reni yih’yeh-li kem lebab I'yachad w'im=I'ramothani I'tsaray
b’lo’ chamas b’kapay yere’ ‘abotheynu w’yokach.

1Chr12:17 Dawid went out to meet them, and answered and said to them,

you come to me for peace, to help me, I have a heart to unite you;
but if to betray me to my adversaries, since there is no wrong in my hands,
may our fathers look on it and reprove.

A8 kai Aavd éEfAbev <l amavTnow adTdV kal elmev adTols
els elpMvmV TkaTe TPOS pe, €07 ot kapdla kad’ eavTry vpas:
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kal <. 700 mapadodval pe Tols éxBpols pov odk
év aAnPela yelpds, LdoL TOV maTépwy MoV kal ééyEarTo.
18 kai Dauid exélthen cis apantésin auton kai eipen autois
And David came forth to meet them, and he said to them,
eis eirenén hekate pros me, moi kardia kath’ heautén hymas;
in peace you have come to me let my heart by itself you.
kai ¢i tou paradounai me tois echthrois mou ouk
But if to deliver me up to my enemies, not
en alétheia cheiros, idoi ton pateron hemon kai elegxaito.
in truth of hand, may see it of our fathers and reprove.

AYRA I( WHWHAWE WA HWHOTRK AwT( PHAK 19
JAFO( IAWK I IACW TACW YW mIT 390K
7 AHARG YWXAG UTAY K AYHA ITHH Jazo

T P BWDWT WNT SRy I 3D 1w
TINVS RIS 97 BI5Y 0I0Y 13 TR

D ITIT WNTP D371 T 023RT T

18. (12:19 in Heb.) w’ lab’shah ‘eth-"Amasay ro’sh hash’loshim I'ak Dawid
w' im’ak ben-Yishay shalom shalom 'ak w’shalom I""oz'rek
“azar'k way’'qgab’lem Dawid wayit'nem b’ra’shey hag’dud.

1Chr12:18 And came upon Amasay, who was the chief of the thirty,
and he said, We are yours, O Dawid, and with you, O son of Yishay!

Peace, peace to you, and peace to him who helps you; helps you!
Then Dawid received them and made them captains of the band.

\ 9 4 \ s ~ ’
19> kal eveduoe Tov Apacal dpyovTa TOV TPLAKOVTA,
\ o / AN 4 e\
kat etmev Ilopetov kal 6 Aads cov, Aaud vios lecoar:
9 / 9 / \ 9 / ~ ~ 9 / )4
elpMvT elpnvT ooL, Kai elpmvm Tols fombols cov- €Bonbmoev ooL
kal mpooedébaTo adTovs Aaud kal kaTéoTnoey adTovs dpyovTas TOV duvdpewv. —

19 kai enedyse ton Amasai archonta ton triakonta,
And clothed Amasai ruler of the thirty,
kai eipen Poreuou kai ho laos sou, Dauid huios Iessai;
and he said, Go, David son of Jesse, you and your people,
eirenée eiréené soi, kai eiréné tois boéthois sou; eboéthésen soi
in peace! Peace to you, and peace to your helpers; helped you
kai prosedexato autous Dauid kai katestésen autous archontas ton dynameon. --
And favorably received them David, and he placed them as rulers of the forces.

CAXWT O JYAW(T™T0 AXgg AYHAT(0 A(TT AwT A 20
IV Rw(ET ¥IAF AAACw A 0J JAF0 X(X AVRACY

(AKW K TAX™ (5 (AT RIVWXAT AU
SIRE-CU DPERR-0U R3D TMT-0Y 19D Mwannio
DORYOD V300 AW AEYI 0 00w 8D) mRnon
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19. (12:20 in Heb.) uiiM’nasseh naph’lu “al-Dawid b’bo’o im~P’lish’tim
=Sha’ul lomil’chamah w’lo’ “azarum =i b’ etsah shil’chuhu sar’'ney Ph'lish’tim
le’'mor b’ra’sheynu yipol ‘c/-‘adonayu Sha'ul.

1Chr12:19 And Manasseh also some fell to Dawid when he came Phelishetim
Shaul to battle. But they did not help them, the masters of Phelishetim
after consultation sent him away, saying, our heads he shall fall to his master Shaul.

20> kal Moavaoon mpooeympmoav mpos Aaud év 7d eéNBelv Tovs dAAodpvAovs
4 \ 9 9 / 9 ~ 9 ~ 9 )4
ZaovA cis mOAepov: kal ovk €fonlinoev adTols, O €v Bovdf) €yéveTo
~ ~ ~ 9 4 4 ~ ~ ~ 9 ~ 9 ’
TOV oTpaTnydV T®V AAAoPOAWY AeydvTmv Tals kepadals TOV Avdpdv ékelvmv
émoTpéfer TOV KUpLov adTod XaovA«

20 kai Manassé prosechorésan pros Dauid en tg elthein tous allophylous
And some Manasseh joined with David in the coming of the Philistines
Saoul ¢is polemon; kai ouk eboéthésen autois, en boulé
Saul war. And he did not help them, in counsel
egeneto ton stratégon ton allophylon legonton
it came to pass the commandants of the Philistines, saying,

tais kephalais ton andron ekeinon epistrepsei ton kyrion autou Saoul;
the heads of those men he shall return his master Saul.

RJAQA0 AwTT7 AY (O A(TT \EYYY ™~ (2 ART (T 21
XHARY (XA AIFAVA (X TV IR (XOY AV AFZHYH

AW ( YWEA YRS
MITY m@aen 10U A9D) 19p T 0r ImDhaNs
RITIORY AT DRDMI DRYT T

IR AR
20. (12:21 in Heb.) b’lek’to ‘ci-Tsiq'lag naph’lu «/ayu miM’nasseh “"Ad’nach
w'Yozabad wiYdi a’El uMika’El wYozabad we’Elihu’
w'Tsil'thay ra’shey liM’nasseh.

1Chr12:20 As he went (o Tsiqlag there fell (0 him Manasseh:
Adnach, Yozabad, Yedia’El, Mika’El, Yozabad, Elihu and Tsillethai,
captains of belonged (0o Manasseh.

Q21> év 7® mopevhijvar adTov s ZwkAay mpooexwpmoav adTH Moaovacom Edva
kal lolaBab kat IodimA kat MuyamA katl lwocaBebd kat EAvpovd
kal Zelabi, apymyol etowv Tod Mavaoon.

21 en tQ poreuthénai auton cis Soklag prosechorésan autg Manassé Edna

And in going him (David) ‘o Ziklag, some joined with him Manasseh — Adnah,
kai Iozabath kai Iodiel kai Michaél kai Iosabeth kai Elimouth kai Selathi,

and Jozabad, and Jediael, and Michael, and Jozabad, and Elihu, and Zilthai -
archégoi eisin tou Manasse.

these are chiefs of of Manasseh.

T VR Y AXINT AARAT(0 AYHATT0 A47-0 4J3H 22
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21. (12:22 in Heb.) w’hemah "az’ru “im-Dawid «/~hag’dud
=giborey chayil am wavyih'yu sarim baotsaba’.
1Chr12:21 And they helped Dawid the band of raiders,
they were ! mighty men of valor, and were captains in the army.

22> kai adTol cuvepdynoav T® Aavld Tov yeddovp,
duvaTol toyvos Kal Moav Myodpevol év T oTpaTd v T4 duvaper
22 kai autoi synemachésan tg Dauid ¢pi ton geddour,
And they fought along with David the troop,
dynatoi ischuos
mighty in strength were they,
kai esan hégoumenoi en té stratia en té€ dynamei;
and they were leaders in the military in the force.

AYHA=(O KXY KT IR KO 23

J: ATRT D (AN ATRT(T0 HAF0(
TMTTOU AR 03 o Tny 10
D mameD DT mamnD Ty YD
22, (12:23 in Heb.) “eth=-yom b'yom yabo’u «/-Dawid
I"az'ro =I’'machaneh gadol k’'machaneh .
1Chr12:22 that time, day by day they came to Dawid to help him,
there was a great army like the army of
23> o7 Mpépav €€ Mpépas TpyovTo Aawd < hvapv peyddny ws Sdvapls
23 hémeran ex hemeras erchonto Dauid ¢is dynamin megalén

day by day they came ‘o David to help him, as force a great,
hos dynamis
as the force of

AYHAT(0 AXg XIV( PACRR YwxXA YV ATFT A¢xH 24

F - Y35 Ay (Axw KA (Y IFAC 2TAA9R
TIITOU W3 RIED PIOOT WD 0200 PNy
D : DD 1708 DY MDDn 307D 13973
23. (12:24 in Heb.) w’eleh mis'p’rey ra’shey hechaluts [otsaba’
ba'u «/-Dawid Cheb’ronah I’haseb mal’kuth $Sha’ul ‘clayu k'phi .

1Chr12:23 And these are the numbers of the chiefs of those that were armed war,
who came (0 Dawid 2t Chebron, to turn the kingdom of Shaul (0 him,
according to the mouth of

24> Kai tadta Ta dvopata 1@V dpyovTwv Tis oTpaTLds, ol éABovTes Aauvrd
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XeBpwv Tod amooTpédar Ty Bactdelav XaovA aOTOV KaTA TOV Adyov .

24 Kai tauta ta onomata ton archonton tés stratias, hoi elthontes Dauid
And these are the names of the rulers of the military, of the ones coming ‘o David

Chebron tou apostrepsai tén basileian Saoul auton kata ton logon
Hebron, to turn the kingdom of Saul to him, according to the Word of

T BIAR A0V W XwT A2KAY 779 25
F XV VAR AHXY RTAYwWHA
nlialiole u (=R bl St/ B i T e Ry

D RIL VIO MIND I
24. (12:25 in Heb.) b'ney Yahudah nos’ey tsinah
waromach shesheth ush’moneh me’oth chalutsey tsaba’.

1Chr12:24 The sons of Yahudah who bore shield and spear were six
and eight hundred, equipped for war.

25> viol Iovda Bupeoddpol kai SopaTodopor £
kal okTakooLol duvaTol mapaTdens.

25 huioi Iouda thyreophoroi kai doratophoroi hex

Sons of Judah, bearing shields and spears - six
kai oktakosioi dynatoi parataxeos.

and eight hundred mighty ones for battle array.

F A4 Xogw X9\ (VR Y ARIR JAOIw V79777 26

D M DY X2 Som 33 TwnRE 2137700
25. (12:26 in Heb.) =b’ney Shim’ on giborey chayil ‘atsaba’ shib’"ath
ume’ah.

1Chr12:25 O the sons of Shimeon, mighty men of valor o1 war, seven
and one hundred.

26> Tov vLOY Zupewv duvaTol Loylos . mapdTably émTa Kal cxatov,
26 ton huion Symeon dynatoi ischuos ¢is parataxin hepta
Of the sons of Simeon, mighty ones in strength battle array — seven

kai hekaton.
and a hundred.

F oA wwH KOFAX AVIITIT 2T
D MINR wWuh ighViolghs iR Al
26. (12:27 in Heb.) =b'ney ha ‘ar’ba’ath w’shesh me’oth.
1Chr12:26 O 1 the sons of four and six hundred.
27> TV VLBV TETPA eEakooroL®
27 ton huion tetra hexakosioi;
Of the sons of - four and six hundred.
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D :MNn vaun oY mi TOIRT T3 YIMAN
27. (12:28 in Heb.) wiYahuyada™ hanagid ’Aharon
w’ imo sh’losheth ush’ba™ me’oth,

1Chr12:27 And Yahuyada was the leader of Aharon,
and him were three and seven hundred,

28 kal lwadae 6 “r']'yo{)p.evos T® Aapu)v
Kal aVTOV TPEls KAl €TTTAKOTLOL®
28 kai Ioadae ho hégoumenos t9 Aaron

And Jehoiada the leader to Aaron,

kai autou treis kai heptakosioi;
and him - three and seven hundred.

F UV IWHE IV AWO I AW KV IXTRY IR (R AXIR 407 THANH 29
D 07 OOy OOT 1IN~ 5 i3y v PITXI Lo

28. (12:29 in Heb.) w'Tsadoq na ar gibor chayil ubeyth-‘abiu sarim “es’rim ush’nayim.

1Chr12:28 and Tsadoq, 2 young man mighty of valor,
and of his father’s house twenty-two captains.

29 kal Zadwk véos duvaTos Loyl
KaL TS TATPLKNS oLkLas aVTOD (’ipxowreg elkoot dvo.
29 kai Sadok neos dynatos ischui

And Zadok, a young man, mighty in strength,

kai tés patrikes oikias autou archontes eikosi duo.
and of the house of his father were twenty and two rulers.

KwWiw (Axw YRxX T9% 79 Y797 774 30
F AXw KXY g RAIwWT Gy Adw IRy AT 4T3 A20%

NEow DINY TR 133 7337

@ :‘mxcg‘ Y2 NTRwn DRY antatTn mIn T
29. (12:30 in Heb.) umin=-b’ney Bin’yamin ‘achey Sha'ul sh’losheth
w' ad-henah mar'bitham shom’rim mish’mereth beyth Sha'ul.

1Chr12:29 And of the sons of Benyamin, Shaul’s brothers, three 5
for until now the most of them had kept their allegiance to the house of Shaul.

30> kai <« ToOv vidv Beviapw Tov 48ehddv XaovA Tpels
\ \ ~ ) A b4 J4 \ \ ”
Kal €TL 70 TAELOTOV aVTOV ameokoOTEL TT)V GuAaKTV olkov ZaovA.

30 kai ¢k ton huion Beniamin ton adelphon Saoul treis H

And the sons of Benjamin, of the brothers of Saul - three
kai eti to pleiston auton apeskopei tén phylakén oikou Saoul.

And yet most of them kept the guard of the house of Saul.

IY'AWO Jyajx %7977 31
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30. (12:31in Heb.) u =b’ney ‘Eph’rayim “es’rim ush’moneh me’oth
giborey chayil ‘an’shey shemoth I'beyth ‘abotham.
1Chr12:30 And of the sons of Ephrayim twenty and eight hundred,
mighty men of valor, famous men in their father’s house.
3D kai viov Edparp elkoot Kal OKTaKOOLOL, dUVaTOL LoYUL,
dvdpes dvopaoTol olkovs TaTPLOV VTGOV,
31 kai huion Ephraim eikosi kai oktakosioi,

And of the sons of Ephraim - twenty and eight hundred
dynatoi ischui, andres onomastoi oikous patrion auton.

mighty in strength, men famous, the houses of their families.

AwWO AJRYw Awyy A7 YVRTA 32
F AYAQATRX JY (TR0 XAHI (0 AATwT AITY

WY mANY TR R BRI as
O TMITTNN T"amb mnb NinY3 133

31, (12:32 in Heb.) umechatsi mateh M’nasseh sh’'monah “asar
niq’bu b'shemoth labo’ I'ham’li’k ‘eth-Dawid.

1Chr12:31 And of the half-tribe of Manasseh eighteen ,
were designated by name to come and to make Dawid king.

32> kal 4o Tod Mploovs GuAis Mavaoom OK TR ,
e 9 ’ b 4 ~ ~ \
ol wvopacHnoav cv ovopat 100 Bactheboar Tov Aauid.

32 kai apo tou hémisous phylés Manassé okto ,
And of the half tribe of Manasseh - eigh ’

hoi onomasthésan ¢n onomati tou basileusai ton Dauid.
the ones being named name to make David king.

KOAL IV KO ATI¥' T ¥ O0ARY AdwwH 4774 33
F AV IO YAYRXT( K IV AXY WAV wxA (XAWY dwod ~3Y

m_Jjb DAY 1373 YT 2w 0130100

D ioTPRTOY DIPINTODY DIND SIWNT O8I iy

32, (12:33 in Heb.) unib’ney Yissashkar yod’ ey binah [« itim lada ath
mah-ya“aseh Yis’ra’El ra’sheyhem ma’thayim w’kal=‘acheyhem “al=-pihem.

1Chr12:32 And o/ the sons of Yissashkar, men who had understanding of the times,
with knowledge of what Yisra’El should do, their chiefs were two hundred;
and all their brothers were at their command.

\ A~ A~ ’ /, \ /
33> kat TOV viu)v IO'O'(I,X(IP YLWWOKOVTES OVVECLY TOUS KALPOVS,

'YLV(.()O'KOVT€S Tll., 1TOL’{]O'CLL IO'p(I’T])\ TéLS &px&s CL‘l’)T(I)V, SL(I.K(,)O'LOL,
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KOl adeldpol adTdV avTOV.
33 kai ton huion Issachar ginoskontes synesin
And of the sons of Issachar, ones perceiving with understanding

tous kairous, ginoskontes ti poiésai Israél
the times, knowing what Israel shall do

tas archas auton, diakosioi, kai adelphoi auton auton.
their companies - two hundred; and their brothers them.

(4~ VAT Y IAO XN Y XAV TACIKT 34
F 9K I(TX(T AQ0(H Jvwia A7y

"22T000 MRNPR "NV XIT OREP 1030 S

D :37) 35852 7Y miijaly M niatniele
33. (12:34 in Heb.) iZ’bulun yots’ey tsaba’ “or’key mil’chamah
=Rk’ley mil’chamah chamishim w’la’ador b’lo’~leb waleb.

1Chr12:33 O Zebulun, going forth in the army, that could set the battle in array
kinds of instruments of war, fifty , which could keep rank:
they were not of double heart.

34> kal ZaBovlov ékmopevopevor cis mapdTaEly moAépov okeveaLy
TOA€ELLKOLS TTEVTTKOVTA Bombfioar T® Aauvld ovy eTepokALvds.
34 kai Zaboulon ekporeuomenoi ¢is parataxin polemou

And of Zebulun going forth battle array for war

skeuesin polemikois pentékonta boéthésai tg Dauid ouch heteroklinos.
the weapons for warfare - fifty , to help David, not weak-handed.

AV T FAT0K THAW ¥ (XTTTR 35
F 1705 309WH Y wiw Ky TR

gFhisalialy Bhey mpde iR blgt=biat Tate

D : myawy 0wty noam

34. (12:35 inHeb.) u "/ Naph’tali sarim
w' hem b’tsinah wachanith sh’loshim w’shib’ " ah .

1Chr12:34 And of Naphtali, captains,
them with shield and spear, were thirty-seven
<35> kai NedbbaAl dpyovres Kal adTOV €v Bupeols
kal 8opaoLy TpLakovTa €mTA
35 kai Nephthali archontes

And of Naphtali rulers ,
kai auton en thyreois kai dorasin triakonta hepta
and them with shields and spears - thirty and seven

F kA wwH 05 AIHIWKT I AWO AYRCY ¥ IA0 4R Y% 36
D :MIND WL Moy Rnon 27y TR
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35. (12:36 in Heb.) umin-haDani “or’key mil’chamah “es’rim-ush’monah
w'shesh me’oth.

1Chr12:35 And of the Danites that could set in battle in order,
were twenty eight and six hundred.

36> kai @O TOV AaviTdv ﬁapa'raccép.evou els 'rré)\ep,ov elkooL OKTW
KOL OK TOKOTLOL,
36 kai apo ton Daniton paratassomenoi ¢is polemon eikosi okto

And of the Danites being deployed war - twenty-eight

kai oktakosioi.
and six hundred.

F ! J¥ 0gdax- AYRCY JAO( X9V YV XWAY AwxTA 37
o : DOVITR TROPR YD NIT ONBD WROIS
36. (12:37 in Heb.) umc’Asher yots’ey tsaba’ [« arok mil’chamah ‘ar’ba’im o

1Chr12:36 And o/ Asher who went out in the army to draw up in battle
in order were forty

37> kal TOU Acrw]p éK‘rropev(')p.evm Boneﬁcat
ﬂé)\ep,ov T€0'0'(1pé.KOVT(1

37 kai tou Asér ekporeuomenoi boéthésai cis polemon tessarakonta
And of Asher ones going forth to help in war - forty

YARIA VIIAXARTTT JAAY( 4904 38
Iy AwoR A7 AYRALCY X9V ¥ (T Awgy @Iw YIAA

2T "IN TN VRIS

‘ DOTYY CIND TRAPR NIE DD @R LIW TEM
37. (12:38 in Heb.) urmc"eber laYar'den ~haR’ubeni w’haGadi
wachatsi shebet M’nasseh k'ley ts’ba’ mil’chamah me’ah w' es’rim .

1Chr12:37 And the other side of the Yarden, of the Reubenites and the Gadites
and of the half-tribe of Manasseh, kinds of instruments of war for the battle,
an hundred and twenty

38> kal <« mépav Tod lopdavou PouBmy kat I'addt kal cmo mo0 Mpioovs
dvAfis Mavaoon OKeVEOLY TTONEPLKOTS ExaTOV €LkOOL

38 kai ek peran tou Iordanou Roubén kai Gaddi

And of the other side of the Jordan of Reuben, and the Gadites,
kai apo tou hémisous phylés Manassé

and of the half tribe of Manasseh,

skeuesin polemikois hekaton eikosi
weapons of warfare — a hundred twenty

Axg Jlw 99¢T AIA0Y ¥ AQ0 AYRALY VWX A(XT( 39
CXAWY (70 AYRATRX IV (TAC 2 TAATR
AYHAATRX TV (T AR F( (XAWY Ay Aaw ™0 TNK
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38. (12:39 in Heb.) "zci-‘eleh ‘an’shey mil’chamah “od’rey ma arakah

b’lebab shalem ba’u Cheb’ronal: I'Tham’lik ‘eth-Dawid «/=a/=Yis'ra’El
w’gam =sherith Yis’ra’El leb ‘echad "ham’lik ‘eth-Dawid.

1Chr12:38 these men of war that could keep rank,
came (0 Chebron a perfect heart to make Dawid king Yisra’El;
and 2! the rest also of Yisra’El were of one heart to make Dawid king.

39 oUToL dvdpes MoAeproTal TapaTacaodpevol mapdTabiy elpMVLKT)
kat MABov <« XeBpwv Tod Bacileboal Tov Aauld IopanA-
\ e / ’ ~ ~ \
kat o kaTadoumos IopanA pia 100 Paocideboar Tov Aauld.
39 houtoi andres polemistai paratassomenoi parataxin eirénike
these men were warriors being deployed in battle array. a peaceful

kai €lthon i< Chebron tou basileusai ton Dauid epi Israel;

they came Hebron to give reign to David over Israel.
kai ho kataloipos Israél mia tou basileusai ton Dauid.

And the rest of Israel was one to give reign to David.

TV (I X% AWALW TV T QY RATTO0 JwmAY A X 40
JAVRX JAC ATV AT IY KAWH

DO9OR MDY 0o TMT0Y oW

OTOTIR 0T 270D 0N
39. (12:40 in Heb.) wayih’yu~-sham -Dawid yamim sh’loshah ‘ok’lim w’shothim
~hekinu lahem ‘acheyhem.

1Chr12:39 And they were there Dawid three days, eating and drinking,
their brothers had prepared for them.

40> kal Moav ékel Mpépas Tpels éoblovres kal mvovTes,
e ’ 9 ~ e 9 \ 9 ~
Mrolpacav adTols ol adeAdol adTdV.
40 kai esan ekei hemeras treis esthiontes kai pinontes,
And they were there days three, eating and drinking,

hétoimasan autois hoi adelphoi auton.
made preparations for them their brothers.

IV XY IY ¥ RTIA FACIFH AJwwH ~A0 T3 “IY IHATA A 4
I¥ (94 (I XY ATIIN JYAATIR JY (TRIN IV AXTRT

J xAwy'd ARJw gac¢ A ATIA TIWRTV YR IHTAICA

DOR°3R "HRDI) 793N PwRITIY OO OR3P D1
mplole i SD8P TPDI3 DUT71233 DVPRIDY OIRND
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40. (12:41 inHeb.) w’gam haq’robim-~ hem “ad-Yissashkar uZ’bulun
w'Naph’tali m’bi’im bachamorim ubag’malim ubap’radim
ubabaqgar ma’akal d’belim w'tsimugim w’yayin-w’shemen ubaqar
w’ larob ki sim’chah b'Yis'ra’El.
1Chr12:40 And also those who were near to them, even unto Yissaschar and Zebulun
and Naphtali, brought on donkeys, on camels, on mules and on oxen,
food of , fig cakes and bunches of raisins, wine, oil, oxen and abundantly;
there was joy in Yisra’EL

41> kai ol opopodvres avTols cws looayap kat ZaBovlwv

\ ” 9 ~ 9 \ ~ / \ ~ b4 \ ~ e 4
kal Nepbadl épepov adTols el TdV kapMAwy kal TOV Svwv Kal TOV TLLOV®Y
Kal €Tl TOV poéoywv Bpopata, , mahdbas, otadtdas, oivov

\ v 4 \ ~ 9 4 9
Kal €AaLov, pLooyous Kal mAN0os, 671 eddpoaivy ev TopamA.
41 kai hoi homorountes autois heos Issachar kai Zaboulon kai Nephthali

And the ones adjoining them, near Issachar and Zebulun and Naphtali,

epheron autois epi ton kamélon kai ton onon kai ton hemionon
brought to them upon the camels, and the donkeys, and the mules,

kai epi ton moschon bromata, , palathas, staphidas,
and upon the calves, foods - , dried clusters of figs, dried grapes,
oinon kai elaion, moschous kai pléthos, euphrosyné en Israél.
wine, and olive oil, calves, and multitude, gladness was in Israel.
Chapter 13
Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - 1Chr 13 - 17
A AT~ KA KXHAR YAW™ 70 QYA (OXY A 1
137005 nikem oY TT PV
1. wayiua ats Dawid -sarey w’hame’oth ~-nagid.
1Chr13:1 And Dawid consulted the captains of and the hundreds,
even leader.
A43:1> Kat €BovAedoaTto Aauid TOV dpywv
KAl TOV éKaTOVpoxwv, f]'yovp,évq),
1 Kai ebouleusato Dauid ton archon
And David consulted the captains of ,
kai ton hekatontarchon, hégoumeng,
and the captainss of hundreds — with commander.
I UV - (XAWY (AT Ay HAQ ‘\7&4/ A2
IV AXWIE AIYVBX~(0 AB(WY 4"ATY
IV IAIA JATOH (XAWY AAAX
HAIV (2 AIYH JAY'wANT 440 A
290 0 HUToe SRy Sop TNT RS
ORI AMNTOY ANPE) MEND) Bk
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2. wayo’'mer Dawid q’hal Yis’ra’El ‘im- kem tob umin-~

niph’r’tsah nish’l’chah «al-‘acheynu hanish’arim ‘ar’tsoth Yis'ra’El

w'’ hem hakohanim w’ “arey mig’r'sheyhem w'yiqab’tsu ‘eleynu.
1Chr13:2 Dawid said the assembly of Yisra’El, [T it is good to you,

and if it is broken forth from , let us send to our brothers who remain

the land of Yisra’El, also to the priests and who are them
their cities with open lands, that they may meet with us;

2> kal elmev Aauld T4 exkAnota IopamA Vpiv dyabov
Kal ﬂap& et’)o&nef], &ﬁocTel')\u)p.ev ToLS &Sekd)of)g "r']p,(I)v
ToUs VTTOAEAELLLEVOUS v7 Iopan, kat aOTOV oL Lepels
moAeoLv KaTaoxécemg alTOV, Kal cuvaxeﬁoov'rat ﬂpbg ff]p&s,

2 kai eipen Dauid té ekklésia Israél hymin agathon

And David said to the assembly of Israel, I it seems good to you,
kai para euodothég, aposteilomen

and by , that he should prosper the way, then we should send

tous adelphous hemon tous hypoleleimmenous ge Israel,
our brothers being left the land of Israel,

kai auton hoi hiereis polesin katascheseds auton,

and them the priests which are in the cities of their possession,
kai synachthésontai pros hémas,

that they shall be gathered together to us.

CRxwW VI 9 ARJwAL X(~ ATV (X TAALTRXE 49FIH 3

DAY O3 AWDT RO 1008 TITRTNR T30
3. w'nasebah ‘eth-‘aron ‘eleynu ki=lo' d’rash’nuhu biymey Sha'ul.
1Chr13:3 and let us bring back the ark of to us,

we did not seek it in the days of Shaul.
3> kal peTevéykopev T kLBwTov TPOs Mas*

ovk élfTmoav advTiv ad’ TLepdv ZaovA.
3 kai metenegkomen tén kiboton pros hémas;

And we should turn the ark of to us,

ouk ezétésan autén aph’ hémeron Saoul.
not we sought it from the days of Saul.

7Y KAWO( (ATA~() AAYX4 4 4
MOA~( ) ¥IN0T A9A% AwWH"

12 MiyS STpa=oo MR-
RPTT o0 MYI 2T W

4. wayo'm’ru ~haqahal la"asoth ken ki-yashar hadabar b'"eyney al~ha am.
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1Chr13:4 And 2!l the assembly said they would do so,
the thing was right in the eyes of 2!/ the people.

& kol eLmev 1) ékkAmota Tod moLfioal ovTws,
€0B)s 6 Aoyos év ddpBadpots 700 Aaod.
4 kai eipen hé ekklésia tou poiésai houtos,
And said the assembly to do so,

euthés ho logos en ophthalmois tou laou.
was upright the word in the eyes of 2/ the people.

IV AT ARBYWTTT (XAWY T TTRX AYHA (ATYH 5
IV AOY KYAT TAAXLTRX XY JAL KIA XA (20K

DYTER AT DRI o TR T SIpn
oYY MR TIORTAR NX°2TO MR X351V

5. wayadq’hel Dawid ‘eth-':«/=Yis’ra’El min=-Shichor Mits’rayim

w' ad=I'bo’ Chamath I'habi’ ‘eth-‘aron Qir'yath y""arim.

1Chr13:5 So Dawid assembled 2!! Yisra’El together, from Shichor of Mitsrayim

even to the entrance of Chamath, to bring the ark of Qiryath-yearim.

5> kal eEexkAnotacey Aauld Tov Iopam amo oplwv Alydmrou
KAl €05 eloddov Hp,ae TOV ei.cevé'ylcal. T"I\']V KLB(J.)T(\)V TOAEWS Iapl.p,.
5 kai exekklésiasen Dauid ton Israél apo horion Aigyptou

And David assembled Israel, from the borders of Egypt
kai heos eisodou Emath tou eisenegkai tén kiboton

and unto the entrance of Hamath, to carry in the ark of

poleos Iarim.
the city of Jearim.

IV AOY KYAT™ (X 4009 (XAWH ™[ A AFHA (OY A6
IAAX KX Jw KHCOA( AQ53Y (¢

YW XATIAWL I IHAIE JWAY

DO NYTRTON MOOY3 ONTRYTO0) TIT Sy
18 N own nSpans b

oW R 0737727 3w

6. waya al Dawid w'/:« -Yis’ra’El Ba al«!ah ‘el-Qir'yath y' arim
laYahudah I’ha”aloth misham ‘eth ‘aron

yosheb hak’rubim =niq’ra’ shem.

1Chr13:6 Dawid and /! Yisra’El went up ‘0 Baalah, that is, to Qiryath-yearim,
belongs to Yahudah, to bring up there the ark of ,

who is enthroned above the cherubim, His name is called.

6> kal avryayev adTiv Aavd, kal Iopam dvéfn

cls oA Aauvld, 1 v 100 lovda, Tod dvayayelv éxel ™ KLBoTov

’ s A\ ] / 5 4 ~
K(le’T“LGVOU ETTL XGPOUBLV, €‘1T€K>\'T]6'T] Oovopa avTOoL,.
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6 kai anégagen autéen Dauid, kai Israél anebé cis polin Dauid,
And David brought it up, and Israel went up to the city of David,

en tou Iouda, tou anagagein ekei ten kiboton
is of Judah, to lead up there the ark of ’
kathémenou epi cheroubin, epekléthé onoma autou.
of the one sitting upon the cherubim, of is called upon His name on it.
JATY X Ay 7 AwaR 4(\0~ TAAXLTRKX AGY AV A7
A0N\0F IH AT AV RXH XK0%
373 IR W TR [ITRTIN 13727
2393 022 1TIRY NI
7. wayar’kibu ‘eth-‘aron ="agalah chadashah mibeyth ‘Abinadab
w' Uzza’ w'Ach’yo nohagim ba agalah.
1Chr13:7 And they carried the ark of a new cart

from the house of Abinadab, and Uzza and Achyo drove the cart.

<> kai é'rréew]lcav T"F]v KLB(DT(\)V ('ip.agav K(ILV’T\]V ¢€ olkov A;.u.vaSaB,
kat Ola kat ol (’18&)\4}0}. avTOD 'ﬁ'yov T"F]v ('ip.agav.
7 kai epethékan ten kiboton hamaxan kainén

And they placed the ark of wagon a new,

ex oikou Aminadab, kai Oza kai hoi adelphoi autou &gon tén hamaxan.
from out of the house of Abinadab. And Uzza and his brothers led the wagon.

Z0~ VIIC IV TRAWY (XAwWqy = R Ay HAH 8
KAAVWYBRIR TV AN TIR TV TAIR TV (ITIR ARAT I IR I¥ A¥'wIA
Yo 9% DPOER SN0 TN
MNERN0Y DORDENI 00BN 0993331 NITID01 DI
8. w'Dawid w’ «/=Yis'ra’El m’'sachaqim liph’ney -0z
ub’shirim ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’tsil’'tayim ubachatsots’roth.
1Chr13:8 Dawid and /! Yisra’El were celebrating before their might,
even songs and lyres, harps, tambourines,
cymbals and trumpets.
<& kal Aavd kal Iopam\ matlovres evavriov Svvape

Kal llja)\Tq)SoT,g Kol KLVI,)pCLLS Kal vafAacs, 'rvp.'rr('xvoug
\ / \ /
kal <v kupPalos kal Ga)\'rrvygw.
8 kai Dauid kai Israel paizontes enantion dynamei
And David and Israel were playing before their ability,
kai en psaltgdois kai en kinyrais kai en nablais,
and singers, and lutes, and stringed instruments,
tympanois kai en kymbalois kai en salpigxin.
and tambourines, and cymbals, and trumpets.

TJAAXATRE FRX( AAY ™R XK0 BWH A JAY Y TART0 AXJYH9
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9. wayabo’u =goren Kidon wayish’lach "Uzza’ ‘eth-yado le'echoz ‘eth-ha’aron
sham’tu habagqgar.

1Chr13:9 When they came to the threshing floor of Kidon,
Uzza put out his hand to hold the ark, the oxen stumbled.

9> kai HABocav s GAwvos, kal éEétewvev Ola ™ yelpa adTod
Tod kaTaoXelv TV kLBwTov, (1 eEékAivey 0 pooyos.
9 kai elthosan tes halonos, kai exeteinen Oza tén cheira autou
And they came the threshing-floor. And Uzza stretched out his hand

tou kataschein tén kiboton, exeklinen ho moschos.
to hold down the ark, turned it the calf.

TJAAXATO AAY Bw™ HEDL -2 N JX"4RYH 10
YI77¢ Iw KIyA
1WRT~0Y AT noui- DN NIV 2 bl
: "27 oY npM
10. wayichar-‘aph “Uzza’ wayakehu =shalach yado «/~ha’aron
wayamath sham liph’ney .
1Chr13:10 And the anger of burned Uzza, so He struck him down
he put out his hand (o the ark; and he died there before
10> kai eBopodn opyt Ola kal émdTagev adTov éxel TO ékTelval
Tﬁv X€lpa avTOD T"I\']'V KLBmT(’)v, kail amébavev ékel dmévavTL
10 kai ethymothé orgé Oza kai epataxen auton ekei
And was enraged in anger Uzza, and he struck him there,
to ekteinai tén cheira autou ten kiboton,
of the stretching out of his hand the ark.

kai apethanen ekei apenanti
And he died there before

XK0T 47 [V AYHA¢ ARYH 11
AKE TRV A XKO AT XA343 JATI( XATVA
SR - poRTE TR e
nt tu l=RCly NIV 7O2 XTI DIPRD NOPN
11. wayichar I'Dawid i -pharats perets ' "Uzza’
wayiq’'ra’ lamaqom hahu’ Perets “Uzza’ hayom hazeh.
1Chr13:11 And Dawid became angry of had made a breach Uzza;

and he called that place Perets-Uzza to this day.
A1 kai M0dpmoev Aavd . Suékolev Svakomv v Ola,
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\ 9 / \ 4 9 ~ \ ~ e /7 4
KOl €EKAAETEV TOV TOTOV €KELVOV ALaKo'rn] Ola TS TLEPAS TAVTTS.
11 kai eéthymeésen Dauid diekopsen diakopén c¢n Oza,
And David was depressed, cut a severance Uzza.

kai ekalesen ton topon ekeinon Diakopé Oza tés hémeras tautes.
And he called that place — Severance of Oza this day.

AJX( XA33 AV TR AYHA XAY Y12
JAAK KX V(X XY IX TV A

RS RITT O “PR TN XTOM S
: TR NN ODN ROIN T

12. wayira’ Dawid ‘eth- yom hahu’ le’'mor
hey’k ‘abi’ ‘clay ‘eth ‘aron .

1Chr13:12 Dawid was afraid of that day, saying,
How can I bring the ark of home to me?

<12> kat éd)oB’rl]ew] Aavld ™ 'f]pépq. e’:lcef,v"n )\é'yu)v

I1&s eloolow ﬂpbg épav*rbv 'r"?]v KLB(J.)T(\)V ;

12 kai ephobéthe Dauid té hémera ekeiné€ legon
And David feared that day, saying,

Pos eisoisd pros emauton tén kiboton ?
How shall I carry in to myself the ark of ?

AYHA AN O[5 AW (5 TAAXAKE AFHA AV FA~X(% 13
AR JAXTAO Ky G5 KAFHH

NI YT va ]ﬁwgg-ng T w"_on-x"m: 1
2P ORIV NhaT AN

13. w’lo’~hesir Dawid ‘eth-ha’aron ‘elayu ‘cl="ir Dawid
wayatehu ‘c/-beyth "Obed-‘edom haGitti.

1Chr13:13 So Dawid did not take the ark with him to the city of Dawid,
but took it aside (o the house of Obed-edom the Gittite.

A3 kai ovk dméoTpedev Aavd T kLBwToV TPos €avTov cis MOAW Aauld
K(I‘L é&éK)\LVGV CLI’)T"I\']V O”LKOV AB€88CLPCL TOf) F€66CLII.O‘U.
13 kai ouk apestrepsen Dauid tén kiboton pros heauton ¢is polin Dauid
And did not return David the ark to himself the city of David,
kai exeklinen autén cis oikon Abeddara tou Geththaiou.
but he turned it aside the house of Obed Edom the Gittite.
AWCW HAKY'9g HAxX A90 KY' g~ JAAX JwH A 14
J #Ce~ TOUTRXA JAXTAJO AY TR JAIrH
oY AMv33 OTIR T3V N3 TN 3w
D o= TUOTIR) OTIRTTOY I 703N
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14. wayesheb ‘aron =beyth "Obed ‘edom b’beytho sh’loshah
way’barek ‘eth-beyth "Obed-‘edom w’eth- = =lo.

1Chr13:14 And the ark of remained the house of Obed-edom in his house
three ; and blessed the house of Obed-edom with he had.

14> kau exdOioev “r'] KLB(J.)T(\)S év olk@ ABeSSapa TpEls
kal eOAOyMoev 6 ABeddapap kai TQ aOTOD.
14 kai ekathisen hée kibotos en 0ikQ Abeddara treis H
And stayed the ark of in the house of Obed Edom three

kai eulogésen ho Abeddaram kai ta autou.
And blessed Obed Edom, and that he had.

Chapter 14

AYRAT( 5 Y IE(Y ATIC) JANR BWA A
A9 AL RKRIGL IHYO HWARK AT YWARK JF FA% A0

TMT0N DUDNDR TETTPR DY MownN
M2 95 M0 DORY WM TP SWIm 0TI M3

1. wayish'lach Chiram melek- mal’akim ‘c/-Dawid
wa atsey ‘arazim w’charashey qgir w’charashey “etsim /ib’noth lo bayith.

1Chr14:1 And Chiram king of sent messengers (o Dawid with cedar trees,
with craftsmen of wall and craftsmen of wood, ‘0 build a house for him.

d4:1> Kat améorerhev Xipap Baotheds ayyélovs Aauvd kat EHAa
KédpLva kal otkodbLovs Tolywv kal TékTovas EVAwV Tod olkodopfoal aTd oikov.
1 Kai apesteilen Chiram basileus aggelous Dauid kai xyla kedrina

And sent Hiram king of messengers to David, and timber of cedars,

kai oikodomous toichon kai tektonas xylon tou oikodomeésai autg oikon.
and fabricators of walls, and fabricators of woods, to build for him a house.

(XAWY =0 I IV YA~V ) AYHA 04y 2
J XAwWY AJ0 ANJ 0T AKX I (T 2A(0J( RXwT=V T
PROPITOU F2RD T DT T vINs
D 5877 By M1ays Mohn THunD NREpITD
2. wayeda” Dawid ki-hekino I'melek «/=Yis'ra’El
ki=nise’th 'ma’lah mal’kutho Ha abur “amo Yis'ra’El.
1Chr14:2 And Dawid realized that had established him as king Yisra’El,
and that his kingdom was lifted up on high, the sake of His people Yisra’El
2> kal éyve Aauvd 7L fTolpmoev adTov IopanA,
oL MOENOM els Uilos 1 Baoidela adTod Tov Aaov avTod lopanA.
2 kai egno Dauid hoti hétoimésen auton Israel,
And David knew that prepared him Israel,

hoti euxethe huuos hé basileia autou ton laon autou Israel.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 165



for grew in stature his kingdom of His people Israel.

JEWAAY 9 Ty wg A10 AF A ATV A3
KATIR JYT9 A0 A¥HAQ AV A

n‘?cg'm*;: Do) Y M7 R
:M121 0793 Y IMT 19N

3. wayigach Dawid “od nashim bi¥Y’rushalam wayoled Dawid “od banim ubanoth.

1Chr14:3 And Dawid took more wives at Yerushalam,
and Dawid became the father of more sons and daughters.

3> Kat éhafev Aaud ému yvvalikas év Iepovoadmp,
\ 9 )4 ¥ e\ \ )4
kat eteyOnoav Aaud étu viol kat BuyaTépes.
3 Kai elaben Dauid eti gynaikas en Ierousalem,
And David took still more wives in Jerusalem.

kai etechthésan Dauid eti huioi kai thygateres.
And were born to David again sons and daughters.

OAJw JwAAY' I (VA IV ALY A KAIwW A(XH 4
A IRT 9IHwWA

vy oowImn 97 0°TI97T DAY PN
‘ 1703 32N

4. w’'eleh sh’moth hay’ludim hayu=lo bi¥'rushalam Shammu™a
w'Shobab Nathan u .

1Chr14:4 And these are the names of the children he had in Yerushalam:
Shammua, Shobab, Nathan, s

> kal TadTa Ta dvépaTa adTOV TOV TeybévTwv, ol ﬁoav avT) ev lepovoadnp-
Xapaa, IooBaap, Nabav,
4 kai tauta ta onomata auton ton techthenton, hoi ésan autd en Ierousaléem;

And these are their names of the ones being born to him in Jerusalem -

Samaa, Isobaam, Nathan,
Shammua and Shobab, Nathan, and ,

RET XA OAWH (X5 ARIYV'A 5
02258 YWIOR] MR

5. w'Yib’char we’Elishu”a w’El’'palet.
1Chr14:5 and Yibchar, and Elishua, and Elpelet,

5> kal [Baap kat EAvoae kat EAvbaler

5 kai Ibaar kai Elisae kai Eliphalet
and Ibhar, and Elishua, and Elpalet,

Y IYA \IIA A\TH6
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tYID7) ) M)
6. w'Nogah w'Nepheg w'Yaphi a.
1Chr14:6 and Nogah, and Nepheg, and Yaphia,

6> kai Naye kal Naday kat Iavovou

6 kai Nage kai Naphag kai [anouou
and Nogah, and Nepheg, and Japhia,

RCIV (XA 049 (0FA A7
02PN VToY Vi
7. we' uB el'yada” we’Eliphalet.
1Chr14:7 and , and Beelyada and and Eliphelet.
<> kai kal Badeydae kat EAvpader.
7 kai kai Balegdae kai Eliphalet.
and , and Beeliada, and Eliphalet.
(XAWY = 0T00 JU6 AYHA Rwl T IV AwW(ET A0TwH A 8
AYHA OJwH ™ AYHATKX WTI [ Y AW(ET ™7 AEOYA
Vg XA
PNIWITODTY 0RD TT MR BEWOR AR
TIT URUN TIITNR UpDs DoRwonT oD 10N
Hmiy NXM
8. wayish’'m’ u Ph'lish’tim ki-nim’shach Dawid 'melek «/=lc=Yis'ra’El
waya alu =P’lish’tim 'baqgesh ‘eth-Dawid wayish’'ma” Dawid wayetse’ hem.
1Chr14:8 When Phelishetim heard Dawid had been anointed king Yisra’El
Pelishetim went up ‘0 seek Dawid; and Dawid heard of it and went out them.
@ Kat fkovoav aAAopvdol 57 éxpiodn Aavd Baoctleds IopanA,
kal avéPmoav oL aAAodudot [mThicar Tov Aavld.
kal fikovoev Aauvd kal eEfAbev els amdvrmow adTols.
8 Kai ekousan allophyloi echristhé Dauid basileus Israel,
And heard the Philistines that David was anointed king Israel,
kai anebésan hoi allophyloi zétésai ton Dauid.

and ascended the Philistines to seek David.

kai €kousen Dauid kai exélthen eis apantésin autois.
And David heard, and came forth meet them.

Yy xJA TJ0 A AxF Iy Rw(iA 9
;DD PRy 183 DD
9. uPh’lish’tim ba’u wa “emeq R’pha’im.
1Chr14:9 And Phelishetim came and the valley of Rephaim.
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9> kal &)\Kéd)U)\OL ﬁ)\eov KAl CUVETTETOV ™ KOLAGSL TOV 'yvy('r.v*ru)v.

9 kai allophyloi elthon kai synepeson en té koiladi ton giganton.
And the Philistines came and assembled for battle in the valley of the giants.

IV Y AWET(O R0XE AT x( 9 AYRA (xwy K10
DAY G JYAKITA 4(0 A ATXY R YV AY T TAKIA
ORGP~ 0U ToYNT TIPRD 2T SN
I3 oonnN MY 10 RN YT Dnon
10. wayish’al Dawid b le'mor ha'’e’eleh al-P’lish’tiim un’thatam b'yadi
wayo’mer [0 “aleh un’thatim b’'yadeak.
1Chr14:10 Dawid inquired of , saying, Shall I go up Pelishetim?
And shall You give them into my hand? And said to him, Go up,
for I shall give them into your hand.
10> kai MpdTnoev Aauvd S Tod Aéyov 1 dvaBd el Tods aAdodvAovs
kal dooels adToVs €is Tas Yelpds pov; kal elmev aOTd AvaBnOe,
K.(],‘L 8(;)0'(1) (IISTOI\)S GLS TéLS x€’I:péLS gov.
10 kai érotésen Dauid dia tou legon I anabo epi tous allophylous
And David asked through , saying, I ascend the Philistines?

kai doseis autous eis tas cheiras mou?
and shall You give them into my hands?

kai eipen autg Anabeéthi, kai doso autous eis tas cheiras sou.
And said to him , Ascend! and I shall give them into your hands.

AYKA YW Y IVH IHTAT(09T KOV K11
VAN ¥ IyAs—%x% AT AFHA AYXY K
WATAT (0F XHAA YHTYA~IwW AXAT YI7(0 WY AT

T oW 027 DOENRTOVIL DY
DM PIR2 7T "INNTIY PR T RN
:DOXTD OV 8T DiPRITOY NP 1270V

11. waya alu 'Ba”al-p’ratsim wayakem sham Dawid
wayo’mer Dawid parats ‘eth-‘oy’bay b’yadi k’pherets mayim
“al=ken gar’u shem~-hamaqom hahu’ Ba al p'ratsim.

1Chr14:11 And they came up ‘o Baal-peratsim, and Dawid defeated them there;
and Dawid said, has broken through my enemies by my hand, like
the breakthrough of waters. Therefore they called the name of that place Baal-peratsim.

A1 kai avéfm <.« Baaddapaowy kal émdtabev adTovs éxel Aavd:

\ 0 /, \ ) / ) ’ 3 \ 4
kat €Lmev Aaud Avékolsev Tovs éxOpovs pov v yelpt pov ws Srakomny BdaTos*
dua TodTo exddecer TO Svopa Tod TéOMOL ékelvov Avakom) dapaciv.

11 kai anebé ¢/« Baalpharasin kai epataxen autous ekei Dauid;
And he ascended Baal Perazim. And struck them David there.

kai eipen Dauid Diekopsen tous echthrous mou
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And David said, cut through my enemies
en cheiri mou hos diakopén hydatos;
by my hand as a severance of water.

dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Diakopé pharasin.
On account of this he called the name of that place — Breach of Perazim.

J g KJAWHR AY KA AVLXY R TRV ALK K% IwWAILON K 12
D NI DRI TNT MR OTOTON TR OwTIaTY 2

12. waya az’bu-sham ‘eth-‘eloheyhem wayo’mer Dawid wayisar’phu ba'c:l,

1Chr14:12 And they abandoned their mighty ones there; so Dawid commanded,
and they were burned with

2> kai éykaTéALmov éxel ol AAAdPUAoL Tovs Beovs adTdv,
kat €imev Aaud kaTakadoal év . ==
12 kai egkatelipon ekei hoi allophyloi tous theous auton,

And abandoned there the Philistines their mighty ones.

kai eipen Dauid katakausai en . .-
And David spoke, and they were set on fire with

IPRYD WWDN DR Y 1D

13. wayosiphu “od P’lish’tim wayiph’sh’tu ba emeq.

1Chr14:13 And Pelishetim yet again made another raid in the valley.

3> kai mpooéhevTo 1L AANOPLAOL KAl cuvéTETaY ETL €V T KOLAGSL TV yLydvTov.
13 kai prosethento cti allophyloi

And proceeded yet again the Philistines,
kai synepesan eti en té koiladi ton giganton.

and assembled for battle again in the valley of the giants.

A ATxHH Ay AQ AHO (xXwh K14
Gy x 94 JAC RXIH JAV (O IFA JAV AR 40K X(
15 nRM T T OREM
il O DN OTDUR 29T OTTOE moyn N
14. wayish’al "od Dawid wayo’'mer ‘o
lo’ tha aleh ‘achareyhem haseb me aleyhem uba’ath lahem hab’ka’im.
1Chr14:14 Dawid inquired again , and said to him,
You shall not go up after them; turn around behind them
and come at them of the balsam trees.
A4 kai MpoTnoev Aaud €1 s KAl €Lmev adT® O mopedon
omlow adTdV, AmooTpébov A’ adTOV kal mapéa adTols TOV Amiov:
14 kai erotésen Dauid eti , kai eipen autQ
And David asked again . And said to him ’
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Ou poreusé opiso auton, apostrephou ap’ auton kai pares€ autois ton apion;
Do not go after them! turn from them, and come to them the pear trees!

XK 72X JY X TIR VwxAd ZA0R (TR JoIwy V2% 15
DY RWET ATRI KX KATAL IV T XY= EVIZ14/

NZP T DWNDIT WNID TIVET OIPTNR URYD M
DAY MRN8 NiaD 7090 NLITOD MRmon

15. wihi h’sham"ah ‘eth-qol hats’ adah b’ra’shey hab’ka’im ‘az tetse’ bamil’chamah
~yatsa’ I'phaneyak 'hakoth ‘eth-machaneh Ph'lish’tim.

1Chr14:15 And it shall be when you hear the sound of marching
in the tops of the balsam trees, then you shall go out (0 battle,
shall have gone out before you to strike the army of Phelishetim.

5> kai éoTal év T dkodoatl oe TV GwVNY ToD CLOTELORLOD TOV dkpwy TAV ATlwv,
4 9 4 \ 4 9 ~ ¥ )4 ~ /
ToTe éEeledo cic TOV mOAepov, 7L eEfADev épmpocfév cov T0d maTafar
™V mapepfodnv 7oV dAdodpvAwv.
15 kai estai en tg akousai se tén phonen tou sysseismou
And it shall be in your hearing the sound of the rumbling of them

ton akron ton apion, tote exeleus€ i ton polemon,
in the tips of the pear trees, then you shall enter the battle,

exélthen emprosthen sou tou pataxai ten parembolén ton allophylon.
went forth before you to strike the camp of the Philistines.

HAAY AwWXJ AFAA WoVR 16
FAFRA0A JHOIR IV AW(T ATRY K% A VA

IR WRD TMT DYMw
MIOTTYY 130 DR MM 197

16. waya as Dawid ka’asher tsiuahu
wayahku ‘eth-machaneh Ph'lish’tim miGib’ on w' ad-Gaz’rah.

1Chr14:16 Dawid did just as had commanded him,
and they struck down the army of Phelishetim Gibeon even to Gazerah.
16> kai emoinoev kabws éveteldaTo adTH s
KOl é‘nc’t‘ra&ev T'1\’]'V 1TCLp€p.BO>\'1\’]V TOV &)\)\od)ﬁku)v FaBamv Falapa.
16 kai epoiésen kathos eneteilato auto ,

And he did as gave charge to him .
kai epataxen tén parembolén ton allophylon Gabaon Gazara.

And he struck the camp of the Philistines Gibeon Gezer.

KAMAXA™ AYHRATIw XY K17
IYHARA™ 70 AARTTRX IKT A

PIXRT TNTTOW NEM
mpaF:p il bVl o (- Rt g 0 1
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17. wayetse’ shem-Dawid ~ha'aratsoth

wa nathan ‘eth-pach’do al-«/~hagoyim.
1Chr14:17 And the fame of Dawid went out the lands;
and brought the fear of him the nations.
A7> kai eyéveto dvopo Aauld ™ YT
Kal &wkev ToV $oPov avTod Ta €Bv.
17 kai egeneto onoma Dauid te gé,
And went out the name of David the lands;
kai edoken ton phobon autou ta ethne.
and put the fear of him the nations.
Chapter 15
AYHA AN 0T IYRT K(~WOrH 1
AX AT A JAAXL AT TIVH
TMT NYD 0P D TYNIN
oI 90T oM TR OPR 12N
1. waya as=-lo batim b'"ir Dawid wayaken maqom la’aron wayet- o ‘ohel.

1Chr15:1 And he made houses himself in the city of Dawid;
and he prepared a place the ark of and pitched a tent it.

A5:1> Kat émolmoev adtd oiklas v méAer Aavd-
kal MTolpacey ToV Témov T1) KLBwTd kal émolmoev adT) okMVTV.
1 Kai epoiésen aut( oikias ¢n polei Dauid;
And he made for himself houses in the city of David.
kai hétoimasen ton topon té kiboto kai epoiésen auté skénéen.
And he prepared a place for the ark of , and pitched for it a tent.

THAK KK KEW( X%( AVHA Y% 7% 2
F : - HKAW/ K THAXTRX AXw ARg Y9~

TITRTNR NRW XS M7 MR ™2
o : =Y AN TORTOR NRW 03 03”

2. ‘az ‘amar Dawid lo’ ase’th ‘eth-‘aron -
=bam bachar se’th ‘eth-‘aron u!/'shar’tho -

1Chr15:2 Then Dawid said, No one carry the ark of
chose them (o carry the ark of and ‘o minister to Him

oo

2> Tére evmev Aavd Odk apat TV KLBOTOV
9 \ b 4 ” \ \
avTovs eedé€aTo alpew TV kLBwTOV
Kal AeLTovpyelv .
2 Tote eipen Dauid Ouk arai tén kiboton
Then said David, No one i= to lift the ark of

autous exelexato airein tén kiboton
chose them to lift the ark of

’
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kai leitourgein
and to officiate to

KACOAL JOWHAY ~(C (XAWY T ™RX AYHAQA (AFTVH 3
AL IV IR~ AIATI~ JAAXTKX

Mbyas oowam=or SR o TR T SIpn
R =iy i LA)/=l TRTNN
3. wayaq’hel Dawid ‘eth-/« =Yis'ra’El ‘cl-¥’rushalam

ha aloth ‘eth-‘aron -m’qomo ~hekin lo.

1Chr15:3 And Dawid gathered 2!/ Yisra’El together at Yerushalam
bring up the ark of its place he had prepared it.

3> kal éEexkAnolacey Aauld Tov IopamA cis Iepovoadmp

TOG &VGVé’YKCLL 'T"I\']V KLB(.OT(\)V T(\)V T(l)"lTOV, ’Tt]TOIl.,pu(lO'GV (],'l’)"l"ﬁ.

3 kai exekklésiasen Dauid ton Israél eis Ierousalem tou anenegkai
And David gathered Israel to Jerusalem, to bear

ten kiboton ton topon, hétoimasen auté.
the ark of the place he prepared for it.

KKK JAAK T IITRE AVHA TEXA A4
‘ TONY TR CI3TIN T MONTL T

4. waye’esoph Dawid ‘eth-b’'ney ‘Aharon w'eth- .
1Chr15:4 Dawid assembled the sons of Aharon and

\ U \ e \ \
4> kal ovvryayev Aauld Tovs viovs Acpwy kal

4 kai synégagen Dauid tous huious Aaron kai
And David gathered the sons of Aaron, and

F Uy Awox HYBXK AWA (XV AKX KA V7905
O O 7Y 1IRY T SRR NP 7330
5. lib’'ney Q’hath ‘Uri’El hasar w’echayu w' es’rim.
1Chr15:5 of the sons of Qehath, Uri’El the chief, and his brothers, and twenty;
<S> 1ov vidv KaaB: Qupun 6 dpywv kat ol adeldol adTod, elkoot.
5 ton huion Kaath; Ourié€l ho archon kai hoi adelphoi autou, eikosi.
Of the sons of Kohath; Uriel the ruler, and his brothers - and twenty.
F Iy AawoA AV BXHA AwWR AY'WO Y447 V79[ 6
O 0w PORY WD MR "R 301
6. lib’ney M'rari "AsaYah hasar w’echayu w’ es’rim.

1Chr15:6 of the sons of Merari, AsaYah the chief, and his brothers, two
and twenty;
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6> Tov vidv Mepaprs Acara 6 dpywv kail ol d8eddol adTod, StakdoLoL TEVTTIKOVTA.

6 ton huion Merari; Asaia ho archon kai hoi adelphoi autou, diakosioi pentékonta.
Of the sons of Merari; Asiah the ruler, and his brothers - two hundred and twenty.

F U WOWH 450 AWRXA AW (XY JHWAR 1907
O IO MmN DT SR 0T 0120

7. lib’'ney Ger'shom Yo’El hasar w’echayu me’ah ush’loshim.
1Chr15:7 of the sons of Gershom, Yo’El the chief, and his brothers, an hundred and thirty;
<> 1ov vidv Impoap: Tomh 6 dpyov kal ol adeddpol adTod, ckaToV TEVTNKOVTA.

7 ton huion Gérsam; o€l ho archon kai hoi adelphoi autou, hekaton pentékonta.
Of the sons of Gershon; Joel the ruler, and his brothers — a hundred and thirty.

F Iy AVRAXA AwR AV 00w Iy (X Y TT0 8
D 1DINND TN BT MWRY 13PN "330n

8. lib'ney ‘Elitsaphan Sh’ma™’Yah hasar w’echayu ma’thayim.
1Chr15:8 o' the sons of Elitsaphan, ShemaYah the chief, and his brothers, two hundred;

@ Tov vidv Edvoadav: Zaparas 6 dpywv kal ol adehdol adTod, dtakdotot.

8 ton huion Elisaphan; Samaias ho archon kai hoi adelphoi autou, diakosioi.
Of the sons of Elizaphan; Shemaiah the ruler, and his brothers — two hundred.

F VW AWRXA AW (XA (% THAIR 1T 9
D D7y 1ORY DT SRR 13730 9200

9. lib’ney Cheb’ron ‘Eli’El hasar w’echayu sh’monim.
1Chr15:9 o! the sons of Chebron, Eli’El the chief, and his brothers, eighty;
9> 1ov vidv XeBpwve EAumA 6 dpywv katl ol ddeddol adTod, dydomkovTa.

9 ton huion Chebron; Eli€l ho archon kai hoi adelphoi autou, ogdoékonta.
Of the sons of Hebron; Eliel the ruler, and his brothers - eighty.

T WO Y IWH 4T AVRXA AWR JATY IO (XNRKO 4T9( 10
O iy OO TIRD VIR @D 273RY OROTY 2320

10. lib’ney “Uzzi’El "Amminadab hasar w’echayu me’ah ush’neym “asar.

1Chr15:10 of the sons of Uzzi’El, Amminadab the chief, and of his brothers,
a hundred and twelve.

10> Tov vidv OhunA- ApwadaB 6 dpxwv kai ol d8eddol adTod, ékaTov déka dbo. --
10 ton huion Oziel; Aminadab ho archon
Of the sons of Uzziel; Amminadab the ruler,

kai hoi adelphoi autou, hekaton deka duo. --
and his brothers — a hundred and twelve.

(A IV TATA ARV IX(H THAN( A HQA XATYH 11
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1. wayiq'ra’ Dawid I'Tsadoq ul’Eb’yathar hakohanim w’la
I'Uri’El "AsaYah w'Yo’El Sh’ma™’'Yah we’Eli’El w’”Amminadab.

1Chr15:11 Then Dawid called for Tsadoq and for Ebyathar the priests,
and for , for Uri’El, AsaYah, and Yo’El, ShemaYah,
and Eli’El and Amminadab,

A1 kai ecadlecev Aavd Tov Zadwk kal ABrabap Tovs Lepels kal ,
Tov OvpinA, Acara, lomA, Zaparav, EAvnA, Apwadaf,
11 kai ekalesen Dauid ton Sadok kai Abiathar tous hiereis kai R
And David called Zadok and Abiathar the priests, and -
ton Ourié€l, Asaia, [0€l, Samaian, Eli€l, Aminadab,
Uriel, Asiah, and Joel, and Shemaiah, and Eliel, and Amminadab.

JIVBXA JTAX AwATKA ¢ KAIXA Y'wxq TR JA( AJxy %12
HE NV AKRIY IA™ (XAWY JAAX KX JAY (03K
Q2 TINY 0NN WW'”?S'WH b ﬂﬁDZSU ’WR? migh gymiy ﬁ@&”l 20
:92 oo SR 1T N} onvbym
12. wayo’mer lahem ‘atem ra’shey ha'aboth la hith’qad’shu ‘atem
wa’'acheykem w’ha”alithem ‘eth ‘aron Yis'ra’El ‘ci-hakinothi 'o.
1Chr15:12 and said (o them, You are the heads of the fathers of 5
consecrate yourselves both you and your brothers, that you may bring up the ark
of Yisra’El (o the place that I have prepared it.
2> kai eimev avTols Tels dpyovres TaTPLOHV , ayvicbnre dpels
kal ol adeAdol VudV kal dvoloete T kLBwTOV IopamA o0 Mrolpaca adT:
12 kai eipen autois Hymeis archontes patrion ,

And he said to them, You are the rulers of the families of
hagnisthéte hymeis kai hoi adelphoi hymon
Purify yourselves and your brothers!

kai anoisete tén kiboton Israel hétoimasa auté;
even to bear the ark of of Israel, of I prepared for it.
A7 AT IR X( ATAWXATT( 13
RQIWY I AAJwAL X(~
12 7D ooy 8D miwNNan? o
:0BYHD ITWIT KO-
13. 2i 'mabari’'shonah lo’ ‘atem parats nu
=lo’ d’rash’'nuhu kamish’pat.
1Chr15:13 you did it not at the first, made a breach us,

we did not seek Him according to the ordinance.
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<13 oVK €V T® TpdTEPOV VLAS elvat duéxofev LTV,
ovk élnTNoapev év kplpaTe.
13 ouk en tQ proteron hymas einai diekopsen hémin,
you were not ready at the first, us,

ouk ezétésamen en krimati.
we did not seek him in practice.

IV IAIE AWATKYH 14

gxAwWY JAAXETRX AA(OA( A
0727 WP
(ORI 1INTNR NSy )
14. wayith’qgad’shu hakohanim w’
I’ha”aloth ‘eth-‘aron Yis'ra’El.
1Chr15:14 So the priests and consecrated themselves
to bring up the ark of Yisra’El.

A4 kal Tyvicinoav ol Lepels kal
ToD dvevéykal TV kLPwTOV IopanA.
14 kai hégnisthéesan hoi hiereis kai
And purified themselves the priests and

tou anenegkai ten kiboton Israel.
to bring the ark of YHWH of Israel.
JAAX K Y79 Axwy X 15
J YAV (0 KARYT JIKY 494 A Awy
R NN =913 WM 1w
) Dﬂ’bl? inhlafe) mialghw 13712 RN 127&_3
15. wayis’u b'ney- ‘eth ‘aron ka’asher tsiuah
kid’bar k'thepham bamototh “aleyhem.
1Chr15:15 And the sons of carried the ark of their shoulders
the poles on them as had commanded according to the Word of
15> kai é\afov oL viol ™V kLBwToV , S éveTelAaTo
év )\6'}1({) Tﬁv 'ypad)’r']v, (’Lvad)opeﬁcw é'TT, (I,{)TOI,.)S. -
15 kai elabon hoi huioi tén kiboton R
And lifted the sons of the ark of
hos eneteilato en logo ten grapheén,
(as gave charge by the Word of the scriptures)
anaphoreusin ep’ autous. —
the bearing poles on their shoulders.
JAYVRAX KX AYY0F( Y AWl &Y HQ 471416

KAATIR I (IT AVwW=H'(JT Iy Aawii
J BRIWC (ATI™IV AR TV Oy IwY JH K IA
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16. wayo’'mer Dawid |'sarey I'ha” amld ‘eth-‘acheyhem ham’ shor rim
k'ley=shir n’balim w’kinoroth um’tsil’tayim mash’mi’im "harim=b’qol I’'sim’chah.

1Chr15:16 And Dawid spoke to the chiefs of to appoint their brothers
the singers, instruments of song, psalteries, harps, loud-sounding cymbals,
raise sounds of joy.

16> kal eiev Aauld Tols apYovoLY Z'rfr']owre TOVUS (’186)\(')01‘)9 aVTOV
\ \ b / 9 ~ / \ 4 \ /
Tous aATwdovs cv opyavols wdav, vafAars kal kuwidpars kat kvpBadors,
700 pwvijoal els Uos év dwvi) eddpooivns.
16 kai eipen Dauid tois archousin Stésate tous adelphous auton
And David said to the rulers of , You shall station their brothers
tous psaltgdous en organois ¢don, nablais
the psalm singers instruments for odes, with stringed instruments,
kai kinyrais kai kymbalois, tou phonésai eis huuos en phoné euphrosynes.
lutes, and cymbals, to sound out loud on high with the voice of gladness.

TJFX AWVRXTTIR (XAY ™79 JI¥ A Kx QY Yoy A 17
HAY WA TAY X JAYRX ¥ A vV II™TIR F AAY' IA9~T9
NON 1TINTIRY DN RO NN TP
TP TIZ 0N DTS CITR 7237707 0 AMR03T2
17. waya amidu ‘eth Heyman ben=Yo’El u ~‘echayu ‘Asaph
ben=Berek'Yahu s umin=b’ney M’rari ‘acheyhem ‘Eythan ben-QushaYahu.
1Chr15:17 So appointed Heyman the son of Yo’El,
and his brothers, Asaph the son of BerekYahu;
and from the sons of Merari their brothers, Eythan the son of QushaYahu,
A7 kai éotnoav Tov Arpav viov IomA: éx 1dv d8eAdpdv adTod
Acad vios Bapayia, kat éx tdv viov Mepapr a8ehddv adtod Abav vios Kuoatov.
17 kai estesan ton Aiman huion Ioél; ton adelphon autou
And stationed Heman son of Joel, and of his brothers,

Asaph huios Barachia, kai ek ton huion Merari adelphon autou
Asaph son Berechiah; and of the sons of Merari his brothers,
Aithan huios Kisaiou.
Ethan son of Kushaiah.

KATAV IWR (XY ZO¥ R T9 ARy ATF IV IwIA JAyRAXx J470% 18
ARV KRKIA ARV WOIR AV TIR IXY (X YV TOR (XVBRYH

TV AOWR (XY O JAx AJ0H A3V TTIA A
MDD SYTY 13 MITRT 2anT A ey
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18. w’ imahem ‘acheyhem hamish’'nim Z'kar’Yahu Ben w'Ya azi’El uSh’miramoth
wiYchi’El w’ Unni ‘Eli’ab uB’'naYahu uMaaseYahu uMattith’Yahu
we uMiq’neYahu w’ Obed ‘edom wiY i’El hasho arim.

1Chr15:18 and with them their brothers of the second rank, ZekarYahu, Ben,

and Yaazi’El, and Shemiramoth, and Yechi’El, and Unni, Eliab, and BenaYahu,

and MaaseYahu, and MattithYahu, and , and MigneYahu, and Obed-edom
and Yei’El, the gatekeepers.

A8 kai per’ adTdV Adeddol adTdV ol detrepor, Zayapras kat OLumA kal Zepipapod
kat [un\ kat Qve kat EAvaf kal Bavara kat Maacara kat Matrabua kat
kal Makevia kat ABSedop kat [in) kat Olias, ol mudwpot.

18 kai met’ auton adelphoi auton hoi deuteroi, Zacharias kai Oziél

And with them their brothers the ones second ranked - Zechariah son of Jaaziel,
kai Semiramoth Kai liel kai Oni kai Eliab kai Banaia kai Maasaia

and Shemiramoth, and Jehiel, and Unni, and Eliab, and Benaiah, and Maaseiah,
kai Mattathia kai kai Makenia kai Abdedom

and Mattithiah, and , and Mikneiah, and Obed Edom,
kai liel kai Ozias, hoi pyloroi.

and Jeiel, and Ozias, the gatekeepers.

Y IWRL AWRYT YY KT TAY X8 JFX 9% % ) AAw/25 19
VMY NNy DIWOTRI ION] NRN TR DT

19. w’ham’shor’rim Heyman ‘Asaph w’Eythan bim’tsil’tayim n’chosheth "hash’'mi’a.

1Chr15:19 And the singers, Heyman, Asaph and Eythan were appointed
sound aloud cymbals of bronze;

A9 kai oL bartwiols Avpav, Acad kat Abav
kupBddois yadkols Tod dkovobfjvar morfioar:

19 kai hoi psaltodoi; Aiman, Asaph kai Aithan
And the singers, Heman, Asaph, and Ethan,

kymbalois chalkois tou akousthénai poiésai;
cymbals of brass to make a sound to be heard.

XY (XA VIOR (XY BYHA FAATAY IWR (XY 705 Ay ATFH 20
AKAYCO™ (0 ¥ (9TT AV TIR AAY'wWOIH

XN O3YY ORI NIRRT DRMTYY TN
NNy -ov 099333 123 AYm

20. uZ’kar’'Yah wa“Azi’El uSh’miramoth wiYchi’El w? Unni we’Eli’ab
uMa aseYahu uB’na¥Yahu bin’balim “al="Alamoth.

1Chr15:20 and ZekarYah, and Azi’El, and Shemiramoth, and Yechi’El, and Unni,
and Eliab, and MaaseYahu and BenaYahu, with harps tuned (0 Alamoth;
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20> Zayapras kat OlimA, Zeppapod, inA, Qui, EAvaB, Macaas,
Bavaras év vaBAars alapwd-
20 Zacharias kai Oziél, Semiramath, Iiél, Oni, Eliab,
And Zachariah, and Aziel, and Shimiramoth and Jehiel, and Unni, and Eliab,

Masaias, Banaias en nablais alaimoth;
and Masseiah, and Benaiah, with stringed instruments Alamoth.

JAaxe A90R ARV ITIA AACTV (XA ARV X KTA 21
AT XY IV IwWAT(0 KRAT I T A 7705 (XV O¥A

078 T2V ATIPRI AMTPDIDRY ATIMNADI 80

mEI? NOPRETTOY NiTana Ty SRpM

21. uMattith’'Yahu we’Eliph’lehu uMiq’neYahu w’ Obed ‘edom
wY i'El wa Azaz'Yahu b’kinoroth “al-haSh’minith 'natseach.

1Chr15:21 and MattithYahu, and Eliphelehu, and MigneYahu, and Obed-edom,
and Yei’El and AzazYahu, lyres on the Sheminith to excel.

21> kat Matrabuas kat EAvpadias kat Makevias kat ABSedop
Ka‘l; IL'T]}\ Ka‘l. OLL(IS KLv{)p(I,Lg CLP.CLO'€VLO TOG éVLO'Xf)O'aL.

21 kai Mattathias kai Eliphalias kai Makenias kai Abdedom
And Mattithiah, and Elipheleh, and Mikneiah, and Obed Edom,

kai Iiel kai Ozias en Kinyrais amasenith tou enischysai.

and Jeiel, and Azaziah, lutes with octaves growing in strength.
XAR IY Iy xXwWlig AFY xwY TAw A3V JTIA 22
BN 703N Ripna N0 Kivn =W 222730
22. uK’'nan'Yahu sar- masa’ yasor bamasa’ »i mebin hu’.
1Chr15:22 And KenanYahu, chief of , was i1 charge of the singing;
he gave instruction in singing he was skillful.
22> kal Xwvevia dpywv dpxwv TOV ddv, TUVETOS M.
22 kai Chonenia archon archon ton ¢don, synetos én.
And Chenaniah ruler of was ruler of the odes, he was discerning.

YAAK. YHAOW AUT(XH 4K IATK 23
TITIRD DY FTIDDNY D039 10
T H 'r|'r HEC T v

23. uBerek'Yah w’El'qanah sho™arim [«’aron.
1Chr15:23 And BerekYah and Elqganah were gatekeepers the ark.

23> kai Bapayia kal HAkava mudwpol s kifwTod.

23 kai Barachia kai Elkana pyloroi tés kibotou.
And Berechiah and Elkanah were gatekeepers of the ark.

AV IIHR "V ATTA Y WIOR (X TARTH QIWAY A A3y TIwHA 24
IAAX ¥V TT0 KRAAWYRG IV AVYRYT IV TA0A AF 0% (XA

AAXL JrAow YR H JAx AJ0A
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24. uSh’ban'Yahu w'Yoshaphat uN’than’El wa"Amasay uZ’kar’'Vahu uB'naYahu

we’Eli"ezer hakohanim machatsots’rim bachatsots’roth liph'ney ‘aron
w' Obed ‘edom wiYchiYah sho arim /«’aron.

1Chr15:24 And ShebanYahu, and Yoshaphat, and Nethan’El, and Amasay,
and ZekarYahu, and BenaYahu and Eliezer, the priests, blew the trumpets
before the ark of . Obed-edom and YechYah also were gatekeepers the ark.

24 kai ZoPvia kal lwcadart kat Nabavan kat Apacar kat Zayopro kat Bavau
kal EAvelep ol lepets calmilovTes Tals cadmybwy énmpocbev s kifwTod
kat ABSedop kal Iva mudwpol s kiBwTod
24 kai Sobnia kai Iosaphat kai Nathanael kai Amasai kai Zacharia
And Shebaniah, and Jehoshaphat, and Nethaneel, and Amasai, and Zechariah,

kai Banai kai Eliezer hoi hiereis salpizontes tais salpigxin

and Benaiah, and Eliezer the priests, were trumpeting with the trumpets
emprosthen tes kibotou

before the ark of

kai Abdedom Kkai lia pyloroi tés kibotou
And Obed Edom and Jehiah were gatekeepers of the ark.

I I (AR Y AWH (XAWY VITTH QYA A1 5 25
F ARIwI JAXTAJ0 KY'J~ TAYAG TAAXLTRX KH{(0FZ(
=gl "Tipy S8 2Py T e
D iy 0T8Ty 3T ~ROTa RTINS mMSymo
25. way’hi Dawid w’zig’ney Yis'ra’El w'sarey hahol’kim
I’ha”aloth ‘eth-‘aron b'rith- =beyth "Obed-‘edom b’sim’chah.
1Chr15:25 So it was Dawid, with the elders of Yisra’El and the captains
over , went to bring up the ark of the covenant of
the house of Obed-edom with joy.
<25) KG‘L ﬁv A(IULS KG‘L Oi. ﬂpGGBl’)TGPOL IO'p(I’T])\ K.(],‘L O;. apyxou 0;. 1T0p€‘U(l)p.€VOL
70D dvayayelv T kioTov Tis Sabikms otkov APBSedop ev eddppoaiva.
25 Kai en Dauid kai hoi presbyteroi Israél kai hoi archoi
And David was, and the elders of Israel, and the commanders of ’

hoi poreuomenoi tou anagagein tén kiboton tés diathékes
the ones going to bring the ark of the covenant of
oikou Abdedom en euphrosyné.
of the house of Obed Edom in gladness.

TRYAG JRAX Y xw YYHREATRX AF 09 VAV 26
V(A R0gwWHA Iy ATTA09w ARI YA
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26. way'hi be 'zor ‘eth-hal’wiim nos’ey ‘aron b’rith-
wayiz’'b’chu shib’ ah-pharim w’shib’"ah ‘eylim.

1Chr15:26 And it came to pass, when was helping the Lewiim
who were carrying the ark of the covenant of ,
they sacrificed seven bulls and seven rams.
Q26> kal eyeveTo év TO KaTLoyDoaL Tovs Aevitas alpovras
™V kBoTov Ths drabnkmns kal éQvoav émTa pooyovs kal EmTA KpLoUs.
26 kai egeneto en tg katischysai tous Leuitas
And it came to pass in the strengthening by , of the Levites
airontas tén kiboton tés diathekes
lifting the ark of the covenant of ’

kai ethysan hepta moschous kai hepta krious.
that they sacrificed seven calves and seven rams.

RANR=
2T

TJRAAXA™RX Iy xwIR Iy ACA~( A (V079 (IATY AYHRAA 27
QAT AYAQAT(OR Iy AAwTE XwiR Awd AV YT X Iy AawlEA

TINTTNR DRI 0MPTT o0 Sowna 5370n T
72 TN TN bm DR Rippm Do 179397 D wnm

27. w'Dawid m’hur’bal m’ |I w’ -haL’wum hanos’im ‘eth-ha aron
w’ham’shor’rim uK’'nan'Yah hasar hamasa’ ham’shor’rim w’ al-Dawid ‘ephod

1Chr15:27 Now Dawid was clothed a robe of with the Lewiim

who were carrying the ark, and the singers and KenanYah the leader of the singing

with the singers. Dawid also had an ephod of on him.

27> kail Aavd meprelwopévos < ool Kal ot Aevitau
” \ \ / \ e \
alpovrtes v kLfwTov Suabkmns kal oL baiTwdol
\ e ¥ ~ b ~ ~ 9 ’ \ 9 \ \
kal Xwvevias 0 dpywv Tov eddv Tdv adovtwv, kal eml Aaud ool
27 kai Dauid periezosmenos ¢ stole

And David was being girded i1 a robe of ’
kai hoi Leuitai airontes ten kiboton diathéekes
and the Levites lifting the ark of the covenant of ’

kai hoi psaltodoi kai Chonenias ho archon ton gdon

and the psalm singers, and Chenaniah the ruler of the odes
ton adonton, kai epi Dauid stole

of the ones singing. And upon David was an ephod of

A054AKJ TRYAG JAAXTRX Y (0Y (XAwWF T A 28
AAANTIR I¥ 9T Iy odwy JH K TIR KAANTRIR ATAW (ATIH

YITnNa ~mo3 P TNR 00bun SR
:M17227 V9232 DOYALn DIRRXRIY NN 1w

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust

1o
bﬁp 3

- page 180



28. w'i- =Yis'ra’El ma alim ‘eth-‘aron b'rith- bith’ru”ah ub’'gol shophar
ubachatsots’roth ubim’tsil’tayim mash’mi’im bin’balim w’kinoroth.

1Chr15:28 Thus /! Yisra’El brought up the ark of the covenant of with shouting,
and sound of the horn, trumpets, loud-sounding cymbals,

lyres and harps.
28> kai IopamA dvdyovres v kifoTov Suabikms €V ompaoctq

kal <v bwvi) codep kal <v cdAmiyEwy kal <v kupPadois, dvadwvodvres vafAals
Kal KLv{)paLS.
28 kai Israél anagontes tén kiboton diathékes en sémasia

And Israel was leading the ark of the covenant of with a cheer,
kai ¢n phonée sopher kai ¢n salpigxin kai ¢n kymbalois,

and a sound of the ram’s horn, and trumpets, and cymbals,

anaphonountes nablais kai en kinyrais,
sounding out loud with stringed instruments, and lutes.

AYHA AN 0=A0 X9 K¥A9 TXAL ¥AKK 29
209 47FwWY (KXwxI X
7 9L A FIXH TAWIH AFAY AYHA J(UATKE XAKK

TMT MYTTY N3 NP7 7978 o
VI TDpw) SIRE—N3 3

D :353 1D 12M POwm PR TMT PRTTIR 80
29. way’hi ‘aron b’rith ba’ ="ir Dawid u bath-Sha'ul nish’q’phah
b ad watere’ ‘eth-hamelek Dawid m’raqged um’sacheq watibez lo »'libah.

1Chr15:29 And it happened when the ark of the covenant of came
the city of Dawid, that the daughter of Shaul looked out of
and saw King Dawid leaping and celebrating; and she despised him in her heart.

29> kai eyéveto kLPwTos drabnkms kat MABev moAews Aavid,
Kal BuydTnp LaovA mapékvev dia Kal €ldev Tov Baothéa Aaud
(’)pxo{)p,evov kal matlovta kal éEovdévmoey adToV év T Pyt adTHs.
29 kai egeneto kibotos diathekes kai elthen
And it came to pass, and came the ark of the covenant of

poleos Dauid, kai thygatér Saoul parekuuen
the city of David, and the daughter of Saul leaned over
dia kai ciden ton basilea Dauid
through , and she beheld king David

orchoumenon kai paizonta kai exoudenosen auton ¢n té psyché auteés.
dancing and playing; and she treated him with contempt in her soul.

Chapter 16

C(AX4 9 AKX VYA JAAXLTRX AXY IV A1
VITC IV TwA KALO AV ATV AYHA (73T

STRT 7N NN 20N TITRTIR WA
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1. wayabi'u ‘eth-‘aron wa ‘otho ha’ohel
natah-/o Dawid wayaq’ribu “oloth ush’lamim .
1Chr16:1 And they brought in the ark of and it of the tent

Dawid had pitched it, and they offered burnt offerings and peace offerings

16:1> Kat elofveykav v kifwtov Kal aOTNV
THs okmvils, 1)s émmEev adTh) Aauld, kal mpoomveykav dAokavTOpATE

kal ocwTnplov
1 Kai eisénegkan tén kiboton kai autén tés skenes,

And they carried in the ark of , and it of the tent,

epéxen auté Dauid, kai prosénegkan holokautomata
pitched for it David. And they offered whole burnt-offerings

kai sotériou

and peace offerings

IV ICwWAR 4C0R KALORY AYHA (JIV A2
: Jwa JORATRX JAIVH

DmnBEm MY My M7 5oMa
‘ mlje=)in e B =g

2. way’kal Dawid meha aloth haolah w’hash’lamim
way’barek ‘eth-ha am 'shem .

1Chr16:2 When Dawid had finished offering the burnt offering and the peace offerings,
he blessed the people in the name of

2> kal ovveTéleoev Aaud dvadépwv AokavTORATA KAl TWTTPLOV
Kal eé)xé'yncev TOV AoV ovopaTL
2 kai synetelesen Dauid anapheron holokautomata

And David completed offering the whole burnt-offerings

kai sotéeriou kai eulogésen ton laon en onomati
and the peace offerings, and he blessed the people the name of

WX, WX (XAWY W X T TOAKH 3

AWh WA 1 A4y Wi X
TENTUY WD OR7ipY whr—005 phrm:
TN 107772 UoN
3. way’chaleq I'2ai=‘ish Yis'ra’El me’ish w’ ad=‘ishah
'ish kikar- w wa’ashishah.
1Chr16:3 And he distributed to one of Yisra’El, man and to woman,
everyone a loaf of and and a raisin cake.
3> kal dvepépLloev avdpL IepamA avdpos
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3 kai diemerisen andri Israél apo andros
And he divided unto man of Israel, from man
kai gynaikos tp andri hena artokopikon kai amoriten.
woman, to every man one of a baker, and honey-bread.
AV IFAR TV AAWT Y AR~ JRAAX ¥V TTC TRy R4
J gxAwy ¢ CCALR KAATA(H
TP DR ONPIT 18 7220 1P
D 587" S Bhaoa NI
4. wayiten liph'ney ‘aron ~hal'wiim m’shar’thim ul’haz’kir
ul’hodoth ul’hallel la Yis'ra’El.
1Chr16:4 And he appointed some of the Lewiim as ministers before the ark of ,
even (0 celebrate and o thank and (o praise Yisra’El:
> Kal ératev mpocwmov Ths kLBwTod Suabikmns
T®v AevLtdv AevtovpyodvTas avapwvodvtas kal é€opodoyetobar
Kol atvelv IopanA-
4 Kai etaxen prosopon tés kibotou diathéekes

And he arranged in front of the ark of the covenant of

ton Leuiton leitourgountas anaphonountas
certain of the Levites officiating, and sounding out loud,

kai exomologeisthai kai ainein Israel;
even to acknowledge and to give praise to of Israel.
(XY BY A KATAY IWR (XY O AY AT F HATwIA wxa3 JFX5
IV CIT ¥ (IT (XH 0¥ JAx AJ0H AAY'TIH A AV AATA

Y IWY IYRYT TELR KHAAYITH
SN NI DR TTINDT TIWNI WNT NeR T
07223 9523 SROYM OTR TIVY alasinigial

tYIRYR DMPBRI NPN) NITID
5. ‘Asaph haro’sh umish’nehu Z’kar'Yah Y’ i’El uSh'miramoth wiYchi’El uMattith’'Yah

we uB’'naYahu w’ Obed ‘edom wi¥Y i’El bik’ley n’balim ub’kinoroth w’Asaph
bam’tsil’tayim mash’mi a.

1Chr16:5 Asaph the chief, and second to him ZekharYah, then Yei’El, and Shemiramoth,
and Yechi’El, and MattithYah, and , and BenaYahu, and Obed-edom and Yei’El,
with musical instruments, harps, with lyres; also Asaph was sounding with cymbals,

5> Acad 6 Tryodpevos, kal devrtepebwy avTd Layapras, [ind, Leprpapwd, IinA,
Moatrabias, kal Bavaras kat ABSedop kat IunA év opydvors,
vaBlais kal kwwipats, kal Acad év kupfadois dvadwviv,
5 Asaph ho hégoumenos, kai deutereuon auty Zacharias, liel, Semiramaoth,

Asaph the ruler, and his second Zachariah, and Jeiel, and Shemiramoth,
Iiel, Mattathias, kai Banaias kai Abdedom
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and Jehiel, and Mattithiah, and , and Benaiah, and Obed Edom,

kai Iiel en organois, nablais kai kinyrais,
and Jeiel with instruments, with stringed instruments and lutes;

kai Asaph en kymbalois anaphonon,
and Asaph with cymbals sounding out loud.

XKAAWYRT IV T202 (XY FRY A A3 TIH 6
: TRV A JAAX VT

PANERID 000D DRI TN

: ~ne3 7N 190
6. uB’naYahu w'Yachazi’El hakohanim bochatsots’roth
liph’ney ‘aron b’rith- .
1Chr16:6 and BenaYahu and Yachazi’El were the priests trumpets

before the ark of the covenant of
<6> kal Bavaitas kat OlumA ol Lepels <v Tals odAmyEuy
evavtiov Ts kLBoTod Tis Svabnkms

6 kai Banaias kai Oziél hoi hiereis ¢n tais salpigxin

And Benaiah and Jahaziel the priests the trumpets
enantion tés kibotou tés diathekeés
sounding before the ark of the covenant of
WXAg QY HAAQ IR X XHAZAA AV I T
J AYRXH JFX"AY S ¢ KHA3
WXTZ TT 0 TN RITT 003
D TN PN > M
7. bayom hahu’ ‘az nathan Dawid baro’sh
hodoth la b'yad-‘Asaph w’echayu.

1Chr16:7 Then on that day Dawid first delivered to give thanks to
into the hand of Asaph and his brothers.

<> ™ népa éKeivn ToTe étagev Aaud v dpyf] Tod alvelv Tov
9 \ \ ~ 9 ~ 9 ~
€V XELPL Acad> KAl TV aSe)xd)u)v aVTOV
7 En té hémera ekeiné tote etaxen Dauid en arché tou ainein ton
that day then David arranged this psalm i1 the beginning of the praising

en cheiri Asaph kai ton adelphon autou
by the hand of Asaph and his brothers.

HAY ALY (O J¥ 0T ROY AXZ HJwT AXAT H4%38
N0y DMYI WITR nwa NP 1T M
8. hodu qir'u bish’'mo hodi“u ba amim “dlilothayu.
1Chr16:8 Oh give thanks , call upon His name;
Make known His deeds the peoples.
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& 'Efopoloyeiobe 19 s émkadelobe adTov év dvdpaTt adTod,

yvwploaTe ¢v Aaols Ta émTmdebpaTta adTod"

8 Exomologeisthe tp , epikaleisthe auton en onomati autou,
Acknowledge ! Call upon him His name!

gnorisate en laois ta epitédeumata autou;
Make known to the peoples His practices!

HYKx(TJ~ ABY'w (AT~ AAY'w 9
PNRSD) " MO 5T 10 W
9. shiru lo zam’ru-lo sichu -niph’l’othayu.
1Chr16:9 Sing , sing praises ; Speak His wonders.
9> doaTe Kal VLVNoaTE , Sunymoacbe Ta Bavpdoia adTod,
é‘lTOl,./T]O'éV .
9 asate kai hymneésate , diegesasthe ta thaumasia autou, "2 epoiesen
Sing to , even sing praise to ! Describe His wonders! did.
Yw¥97 9¢ AIwY Jwg ALEAKA10
: “wipan 25 i owia A95mnT -
10. hith’hal’'lu b’shem yis’'mach leb m’baq’shey .
1Chr16:10 Glory in name; Let the heart of those who seek be glad.
<10> alvelTe €v ovopaTe ,

9 / ’ ~ \ 9 ’ 9 ~
evdppavinoerar kapdia {nrodoa v eddokiav avTOD"
10 aineite en onomati y

Give praise in name !

euphranthésetai kardia zétousa tén eudokian autou;
You shall be glad in heart seeking His good-pleasure.

AVTT AwTg HKO0H AwAa4 11
: 172 WPa W W %
1. dir'shu w' uzo baq’shu phanayu .
1Chr16:11 Seek and His strength; Seek His face
A1> {nmoaTe TOV kal LoyvoaTe, (nTNoaTe 70 Mpdowmov adTod .
11 zetésate ton kai ischysate, zétésate to prosopon autou
Seek , and be strong! Seek His face !
HAY T~V Q@IWIR AY KT AwO AV KX(TT RAAIF+ 12
AMIDTIVRWNY 1PNaNn MY PRRDDI T
12. zik’ru niph'l'othayu “asah moph’thayu umish’p’tey-phihu.
1Chr16:12 Remember His wonders He has done, His marvels

and the judgments of His mouth,
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12> pvmpovevete o Bavpdoia adTod, o émolnoev,

TépaTa Kal Kpﬁpa*ra TOV GT(')p.aTos avTOD,

12 mnémoneuete ta thaumasia autou, h2 epoiésen, terata
Remember His wonders! He did; His miracles

kai krimata tou stomatos autou,
and the judgments of His mouth.

HYAVRI ITOV 179 A0 (XAWH 0AF 13
IPMA 2PY? 03 T3Y S8y v

13. zera” Yis'ra’El “ab’do b'ney Ya aqob b’chirayu.

1Chr16:13 O seed of Yisra’El His servant, Sons of Ya’aqob (Jacob), His chosen ones!

A3 oméppa Iopam maildes adTod, viol lakwp ékdekTol avTod.

13 sperma Israél paides autou, huioi Iakob eklektoi autou.
Seed of Israel His servants; Sons of Jacob His chosen.

HY@IWY \AXE™( VT XA414
RYR PIONTTO03 N
14. hu’ b'hal-ha’arets mish’patayu.
1Chr16:14 He is ; His judgments are in 2!l the earth.
A4> adTos s €V ) vf T@ kpipaTa adTod.
14 autos s €N te ge ta krimata autou.
He is ; are in the earth His judgments.
MHA ¢ AR Ad4A AKY49 ( HAIF 15
23T 2 MX 1127 N3 2 AMDTw
15, zik'ru I’ b’ritho dabar tsiuah | dor.
1Chr16:15 Remember His covenant for .
the word He commanded to generations,
5> pvnpovedwv cis dabnkmns adTod, Aoyov adTod,
éV€T€l,.>\CLTO ELS 'YGVG(,IS,
15 mnémoneuon cis diathekés autou, logon autou,
Remember into His covenant! His Word
eneteilato eis geneas,
He gave charge to generations;
FRAMY L AROHIWH JRAFXTKX KA 16
PN ANV O77ARTAN N7 i
16. karath ‘eth-‘Ab’raham ush’bu”atho ['Yits’chaq.
1Chr16:16 He made with Abraham, and His oath (0 Yitschaq (Isaac).
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16> v duébeto 0 APpaap, kal Tov Spkov avTod T® loaax:

16 dietheto t9 Abraam, kai ton horkon autou tg Isaak;
he ordained with Abraham, and His oath to Isaac.

KYAG (XAWY( TAL ITOV( AV Joy 17

1 N3 SR PR 3Py oTmyae
17. waya amideah 'VYa aqob I'choq ['Yis'ra’El b’rith .
1Chr16:17 And he confirmed it (o Ya’aqob for a statute,
Yisra’El as covenant,

A7> éotmoev avTov 7@ lakwf els mpooTaypa, 7@ Iopand Siabnkmy
17 estésen auton t§ lakob eis prostagma, tg Israél diatheékén
And he established it to Jacob for an order, and to Israel covenant for

YIKCRT (IR TOTINAX JRX J( AJX(18
0PN D30 (YIDTYIN I 0 TRRDm

18. le’mor 'ak ‘eten ‘erets~K’'na an chebel nachalath’kem.

1Chr16:18 Saying, 1o you I shall give the land of Kanaan, as the lot of your inheritance.

18> Aéywv Lol dbow TV yhv oyolviopa kAmpovopias DRdV.
18 legon Soi doso tén gén Chanaan
Saying, To you I shall give the land of Canaan,

schoinisma kléronomias hymon.
a piece of measured out land for your inheritance,

A9 IV AR @0YY ATFY ¥V AU JIAKAY 29 19
{3 D3] LYRD TB0R MR DN

19. bih’'yoth’kem m’they mis’par kim’ at w’garim bah.

1Chr16:19 When they were but few in number, even very few, and strangers in it,

19> év 10 yevéohal adTods oALyooTous apfpd ws éopkpovimoav
KOl ﬁap(g)lc"qcav adTH.
19 en tg genesthai autous oligostous arithm@ hos esmikrynthésan
in the being of them very few in number, when they were but little,
kai pargkésan en auté.
and sojourners in it.

MARX 0= AICYYIR VAR AR HIARA 20
STIR oY~ ow 2R M ow vian 10%Inm o

20. wayith’hal’ku migoy ‘c'=goy umimam’lakah ‘=/="am ‘acher.

1Chr16:20 And they went from nation ‘o nation, and from one kingdom 1o another people,

20> kat éﬂopeﬁﬁncav amo €bvous &Bvos kau 1o B(w'l.)\eika(‘)v Aaov €tepov*
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20 kai eporeuthésan apo ethnous ¢is ethnos kai apo basileias i< laon heteron;
And they went from nation ‘o nation, and from kingdom to people another.

WY Y WAV (O BIKHR YTWOL Wi X( BY TR~ %( 21
;0700 o MoI™M oPwY - wRD mam~8ONo

21. lo’~hinniach P'ish I""ash’qam wayokach hem m’lakim.

1Chr16:21 He permitted no man (o oppress them, and He reproved kings their sakes,

21> oVk ddijkev dvdpa 10D duvacTedoar avTOVS kal AeyEev adTOV Baoctlels
21 ouk aphéken andra tou dynasteusai autous
He did not allow a man to overpower them,

kai elegxen auton basileis
and he reproved of them kings,

J HOAKT(X Y XA ITIX YRY'WI9 HORK™ (X 22
D YTINTOR OXIII0T TIWNID IWIN~OR 30
22. ‘al-tig’ u biM’shiychay u>n’bi’ay ‘al-tare u.
1Chr16:22 Do not touch My anointed ones, and do My prophets no harm.

22> M'T‘] &LIJ'T]GBG TV XPLOTOV [LOV KaL <V TOlS ﬁpod)'r']'ral.s pov p.'ﬁ ﬁovnpe{)ecee.
22 Meé hapsésthe ton christon mou kai ¢n tois prophétais mou mé ponéreuesthe.

Saying, Touch not My anointed ones! and My prophets do not do wickedly.
HROAWY JAY = (X7 JAY T HAwg (YAx3~ AAY'w 23
ANy oP-or-0n M3 TONT T 2o
23. shiru ~ha’arets bas'ru miyom-=‘el=-yom y'shu”atho.
1Chr16:23 Sing , all the earth; Proclaim His salvation day to day.
23> dGoate TR , M yfy avayyeldate <& Mpépas els Mpépav cwTnplav adTod.
23 asate tQ , hé ge, anaggeilate ¢x hémeras eis hemeran sotérian autou.
Sing to the earth! Announce day to day His deliverance!

AVRX(TT JHJ0R™( 09 AAAI I ™RX I ART AATF 24

DPONRDDI DMYT~o03 9TI2DTNR 0730 R0 1o
24. sap’ru bagoyim ‘eth-k’bodo b'l:ai~ha”amim niph’l’'othayu.
1Chr16:24 Tell of His glory among the nations, His wonders among 21l the peoples.
24> ’Efnyeiobe ¢v Tols €bveot v 86€av adTod,
év Tols Aaols Ta Bavpdoia adTod.

24 Exeégei en tois ethnesi tou doxan autou, en tois laois ta thaumasia autou.
Describe among the nations His glory; to the peoples His wonders!

DY AT 700 XHAR XA%TH AT ((ATA AN 25
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25, i gadol um’hullal m’od w’nora’ hu' al=hal=‘elohim.
1Chr16:25 great is , and greatly to be praised;
He also is to be feared mighty ones.
Q25> d7u péyas kal alvetos odpodpa, GoPepds éotiv Tovs Beovs*
25 megas kai ainetos sphodra,
great is , and praiseworthy exceedingly.
phoberos estin tous theous;
He is fearful the mighty ones.
Awo Iy Jw A IV VX Y YoR VA~ 26
Y DY 1 090K DMmYT TToNT 13
26. =‘elohey ha amim ‘elilim wa shamayim “asah.
1Chr16:26 the mighty ones of the peoples are idols, but made the heavens.
26> ol Beol ToV €Bvav eldwla, kal oVpavov émolmoev-
26 hoi theoi ton ethnon eidola, kai ouranon epoiésen;
the mighty ones of the nations are idols; and the heavens made.
HAITY T AH4ARA O ( AQARH A 27
i PD mm T 5 7 T
27. hod w’hadar I’ “oz w'ched'wah Him’qgomo.
1Chr16:27 Splendor and majesty are in ,
Strength and gladness are i1 his place.
Q27> 56Ea kal émavos Koo » LOYUS Kal kaUyMpka v TOmw adTod.
27 doxa kai epainos kata , ischys kai kauchéma ¢n topg autou.
Glory and high praise are before ; strength and boasting are in His place.

F0H AfIT ¢ A93% I¥' Y0 AARTIwI ¢ A93%28

TWY 792D 2 137 DmY NInawn 2 3ns
28. habu la mish’p’choth “"amim habu la hkabod wa“oz.
1Chr16:28 Ascribe to , O families of the peoples,
Ascribe to clory and strength.
28> 86Te T® , TaTpLal TOV EBvdv, 86Te TG 86Eav kal Loybv:
28 dote to , patriai ton ethnon, dote tQ doxan Kkai ischyn;
Give to , O families of the nations! Give to glory and strength!
ARTT Axw HAJw AHF T %9429
TKA43T AARARKwWR AV 770 Hx9H
TR W Y 79D 1377 s
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29. habu k’bod sh’'mo s’u min’chah
ubo’u I'phanayu hish’tachawu b’had’rath- .
1Chr16:29 Ascribe the glory due His name;
Bring an offering, and come before Him; Worship in the beauty of
29> 86T€ T® d0kav dvopaTos adTod, AdBeTe ddpa kai évéykaTe
KOTO TPOoWTOV aOTOD KAl TPOOKVLVTOUTE T® €v avdals .
29 dote to doxan onomatos autou, labete dora kai enegkate kata prosopon autou
Give to glory due His name! Take sacrifices, and enter before His presence!
kai proskynésate tg en aulais .
And do obeisance to in courtyards !

AR (I TAIXTIX YAXA~( I AW II(Y AW
wiRA=53 53R TIDRTAR PORTTOD 10D DM

30. chilu mil’phanayu ~ha’arets ‘aph-tikon tebel bal-timot.

1Chr16:30 Tremble before Him, 2!l the earth;
Indeed, the world is established, it shall not be moved.

30> poPmONTw Ao Tpochmov avTod M YAs

kaTopbwbnTe 1 yf kal k1 calevdnTw:

30 phobéthéto apo prosopou autou he ge,
Fear before His presence, the earth!

katorthothéto hée gé kai mé saleuthéto;
Let the earth be established, and not moved.

S YVRRT AR PAXE (KK I7 IwE KRYWY 31
:q‘?rg OM22 17RO PORT phinh labial:in i nialal e

31. yis’m’chu hashamayim w’thagel ha'arets w'yo’'m’ru bagoyim malak.
1Chr16:31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice;

and let them say among the nations, reigns.

31> eddppavinTe 6 ovpavds, kal ayadAidobo 7 yi),

Kol eLTaTooav €v Tols €0veoiv Baciledwv.

31 euphranthéto ho ouranos, kai agalliastho hé ge,
Be glad O the heavens, and exult O the earth!

kai eipatosan en tois ethnesin basileuon.
And let them say among the nations! is reigning.
HI~ (R 34Awd Y (oY A J¥4 JoAay 32
3~ =oD) o 7»"3:_;3 1077 QYN ab
32, yir’ am hayam u ya alots hasadeh w'lzal=- =bo.
1Chr16:32 Let the sea roar, and ; Let the field exult, and is 0 it,
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32> Bop,Bwl]GeL M 8dAacoa ovv kal EOAov aypod kail TQ €V aDTH*
32 bombeései hé thalassa syn
shall resonate The sea with

kai xylon agrou kai ta en aut;
and the tree of the field, and the things i it!

PAXL™RXE @ Tw( Xg~ V7707 A0 A YO RYJAY 733
IPTORTTIN LBWO 83T )2 YT OTY 2377 RO
33. ‘az y’ran’nu “atsey haya ar miliph’'ney =ba’ lish’pot ‘eth-ha’arets.
1Chr16:33 Then the trees of the forest shall sing out at the presence of 5
He has come to judge the earth.
33> to7e edPpavinoerar Ta EHAa Tod Spupod Ao mpooh o ,
ﬁkeev kplval T yiv.
33 tote euphranthésetai ta xyla tou drymou apo prosopou ,
Then shall be glad the trees of the grove before the face of ’

€lthen krinai tén gen.
He comes to judge the earth.

AAFRA v IS ¥ J HAa%3 34

ATon "D 2%Y D 1T 5
34. hodu ki tob ki chas’do.
1Chr16:34 O give thanks , for He is good; For His mercy endures
34> ékopodoyeiobe Td s 61U dyabov, 81 70 é\eos adToOD.

34 exomologeisthe tQ , hoti agathon, hoti to eleos autou.
Make acknowledgment to for good! for His mercy.

A9V ITH AJowy ATOywWHE A4JxH 35
IREART RIRAWA( Jwi KAARE JYHRATTT AT AR

1EIPY WL NPT TR
SRPIND NanYTD S PETS EYaT—n a35e

35. w’im’ru hoshi“enu yish enu w’qab’tsenu
w’hatsilenu ~hagoyim "'hodoth !'shem PPhish’tabeach bith’hilatheak.

1Chr16:35 And say, Save us, O our salvation, and gather us and deliver us
the nations, (o give thanks name, and glory in Your praise.

35> kai elmaTe ZOoOV MLis, O s coTnplas Mudv, kal dBporcov TLov,
kal €Eelod TLds <k TdV éBvdv Tod alvelv To dvopa cov
kal kavydoba ¢v Tals alvéoeoilv oov.

35 kai eipate Soson hémas, ho tes sotérias héemon, kai athroison hemon,
And say, Deliver us, O ! of our deliverance! And gather us,

kai exelou hémas ¢k ton ethnon tou ainein to onoma sou
and rescue us of the nations! to praise Your name, H
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kai kauchasthai ¢n tais ainesesin sou.
to boast in Your praises.

A =07 (XAWY JH49 36
J ¢ (AR T JOA~ AATxY A
1 miche ="b T2
D S 5%m My ovnToD 1™
36. baruk Yis'ra’El min- w’
wayo’'m’ru ~ha am ‘Amen w’hallel la .
1Chr16:36 Blessed be Yisra’El, From even
Then 2!l the people said, Amen, and praised
36> edAoympévos IopamA amo Kal
Kal €pel 0 Aads Apmv. kal fivesav T®
36 eulogémenos Israél apo kai H
Blessed be of Israel from and

kai erei ho laos Amén. kai énesan tg
And shall say the people, Amen. And they gave praise to

JFX TRKY'AG JAAX VT T( JwTI 0 A 37
HIAY 9 I ~A94 TJAAXA V' ITT0 KAw AYRX(A
oN TIP3 7R IR0 oWt
™3 01 3T TR 2325 s TR
37. waya azabu sham liph'ney ‘aron b’rith- 'Asaph
u'’echayu 'shareth liph'ney ha'aron d’bar-yom b’'yomo.
1Chr16:37 So he left there before the ark of the covenant of Asaph
and his brothers to minister before the ark the matter of a day in its day;
37> Kau katévmov éxel évavri Tis kLBowTod Staew']lm]g TOV AGG.d)

KAl TOUS &86)\(1)01\)9 aVTOU TOV )\el."roup'yetv EVavTLOV ™S KLBmToﬁ
T0 ™S ’f]pépag 'f]pépaw
37 Kai katelipon ekei enanti tés kibotou diathekeés ton Asaph
And was left behind there before the ark of the covenant of Asaph

kai tous adelphous autou tou leitourgein enantion tés kibotou
and his brothers, to officiate before the ark

to tés hemeras eis hemeran;
according to the service of the day ‘o its day.

ATAIWR JHWwW JANBER JAX AJ0R 38
Wy Aow! AFAR JARYAY "9 JAX AGoK
ML DWW OTIRY 0TIR T3WInS
DONYWO R PNTITIE ORI

38. w' Obed ‘edom wa’acheyhem shishim ush’'monah
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w’ Obed ‘edom ben-¥Y'dithun w'Chosah ['sho " arim.

1Chr16:38 and Obed-edom with his sixty and eight brothers;
Obed-edom, also the son of Yeduthun, and Chosah 25 gatekeepers.

38> kai ABSdedop kat ol adeAdol avTod, e€NkovTa kal okTo,
kal ABSedop vios I8Bwv kat Oooa cic TuAwpois.

38 kai Abdedom kai hoi adelphoi autou, hexekonta kai okto,
And Obed Edom and his brothers - sixty and eight.

kai Abdedom huios Idithon kai Ossa ¢is pylorous.
And Obed Edom son of Jeduthun and Hosah were 2= gatekeepers.

IVITAIA AV RXA TATA THAW KXA 39

5091\ 379 gowy ¥77¢
OO3720 1ORY 770 PITE NRLO
e 3 1PWR D7
39. w'eth Tsadoq hakohen w’echayu hakohanim
liph’ney mish’kan bamah Gib’“on.
1Chr16:39 And Tsadoq the priest and his brothers the priests
before the tabernacle of the high place was ' Gibeon,

39 kai Tov Ladwk Tov Lepéa kal Tovs adeddovs adTod Tovs Lepels
€vavTiov okmvis Bopa v v I'aBawv
39 kai ton Sadok ton hierea kai tous adelphous autou tous hiereis

And Zadok the priest, and his brothers of the priests were

enantion skénés Bama t€ <1 Gabaon
before the tent of Bama, the one . Gibeon,
ATS 4¢03 RIFY~ AKHACO KHACOA(L 40
CXAWY T (0 AALY KAXKT AR IA™ (K 940K
P Tovn mam- M5y Mbpasn
ORI OY M DTN 3ANDTT 0071 20V
40. 'ha’aloth “oloth -miz’bach ha olah boqger
w’la areb ul’»c/~hakathub > 'thorath tsiuah “al-Yis'ra’El.
1Chr16:40 to offer burnt offerings the altar of burnt offering
the morning and in the evening, even according to !l that is written
the Law of . He commanded Yisra’ElL
40> T0d dvadéperv oAokavTORATE TY Tod BuorlacTnplov
T(I)V (()>\OKCL‘UT(1)‘.L(€LT(1)V 'Tb 1Tp(.l)\L Ka‘l« T(\) éO"lTép(lS
Kal Koo TA YEYPAULLEVA €V VOR® ,
évetelAaTto ed’ viols Iopa’qk év X€Lp\l, TOV Oepéfnov*rog
40 tou anapherein holokautomata tg tou thysiastériou ton holokautomaton
to offer whole burnt-offerings to the altar of the whole burnt-offerings

to proi kai to hesperas kai kata
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in the morning and the evening, and according to

ta gegrammena <1 nomao , eneteilato
the things being written 1 the Law of ’ he gave charge

eph’ huiois Israél en cheiri tou therapontos H
to the sons of Israel by the hand of the servant of

IYARAgA AxXwH JAKAQGY A JI9 4 JAJ0H 41
AAFRA ¢ ¢ KAQR AAIwT A9TY

DOTAN3T R I R DRy K
aiely 5 > M Ninwa 3P

41. w' imahem Heyman induthuﬁ ush’ar hab’rurim
niq’bu b’shemoth 'hodoth la § chas'do.

1Chr16:41 And with them were Heyman and Yeduthun,
and the rest who were chosen, were expressed by name, to give thanks to ,
His mercy endures for

41> kai per’ adTod Avpav kal I8bwv kal ol Aovmol ékdeyévtes
ém’ ovopaTos Tod alvelv Tov , els TO é\eos avTOD,
41 kai met’ autou Aiman kai Idithon

And with them Heman and Jeduthun,

kai hoi loipoi eklegentes ¢p’ onomatos
and the rest, the ones being chosen by name

tou ainein ton y eis to eleos autou,
to praise ’ is into His mercy.
IV OV IWY( JY AL TR KAANTR THARALY A JI¥ 4 J4J0% 42
0w/ YHAKAQAY V79K AY'wW YA
DOV MERD DINDRRI MNEB 7NN AT OTRYIan
VWO 1IN 333 = 9503
42, w' imahem Heyman wiYduthun chatsots’roth um’'tsil’tayim 'mash’mi’im
uk’ley shir ub’ney Y'duthun 'asha ar.

1Chr16:42 And with them were Heyman and Yeduthun with trumpets and cymbals
those who should sound aloud, and with instruments for the songs of ,
and the sons of Yeduthun for the gate.

42> kal pet’ adTdV ocdAmiyyes kal kOpPala Tod avadwvetv
kal Spyava TOV GODV , viol I3LBwv TV TOANV.
42 kai met’ auton salpigges kai kymbala tou anaphonein
And with them there were trumpets and cymbals to sound out loud,
kai organa ton gdon ,
and instruments for the odes of
huioi Idithon ¢is tén pylén.
and the sons of Jeduthun were = the gate.

J AV ITRX JAG( AYRA JFVA AKXV L w2 JOR™ (0 AT (YA 43
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43, wayel’ku ~ha’am beytho wayisob Dawid I'bare’k ‘eth-beytho.

1Chr16:43 And !/ the people departed his house,
and Dawid returned to bless his house.

43> Kal émopetdn 0 Aaos TOV 0LKOV aOTOD,
0 Vi ~ > ~ \ 0 9 ~
kal €émeoTpedev Aaud Tod evAoyfoal TOV olkov adTOV.

43 Kai eporeuthé ho laos ton oikon autou,
And went the people his house;

kai epestrepsen Dauid tou eulogésai ton oikon autou.
and David returned to bless his house.

Chapter 17
AKY T AYHA Jwy AwxXY Y AY % 1
IwAY AT4 XY TR TRYT (X QY RQ AT XYA
KAOY'AY KRAX TRYAG JRAXA Y FAXE KV

P32 TMT WY WND TMN
mii ke mERER P=E '[13;-5;3 TMT R M
deiivainiininic =73 7R OOTONT D03

1. way'hi ka’asher yashab Dawid '»'beytho wayo’mer Dawid ‘cl-Nathan hanabi’
hinneh yosheb b’beyth ha’arazim wa’aron b'rith- tachath y’ri"oth.

1Chr17:1 And it came about, when Dawid dwelt in his house,
that Dawid said to Nathan the prophet, Behold, | dwell in a house of cedar,
but the ark of the covenant of is under curtains.

A7:1> Kat €yévero ws katokmoev Aavd v olkw adTod,
kal etmev Aaud mpos Nabav tov mpodfrmy T80 KATOK® €V olkw Kedplvw,
kal 1) kBwTos drabnkns VoK A Tw déppenv.
1 Kai egeneto hos katgkésen Dauid ¢n oikg autou,
And it came to pass as David dwelt i1 his house,
kai eipen Dauid pros Nathan ton prophétéen Idou katoiko en oik9 kedring,
and David said to Nathan the prophet, Behold, | dwell in a house of cedar,

kai hé kibotos diathéekes hypokato derreon.
and the ark of the covenant of is underneath hide coverings.

awo y99¢ AYHA=( 5 PG AYXY A 2
F %0
Ty 7227 TMTTON TN TRRD1S
o Ry

2. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid I’bab’k “aseh “imak.

1Chr17:2 And Nathan said to Dawid, Do is in your heart,
is with you.
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2> kai etmev Nabav mpos Aauvd 70 ¢v ) Puyi) cov moler,

PLETA 0OV, ==
2 kai eipen Nathan pros Dauid to en t€ psyché sou poiei, meta sou. --
And Nathan said to David, your soul do! is with you.
AYX( TR~ (X TAGA YAV XHAR ACY (T VAVH3
XD TMTON =37 M RITT APIPI MM
3. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar= ‘el=Nathan le’'mor.
1Chr17:3 And it happened on that night that the Word of came to Nathan, saying,
3> kal yéveTo v T VUKTL ékelvn) kal éyéveTo Adyos mpos Nabav Aéywv
3 kai egeneto en t€ nykti ekeiné kai egeneto logos pros Nathan legon
And it came to pass in that night, and came the Word of to Nathan,
AJx 3 ¥ AJ0 AFHAT (X KAYXH J(4
KIW(E AY' IR Y (TATIK P4
T D TIY TITTOR TR 2
NS Man VP -man 3
4. lek w’amar’ta ‘el-Dawid “ab’di koh ‘amar
lo’ tib’neh-li habayith ashabeth.
1Chr17:4 Go and say to Dawid My servant,
Thus says , shall not build a house for Me to dwell in;

< Hope{)ov KAl €LTTOV 'n'pc\)g Aauld Tov matdd pov OvT1ws eLtev
09 o0 olkodopmoels Lot oikov Tod kaTokfioal e ¢v adTH:

4 Poreuou kai eipon pros Dauid ton paida mou Houtos eipen
You go, and say to David My servant! Thus said ’

Ou <y oikodomeseis moi oikon tou katoikesai me ¢n auto;
shall not build for Me a house for Me to dwell it.

CXAWY TRX Y AY (0F JAVATTT KV IT Y RIWY X( ¥ I 5
GIWYITR (AXT(X (AT AP AXH AKR JHY 4 A0

SRR YRy W DO M0 Rl 85 o

oW SRR SRR TNy 3T 00 Ty
5. ki lo’ yashab'ti »’bayith ~hayom he eleythi ‘eth-Yis'ra’El ad hayom hazeh
wa’eh’yeh me’ohel ‘el-‘ohel umimish’kan.
1Chr17:5 for I have not dwelt in a house the day I brought up Yisra’El
to this day, but I have gone from tent to tent and one tabernacle to another.
5> 8L 00 KaTPOKMOA <V olkw s MLépas, 1)c aviyayov Tov IopanA,
€ws Ths MLépas TadTNS KAl HLMV €V OKMVT] KAl €V KaTAAVLaTL.
5 hoti ou katgkesa ¢n 0ik0 tes hémeras, anégagon ton Israél,
for I did not dwell in a house the day I led up Israel
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heos tés hémeras tautés kai émeén en skéné kai en katalymati.
until this day; for I was in a tent and in a tabernacle.

YRAGA AGA% (XAWH ™/ 7T YK I(AKAT

6

YIOTRX AAOAL YAV A CXAWY Y @Tw ARXCTRX
Dy FAx XY'9 IrYII=x( 2J¢ AT

P37 (270 SROwI=O03 R

-

MY NIvTD NN ORI TWRW RTINS
DTN M3 00 OnMaTRD RD nnb

6. =hith’halak’ti b’2al=Yis'ra’El hadabar dibar’ti
‘eth-‘achad shoph'tey Yis'ra’El tsiuithi lir' oth ‘eth-"ami le’'mor
lamah lo’-b’nithem i beyth ‘arazim.

1Chr17:6 places I have walked with all Yisra’El, have I spoken a word
with any of the judges of Yisra’El, I commanded to shepherd My people, saying,
Why have you not built a house of cedar?

6> dufjiAbov ev Iopam], <. Aaddv erdAnoa
mpos plav GuAny Tod Iopam olc évetelAdpmy Tod moLpalvely Tov Adadv pov Aéywy
&1 Odk @rodoptkaTé oikov kédpLvov,
6 dielthon en Israél,
the places in I went with Israel,
lalon elalesa pros mian phylén tou Israel
in speaking I say to any one tribe of Israel,
eneteilamén tou poimainein ton laon mou legon
to the ones I gave charge to tend My people, saying,
hoti Ouk gkodomeékate oikon kedrinon.
Why did you not build for a house of cedar?

AT 3T F AYHAL YAJOL ATXKTAT AR0H 7

AP\ A1V 4 YARX~T7 AXJATT7 IV ARTC KAV
(XAWY Y0
TRR D D TIMTD YTV TMRNTID TRV
™3 N MR RO PRS0 mRaE
1oNTE Ry
7. w attah koh-tho’'mar ""ab’di |'Dawid s koh ‘amar ts’ba’oth
I'gach’tik min-hanaweh ~‘acharey h’yoth nagid «! “ami Yis'ra’El

1Chr17:7 Now, therefore, thus shall you say 10 My servant Dawid,
Thus says of hosts, | took you from the pasture, following ,
be leader My people Yisra’El

<> kal viv oUTws épels T dovAw pov Aauld
Téde Aéyer mavtokpatop Elafov oe éx s pavdpas éEomo
Tod elvar els Myodpevov Tov Aadv pov lopamA-
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7 kai nyn houtos ereis t9 doulg mou Dauid Tade legei pantokrator

And now, thus you shall say to My servant David, Thus says of the forces,
Elabon se ek tés mandras exopis
I took you from out of the haven, following ’
tou einai eis hegoumenon ton laon mou Israél;
to be as one leading My people Israel.
IV IYAXT( ™R Ky AIXH K (A 9 JJ0 A 3axHs8
rax I¥ (RQRR Jw S Jw ¢ ¥V Ay wWOR IV T
TINNTODTIR MTDRY 0O 3 TRy TIRIN
PN o5 mn owp oy A3 Mobyy rien
8. wa’eh’yeh 'ak b’ halak’at wa’ak’rith ‘eth-:c/-‘oy’beyak mi yak
w' asithi 'ak shem k’shem hag’dolim ‘arets.
1Chr17:8 And I have been you you have gone,
and have cut off 2!/ your enemies from you; and I shall make you a name
like the name of the great ones are in the earth.
<@ kal MLmv 00D s 015 émopetbngs,
kal €€wAébpevoa Tovs €xBpovis oov amo gov
Kal €molmod ool Gvopa KaTd TO Svola TV LeydAov TdvV TS y1s.
8 kai emeén sou en R eporeuthes,
And I was you in the places in you went,
kai exolethreusa tous echthrous sou apo sou
and I utterly destroyed your enemies from of you,

kai epoiésa soi onoma kata to onoma ton megalon

and I made to you a name according to the name of the great ones,
ton tés ges.

of the ones the earth.

CXAWY Y JOL JATT ¥ RIwH 9
AR0 FRAY XA AV XRX TIWH 31 K0QTA

AWK HX(IE A0~V T ATV FAN =% (H
SNy MmYS DR M

TV 1277 XY 1ENR 128 TIRYLA

: iRD N3P 1WTIT 1DIDTRD)

9. w'sam’ti magom ["“ami Yis'ra’El un’ta'tihu w'shakan tach’tayu
w'lo’ yir'gaz “od w'lo’-yosiphu b'ney-"aw’lah I’'balotho ka’asher .

1Chr17:9 And I shall appoint a place for My people Yisra’El, and shall plant them,
so that they may dwell in their place and shall be moved no more;
neither the sons of wickedness shall waste them anymore as ,

\ U 4 ~ ~ \ / 9 4
9> kai Onoopar Tomov T® Aad pov Iopam katl kaTadvrebow adToV,
L L
kal kaTaokmvooel kal’ éavTov kal od pepLpvnoeL éT,
kal o0 mpooHioel adukia Tod Tamevdoal adTov kabws .
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9 kai thesomai topon tg lag mou Israél kai kataphyteuso auton,

And I shall establish a place for My people Israel, and I shall plant him,
kai kataskénosei kath’ heauton kai ou merimnései eti,

and he shall encamp by himself, and he shall not be disturbed any longer;
kai ou prosthései adikia tou tapeinosai auton kathos .

and shall not proceed the son of iniquity to humble him as

(XAWY Y JO~L0 JY@Iw Y AYAY IV I JEK 10
JCTRIIY AV IR I QR JY IV AXT( 0 TRX 4RO JEA
SR MY-DY DWRY NN =R~bialrLl
T T 2T N33 72 TN PINRTOSTNR Ppaom
10. ul’'miyamim tsiuithi shoph’tim al="ami Yis'ra’El
w’hik’'na™ti ‘eth-c/-‘oy’beyak wa’agid lak ubayith yib’'neh-I'ak .
1Chr17:10 even from the day I commanded judges to be My people Yisra’El
And I shall subdue =!! your enemies. And I tell you that shall build a house for you.
A0> kai b’ Npepbv, wv éTala kpLTas Tov Aadv pov lopam,
kal éTamelvwoa Tovs €xBpovs cov- kail avénow oe,
Kal oLlkov olkodopfoeL ol .
10 kai aph’ hemeron, etaxa kritas ton laon mou Israél,
And from days I arranged judges My people Israel,
kai etapeinosa tous echthrous sou; kai auxéso se,

and I humbled your enemies, even I shall increase you,
kai oikon oikodomeései soi
and shall build to you a house.

YVAAIY TAH IV RIXTI0 KICC IV IV AXCI™H T AV 25 1
ARKAT T ™RX YV AATY I2X IV T390 A2y IV AR JOAFTRX

DIRPPIL 08 ey 1220 PR wWopTD M

AR MIDTY TR0 T W IS TYITnY
1. w’hayah ki-mal’u yameyak laleketh =‘abotheyak wahaqimothi
‘eth-zar’"ak ‘achareyak yih'yeh mibaneyak wahakinothi ‘eth-mal’kutho.

1Chr17:11 And it shall come to pass, when your days are fulfilled to go away

your fathers, that I shal raise up your seed after you, shall be of your sons;
and I shall establish his kingdom.

1> kat ool OTav ﬁ)xnpmed)cw al 'f]pépau oov Kal Koupneﬁon
TOV ﬁaTépwv ooV, KaL &vac'ﬂ']ou) TO c*rrépp,a oov pe’r(\x oé,
éoTar ek TS kolAlas oov, kal €Tolpdow T Bactdelav adTod:
11 Kkai estai hotan plérothosin hai hémerai sou kai koiméthésé ton pateron sou,
And it shall be whenever should be filled your days to go your fathers,
kai anastéeso to sperma sou meta se,
that I shall raise up your seed after you,

estai ek tes koilias sou, kai hetoimaso tén basileian autou;
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shall be from your belly, and I shall prepare his kingdom.

A0 AXFITRX YARTTIR KXY G vV (TRIIY X212

: =Y INDDTNR OMIIDY M3 VHTMIRY NI
12. hu’ yib’neh-i bayith w’konan’ti ‘eth-kis’o "ad- .
1Chr17:12 He shall build a house, and I shall establish his throne for
12> aiT0s olkodopmnoer oikov, kal avopBdow Tov Bpdvov adTod Ews .

12 autos oikodomései oikon, kai anorthoso ton thronon autou heos
He shall build for a house, and I shall re-erect his throne unto

796 VTRV AY XHAH JX( H(TAVAX 13
TVITC AV A YAAAYFA AwxJ AYOJ AYFX~X( VAFAA

125 99mIm XM RS A5IIR aw

ek M MITRT WD YR TERTNS Tom
13. ‘eh’yeh-lo I'ab w’hu’ yih'yeh-li I'ben
w'chas’di lo’~‘asir me imo ka’asher hasirothi hayah I'phaneyah.

1Chr17:13 | shall be a father to him and he shall be a son ; and I shall not take
My lovingkindness away from him, as I took it him was before you.

a3 éoopar adTY €is TaTEPA, KAL AVTOS ECTAL VLoV kal TO €\eds pov
oVK AmooTNow A’ adTod ws AmécTnon TV SvTov éumpocbév oou.
13 esomai autQ eis patera, kai autos estai huion;
shall be to him father, and he shall be to son.

kai to eleos mou ouk apostéso ap’ autou

And My mercy I shall not remove from him,
hos apestésa ton onton emprosthen sou.

as I removed them were before you.

A0 YRATCI IR Y AY IT ARAYKAT03A 14
: A0 JAIT AV AV AXFIA

=Y MIDPRIA MNID ATATRYM

: =Y 7103 1T N9
14. w’ha"amad’tihu >’beythi ub’'mal’kuthi "ad-
w’his’o yih’'yeh nakon “ad- .

1Chr17:14 But I shall settle him in My house and in My kingdom for ,
and his throne shall be established for

A4 kai MoTOow aOTOV v olkw pov kal v Bactlela adTod Ews ,
kal 6 Bpdvos adTod éoTar dvmpbopévos Ens .
14 kai pistoso auton en 0ikg mou kai ¢n basileia autou heos y
And I shall stand him in My house, and his kingdom unto
kai ho thronos autou estai anorthomenos heos
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And his throne shall be re-erected unto

AXA IV AFAR (I T 15
J Y HRAT 0 IR A4 T ARA AR (A

MPRT 0O D0Dw

D MTT '[QJT 3™ '[D EYA TWTUH A
15. b’ had’barim ha'’eleh uk’ hechazon hazeh ken diber Nathan ‘¢ -Dawid.

1Chr17:15 According to all these words and according to all this vision,
so Nathan spoke (0 Dawid.

15 kaTa Tovs )\6'yovg TOOTOUS KAl K0T Tw‘]v opaoiv TCL{)T'T]V,
oVTws ehaAnoev Nabav Aavld. --
15 kata tous logous toutous kai kata ten horasin tautén,

According to these words, and according to this vision,

houtos elalesen Nathan Dauid. --
so spoke Nathan to David.

A XY R V970 WY R QY RQA J(JA xI¥*H 16
—A0 ¥IRXY IR VXY 9% %Y
PRM 7397 2WM TIMT TPRT XOMNw
10077y MINRIAT D M2 =M
16. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb liph'ney
wayo’mer mi- umi beythi i habi’othani “ad- .
1Chr17:16 And Dawid the king went in and sat before and said, Who am ',
Q) , and what is my house You have brought me thus 7::?
16> kat MA\Bev 6 Baotdeds Aavld kat éxdbioev dmévavty KO €LTev
Tis elpe <y, 0 s kal Tls 0 0lkoS Pov, 6TL NYdTMods e Ens ;
16 kai €lthen ho basileus Dauid kai ekathisen apenanti kai eipen Tis eimi 20,
And came king David and sat before , and said, Who am |,
ho , kai tis ho oikos mou, eégapeésas me heos ?
(0] , and what is my house, You loved me unto ?
TARAT( JAJO™AY =0 AFAKA IVIY 09 KXz JTRTAK 17
: A0T2 JAXA ATAT Y IRY 4%
PIMIR® TV -RNATOY N3Tm TIY3 ORT PR
: 7OV DTNT TIND M0
17. watiq’tan zo’th b'"eyneyak wat’daber «l-beyth-"ab’d’ak I'merachoq
ur’ithani k’'thor ha’adam hamaalah o
1Chr17:17 And this was a small thing in Your eyes, O ; but You have spoken

Your servant’s house for a great while to come, and have regarded me
according to the standard of a man of high degree, O

A7> kal éopikpvin TadTa évarmov ocov, 6 ,
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KOl é)\d)\noas TOV olkov Tod TaLdds gov ék paKp®V
kal €meldés e ws Spaots avBphmov kal tiliwods e, o .
17 kai esmikrynthé tauta enopion sou, ho R

And these things were diminished before you, O
kai elalésas ton oikon tou paidos sou ek makron

and you spoke the house of your servant from a long time,
kai epeides me hos horasis anthropou kai huyosas me, ho

and looked upon me as vision of man, and raised me up hlgh o

JAJO™KX 419 Y (5 AYRQ K0 TV FAY ~37 18
KOAY YAJO~KX A4 XK

TTIVTOR T30 08 TIT Ty Ao
YT TRV IIR 0N

18. mah-yosiph “od Dawid ‘cle kabod ‘eth-"ab’deak
w’'attah ‘eth-"ab’d’ak yada™at.
1Chr17:18 What can Dawid add still more to the honor of Your servant?

For You know Your servant.

A8 1l mpochnoel éTL Aavd pos oe Tod Sofdoar; kal ov TOV 300AOV cov oLdas.

18 ti prosthéesei eti Dauid pros se tou doxasai? kai sy ton doulon sou oidas.

How shall proceed yet David to , to glorify You? and You Your servant know.

KXAL AAQRR™ 0 KX AY' WO JJ( 7% JAJ0 4590

19

KACARA™ TR 0743

NNTI APITINTOD NN Doy 2501 T2y Ty

[l )

DT OO TAR YT

19. “abur “ab'd’ak uk’lib’ak “asiath ‘eth ~hag’dulah hazo’th
hodi a ‘eth-«/~hag’duloth.

1Chr17:19 O . Your servant’s sake, and according to Your own heart,
You have wrought ! this greatness, ‘0 make known /! these great things.
A9 kai kata TNV kapdlav cov émolnoas THV peyadwodvmy.

19 kai kata tén kardian sou epoiésas tén megalosynen.
And according to your heart, you did this greatness.

J Irx 20
ATV J7-xd RJOYw™ IR+ X @5
2 TN 5
SRRSIR L 1) glarsl K3
20. ‘eyn ka
w'eyn zulatheak =shama™'nu b’az’'neynu.
1Chr17:20 O , there is none like , nor is there any besides You,
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we have heard with our ears.

20> » OUK €0TLY SLoLds 0oL, Kal 0Ok 0Ty TANV 00D R
MKOVOAPEV €V HTLy TLdV.
20 , ouk estin homoios soi, kai ouk estin plén sou
o , there is none likened to , and there is no besides You,
R €kousamen en 0sin hemon.

we heard with our ears.

FAxgd ARX 7R (XAwWd JJ0J 17X 21
KACAR Jw ¢ IAWE JO Al KAAT( JCA

YRR VALY KYAT=Aw IYO TTY WAL KAXATK
POND TR Y OR7PY TRYD MmIss

M9Ty ow 9% DD oy 95 M’ 727
:0773 OODERn QTR TRY "32n w10 NN

21. umi k" am’ak Yis'ra’El goy ‘echad ba'arets halak

liph’doth lo "am lasum | shem g’duloth w'nora’oth I'garesh mip’ney "am’ak
=-padiath 1 iMits'rayim goyim.
1Chr17:21 And what one nation in the earth is like Your people Yisra’El,
went to redeem for Himself as a people, to make a name

of greatness and terribleness, by driving out nations from before Your people,
You redeemed of Mitsrayim?

\ 9 14 3 e J4 14 % ~ ~
Q21> kal ovk €0y ws 0 Aaos cov Iopam €bvos et s Y1s,
e / 9 \ \ ’ \ ~ )4
0dMynoev adToV Tov AvTpwoacal Aaov Tod Heabar
Svopa péya kal émdpaves Tod éxBalelv amo mpoodmov Aaod cov,
9 ’ 9 / ¥
eAvtpwow - Alybmrov, v

21 kai ouk estin hos ho laos sou Israéel ethnos eti tes ges,

And there is no as Your people Israel nation yet the earth,
hodegesen auton tou lytrosasthai laon
guided him for the ransoming a people to ,
tou thesthai onoma mega kai epiphanes tou ekbalein
to establish to name a great and apparent, to cast out
apo prosopou laou sou, elytroso ¢« Aigyptou, ethne,
from in front of Your people of You ransomed of Egypt nations.

=20 MO/ V( (XAWY IHO™KXK TAKHK 22

¢ JAL KXYV A AALHK
~TY oy 7 SN TRy Thg 1nmes
DITTOND BT O Y I
22, watiten ‘eth-"am’ak Yis’ra’El | “am “ad-
w’'attah hayiath lahem | .
1Chr17:22 And You have chosen Your people for
Your people Yisra’El for ,and You, O , have been them.
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22> kai édwkas Tov Aaov cov lopanA Aaodv €ns ,

Kai oi, , AVTOTS .
22 kai edokas ton laon sou Israél laon heos y
And You appointed Your people Israel for - a people unto
kai sy, , autois .
And You, O , became to them
JAG0~([0 K4ag4 4944 2XK0% 23
KAJA Awx Y Fwo¥ —A0 YYXY KAV (0K
IOV BT N3 LIRS
:A73T WRD MmN =Y RRY INMaT o
23, w' attah hadabar dibar’at al-"ab’d’ak
w' al=-beytho ye’amen "ad- wa aseh ka'asher dibar’at.
1Chr17:23 Now, O , let the Word You have spoken concerning Your servant
and his house be established for , and do as You have spoken.
23> kai viv, » 0 Adyos gov, 6v éAdAnoas mpos Tov maldd cov
Kal TOV 0lkov adToD, mMoTebiTe cus . kal mounov kabos éNdAmoas,
23 kai nyn, , ho logos sou, elalésas pros ton paida sou
And now, O , your Word you spoke to your servant,
kai ton oikon autou, pistothéto heos . kai poiésn kathos elalésas,
and his house, let it be trusted unto , and you do as you spoke!
KAXIN AV x( A0 JIw (ANYR JIxA A 24
IV ITITCIRIYT TJAFO QY HATAY IR (XAwWY (XAwWY
nINI R —TY TR 9T TR8Mo
17327 19D T3V TR DR phl
24. w'ye'amen w'yig’dal shim’ak "ad- le’'mor ts’ba’oth Yis'ra’El

Yis'ra’El ubeyth-Dawid “ab’d’ak nakon 'phaneyak.

1Chr17:24 Let Your name be established and magnified for , saying,
of hosts is Yisra’El, even Yisra’El;
and the house of Dawid Your servant is established before You.

\ / \ / \ » / %4
<24) KoL TI'LO'T(,l)e’T]T(,l) KaL ‘,L€'YCL>\UV6'T]T(1) TO OVO‘_L(I o0V ewWsS 9
’
AeyovTwv TAVTOKPATOP IopanA,
\ e 0 J4 9 4 9 ’
KOl O OLKOS AGULS 1TCLL80§ ooV avu)peu)p.evog E€EVAVTLOV OO0VL.

24 kai pistothéto kai megalunthéto to onoma sou heos ,

And let be trusted and be magnified Your name unto !
legonton pantokrator Israel,

saying, ’ Almighty, of Israel:
kai ho oikos Dauid paidos sou anorthomenos enantion sou.

and let the house of David Your servant be established before You.

Ay G AL KATG L JAJO JxX"KX XY (A AKX 25
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IVIIC CCTRAE JAFO xXT J I (O

nv3 19 Maas TV TRTON 093 minh Jeolys
1322 DPROTY T NER 1275V
25. ki ‘attah galiath ‘eth-‘ozen “ab’d’ak !'b’noth o bayith
“al-ken matsa’ “ab’d’ak I'hith’pallel I'phaneyak.
1Chr17:25 You, O , have revealed to the ear of Your servant
You shall build him a house; therefore Your servant has found to pray before You.
Q25> 1o, , voLEas 10 ovs Tod MaLdbs gov Tod otkodopfoar ad T
O”[.KOV' de TOf)TO GGPGV 6 1TCL’I:S gov TOG 1Tp00'€{)g(10'6(1l, K(I.T(\I, 1Tp(l)0'(1)1T(l)V gov.
25 Sy, , €noixas to ous tou paidos sou tou oikodomésai autd oikon;
You, O , uncovered the ear of Your servant, to build him a house.

dia touto heuren ho pais sou tou proseuxasthai kata prosopon sou.
Because of this found need Your servant to pray before Your face.

XAATARX AK0% 26
KXAR AFHFE JAJ0™(0 AFGAKH
RITTION RiARR
NI 2T TRV oY N3Tm
26. w' attah ‘attah-hu’ wat’daber «l-"ab’d’ak hatobah hazo’th,
1Chr17:26 And now, O , You are Himself,
and You spoke this goodness Your servant.
26> kai viv, , OV €L adTOS
kal éAdAnoas Tov 800A6V oov Ta dyaba TadTa
26 kai nyn, , Sy ei autos
And now, O , You are He - ,
kai elalésas ton doulon sou ta agatha tauta;
and You spoke Your servant these good things.
IVII¢ KAY AL JAFO RY'J™RX JAG( KEXHAR AK0H 27
J: JAIIA A 4T AKX
27 NPT T3V M2TRR 020 PRI A
D : 73 10703 AR
27. w' attah ho’al’at I'barek ‘eth-beyth “ab’d’ak lih’yoth I'phaneyak

~‘attah berak'at um’borak .

1Chr17:27 And now it has pleased You to bless the house of Your servant,
it may be before You; You, O , have blessed,
and it is blessed

\ ~ ” ~ 9 ~ \ o ~ J4 ~ 0
27> kal viv fp€w T0d €U>\O‘Y’T]0'G,L TOV o lkov Tod maLdds cov Tod elval

2 ’ / 5y 7 \ 9y /7
€EVAVTLOV OOVL* OV, ’ €U>\O'Y'T]O'(1S, Kau €U>\O'Y’T]0'OV
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27 kai nyn érxo tou eulogésai ton oikon tou paidos sou tou einai
And now You began to bless the house of Your servant, for it to be

enantion sou; SY, , eulogésas, kai eulogéson
before You. You, O , blessed; and it is blessed
Chapter 18

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - 1Chr 18 - 22
IYAWLT R QY RQ JY R T I~V B2 VA1 51
WY AWET Ay 7T A KIIR KRR BTV JOV T IY A

DOREORTRY T TN 127U TN
:DAESD 90 TON31 MR MPM DYII0N

1. way’hi ‘acharey=ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim

wayak’'ni em wayiqgach ‘eth-Gath ub’notheyah miyad P’lish'tim.
1Chr18:1 Now after this it came about that Dawid defeated Pelishetim

and subdued them and took Gath and its towns the hand of Pelishetim.

A8:1> Kat eyévero pera tadta kat émdtaEev Aaud Tovs dAAodpdAovs
kal eTpomhoaTo adTovs kal élafev v I'ed
Kal TaS KORLas aOThs <« xeLpos AAAodpvAwv.
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous
And it came to pass after these things, that David struck the Philistines,
kai etroposato autous kai elaben tén Geth
and put them to flight. And he took Gath
kai tas komas autés i« cheiros allophylon.
and her towns the hand of the Philistines.

HRTY Y XY AYRAL WY AJO JXKY A AVK JRKY RS INK 2
{90 ORPY TN DY IR0 00 WA 71

2. wayak ‘eth-Mo’ab wayih’yu Mo'ab “abadim 'Dawid nos’ey min’chah.
1Chr18:2 And he defeated Moab,

and Moab became servants to Dawid, bringing tribute.

2> kol ématatev v MoaB, katl Moo Mwaf maides 70 Aaud dbépovres ddpa.

2 kai epataxen tén Moab, kai ¢san Moab paides tg Dauid pherontes dora.
And he struck Moab; and Moab became bondservant to David, bringing gifts.

XA AFAT (T AT 0AQd™ KX AYHA JY A3
KATART T AQY YA KT (T

MRT MAETRR TMYITITI T N
iNR=mE 9T 3RS IRD53

3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’ ezer melek-Tsobah Chamath
b’lek’to 'hatsib yado bin’har-P’rath.
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1Chr18:3 And Dawid defeated Hadadezer king of Tsobah Chamath,
as he went to establish his dominion to Prath (Euphrates) river.

3> kai emaTatev Aavd Tov Adpaalop Baoihéa XovBa Hpab mopevopévov airod
é'rrl.(rrﬁoal. XElpa aVTOV 1'ro'r(1p.(‘)v Et’)d)péfr"r]v.
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar basilea Souba Emath

And David struck Hadarezer king of Zobah at Hamath,

poreuomenou autou epistésai cheira autou potamon Euphratén.
in his going to establish his hand the river Euphrates.

Ry KogwH JIA 77T AHRA AIHR 4
9 YA TKE AYKA ATONH 1 (\A WX T W AWOX
19 YA 457 K9 AXAHK

N> ny3agy 337 R0 T TN
ID7TTODTAR YT PR V200 wn AR oY)
227 TINR R NIM

4. wayil’kod Dawid mimenu rekeb w’shib’"ath parashim
w'es’'rim ‘ish rag’li way’ ager Dawid ‘eth-':«~-harekeb
wayother mimenu me’ah rakeb.
1Chr18:4 Dawid took from him chariots and seven horsemen
and twenty foot men, and Dawid hamstrung =/ the chariot horses,
but reserved of them an hundred chariots.
> kal mpokaTeAdPeto Aavd avTov dppaTa Kal €T immov
kal elkoot avdpov meldve kal mapélvoev Aauvld Ta dppaTa
kal OmeAlmeTo & adTAV ekaTov GppaTa.
4 kai prokatelabeto Dauid auton harmata kai hepta hippon

And David took from him chariots, and seven horses,
kai eikosi andron pezon; kai parelysen Dauid ta harmata

and twenty men footmen. And David disabled the chariots,

kai hypelipeto ¢x auton hekaton harmata.
and left them a hundred chariots.

390 J(7 AF0AA3 AKZ0/ TWIAA JAX XTIV K5
W X IV IWATIHAWO JAX T AYHA IYH

T PR MYTIT2 OIYD PRRTT 08 NINA

SN D?J_I:U'ﬁ 'D"ﬁf:ﬂ;_,? OTN- M3 7[21_
5. wayabo’ ‘Aram Dar’'meseq o 'zor laHadad’ ezer melek Tsobah
wayak Dawid [ o’Aram “es’rim=-ush’nayim ‘ish,

1Chr18:5 And when Aram of Darmeseq came to help Hadadezer king of Tsobah,
Dawid killed twenty-two men of Aram.

5> kal M\Bev Ldpos ¢« Aapackod Bonbioar Adpaalap Baoiiel ZovBa,
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kal emata&ev Aavd <v Td Xdpw elkoot kai dho avdpdv.
5 kai €lthen Syros ek Damaskou boéthésai Adraazar basilei Souba,
And Syria came of Damascus to help Hadarezer king of Zobah.

kai epataxen Dauid ¢ tg Syrg eikosi kai duo andron,
And David struck the Syrian - twenty and two men.

T A0 DY KA. JAX VAV TWIAL JAXT A KA Jwi X6

(A 9 AYH4( owAY'K 4RTJ ¥ xwY

DVT2Y TMTC DN T PRRTT 908D TMT o
7P 3 ™77 YEim TITIn R

6. wayasem Dawid »«’Aram Dar'meseq way’hi ‘Aram 'Dawid “abadim
nos’ey min’chah wayosha™ I'Dawid b’ halak.

1Chr18:6 Then Dawid put garrisons Aram of Darmeseq; and Aram
became servants to Dawid, bringing tribute. And helped Dawid he went.

6> kai €0eto Aaud dppovpav <v Zvpla T4 Aapaockdv, kail Moav 7@ Aauld
els maldas Ppépovras dipa. kai éowlev Tov Aauld » OLS €TMOPEVETO.
6 kai etheto Dauid phrouran i Syria té Damaskon,

And David placed a detachment in Syria Damascus.

kai ésan tg Dauid eis paidas pherontas dora.
And they were to David as servants bringing gifts.

kai esgzen ton Dauid , eporeueto.
And preserved David he went.
A7 0443 7490 [0 AVA V(W XX A7KA BIVK 7
YWY JxA IVH
Y0 T3 RN ’D‘?W AR T MR
;0577 OR0aN
7. wayiqach Dawid ‘eth shil’tey hayu “ab’dey Hadad azer
way’bi’em ¥Y'rushalam.
1Chr18:7 Dawid took the shields of were by the servants of Hadadezer
and brought them to Yerushalam.
<> kai é\afev Aauvd Tovs kAoLovs Tovs ,
Noav Tovs matdas Adpaalap, kal fjveykev adTovs els Iepovoadmp.
7 kai elaben Dauid tous kloious tous R ésan
And David took the collars of things were
tous paidas Adraazar, kai énegken autous eis Ierousalem.
the servants of Hadarezer, and brought them Jerusalem.
AWRT Ay HA BF( A7 0443 440 A XRIFJH 8
AWRTA T ~RX AwO AxY 494
J AWBRTA V(T RXHA T ATTOATRKXA
nw I'TJ M3 T'D‘? Y0 Y LNy mpmioiat iy
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D T 0DD MR DOTIRYTTRR
8. umiTib’chath umiKun “arey Hadad’ ezer lagach Dawid n’chosheth rabbah m’od b
“asah ‘eth-yam han’chosheth w'eth-ha amudim w’eth k’ley han’chosheth.

1Chr18:8 Also from Tibchath and from Kun, cities of Hadadezer,
Dawid took a very large amount of bronze, with made the bronze sea
and the pillars and the bronze utensils.

@ kal <« THs petafnyas kail ¢k TOV exdex v moAewv TdV Adpaalap

éafev Aaud yalkov moAvv opodpas €E émoimoev

v BdAacoav TV yadkfv kai Tovs oTOAOUS kAl Td oke\T Ta YaAKd.

8 kai ck tés metabéchas kai ck ton eklekton poleon ton Adraazar elaben
And from Matabeth, and from the chosen cities of Hadarezer,

Dauid chalkon polyn sphodra; ex epoiésen ten thalassan tén chalkéen
David took brass much exceedingly. Of made the sea brass,

kai tous stylous kai ta skeué ta chalka.
and the columns, and the items of brass.

XIR J(J AOK oJwh X9
I AF0AQAAR (YR TRX AYHA 44

R0 PR WR RN
IAATI0D MPTIT OMTDTI T

9. wayish’'ma” To u melek Chamath
hikah Dawid ‘eth-':«/-cheyl Hadad’ ezer melek-Tsobah.

1Chr18:9 Now when Tou king of Chamath heard
Dawid had defeated 2!/ the army of Hadadezer king of Tsobah,

9> kai Mrkovoev Qwa Baoctlevs Hpad
ematatev Aaud Ty Svvapy Adpaalap Baoidéws LovPa,
9 kai ekousen Thoa basileus Emath
And heard Tou king of Hamath

epataxen Dauid tén dynamin Adraazar basileds Souba,
David struck the force of Hadarezer king of Zobah.

TACWE AL RAXW( QY AAT T (TAT (5 ATITTARAT™RX RgwWH A 10

WY XY Y AA IV R AF04449 JRAc(T ATA9(A

AKwBIH TFIA Y A A 0443 414 AO0K KAJA(Y

DI5wS A5=5RED TIMTToRT 0 20T TN Mown-

WORTID ATIM NMYTITND Ono) 19725

.ﬁWﬂN L‘]ODW "‘?3 1 YT T AW DVDH‘?D

10. waylsh’lach ‘eth-Hadoram-b’no eI-humeleh-Dawu! Ilsh’ol-lo shalom

ul’barako nil’cham baHadad’"ezer wayakehu

=‘ish mil’chamoth To u hayah Hadad’ azer w’zo! k'ley wakeseph un’chosheth.
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1Chr18:10 and he sent Hadoram his son to King Dawid to ask him for peace

and to bless him, he had fought against Hadadezer and had defeated him;
Hadadezer had been a man of war with Tou and 2!l vessels of

and silver and bronze.

10> kai améoTethev Tov I8ovpap viov adTod mpos Tov Bacthéa Aaud

TOG épu)’l"ﬁO'CLL CLI’)T(\)V T(‘I G.Lp'{]V'T]V Ka‘l. TOG €6>\O'yﬁ0'(1,l. CLI’)T(\)V {)'ﬂ'ép é"lTO}\ép.'T]O'ev
\ \ ’ S /7 9\ / 0 ~
Tov A8paalap kai émdtabev avTov, G171 dvip moAéptos Owa v Td Adpaalap,
\ \ 4 \ \ \ ~ \ \ ~
Kal TQ oKeL TA , Kal TQ Gpyvpd Kal Ta YaAkd.

10 kai apesteilen ton Idouram huion autou pros ton basilea Dauid
And he sent Hadoram his son to king David
tou erotésai auton ta eis eirenén kai tou eulogésai auton hyper
to ask him the things peace, and to congratulate him for
epolemeésen ton Adraazar kai epataxen auton,
of he waged war against Hadarezer, and for striking him;

anér polemios Thoa én tg Adraazar, kai ta skeué ta ,
man a warlike Tou was with Hadarezer — and the items of ’

kai ta argyra Kkai ta chalka.
and of silver, and of brass.

X JFIJ4"J0 AYHRA J(TA WY AT JARXTTA 1
JARIO ¥ TIIR JXAT IR JAAXT JyHAAT xwY
FCIOIR Iy Aw(T A

1 P3T-OY YT 2RT ERTPI DORTDIN
T2y 21371 IR DITING 2MAT T Sy
:PoRY R BB

11. gam~‘otham hiq’dish hamelek Dawid “im~hakeseph w'
nasa’ ~hagoyim me’Edom umiMo’ab umib’ney "Ammon
umiPlish’tim ume"Amaleq.
1Chr18:11 King Dawid also dedicated these with the silver and
he had carried away the nations: Edom, and Moab,
and the sons of Ammon, and Pelishetim, and Amaleq.
A1 kai TadTa Nylacev Baotlevs Aavd T® peTa Tod dpyvptlov
Kal » 0V E\aPev 1@V €Bvdv, <& [Sovpatas

kal Mwaf katl <= viov Appov kal <« 7dv aAdodpvdov kat <& Apadmk.

11 kai tauta hegiasen basileus Dauid t9 meta tou argyriou
And these sanctified king David to , with the silver
kai y elaben ton ethnon, ¢« Idoumaias kai Moab
and he took the nations - Edom, and Moab,

kai ¢x huion Ammon kai ¢k ton allophylon kai ¢« Amaléek.
and the sons of Ammon, and the Philistines, and Amalek.

TAAXTRX A4 AV A9 y'wIxH 12
AWO 475 Jw X7\
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12. w’Ab’shay ben-Ts'ruYah hikah ‘eth-‘Edom 'gey’ sh’'monah .

1Chr18:12 And Abishay the son of TseruYah defeated eigh Edom
the Valley of

12> kai ABecoa vios Xapovia émaTafev v [Sovpalav
KOLAGOL TV , OKT® Kal déka ,
12 kai Abessa huios Sarouia epataxen tén Idoumaian e¢n koiladi ton
And Abishai son of Zeruiah struck the Edomite in the valley of

okto kai ,
- eight

9

AYRAL WY AJO YRAX~( S KW ANK WV IVYY YKAXT Iwh% 13

(A AYAA™KX oOwHY'4
TMTY DTV DYTIRT OO 1071 B3N OYTIRI oM
o TN ivaR]
13. wayasem be’Edom n’tsibim wayih’yu =‘Edom “abadim 'Dawid
wayosha” ‘eth-Dawid halak.
1Chr18:13 And he put garrisons in Edom, and 2!l Edom became servants to Dawid.
And helped Dawid he went.
3> kal ébeTo <v T kolAddL bpovpds: kal Moav ot I8ovpaior maides Aavid.
kal éoolev Tov Aauld » 015 émopeveTo.
13 kai etheto en té koiladi phrouras; kai ésan hoi Idoumaioi paides Dauid.
And he put garrisons in the valley. And were the Edomites servants to David.
kai esgzen ton Dauid , eporeueto.
And preserved David he went.

CXAWY (U700 AYRA J I K14
AJo~ ATAMH &IwYT Awo 1 AYH

oRTEYToTy T oRn
(Y- TPTEY LRYHR TRV M

14. wayim’lok Dawid <=« =Yis’ra’El way’hi “oseh mish’pat uts’daqah =“amo.
1Chr18:14 So Dawid reigned Yisra’El;

and he was doing justice and righteousness his people.

d4> Kal éBactiievoev Aauvld IopamA

Kal Mv ToLdv kplpa kal Sikatochvny 7@ Aa® avTod.

14 Kai ebasileusen Dauid Israél kai én poion krima

And David reigned Israel, and he was executing judgment
kai dikaiosynén tg lag autou.
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and righteousness to his people.

AY IFY ARYRXTTT @IWHAYH XIVA7(0 Ay AN ™TT JXAY A 15

179D MDIMNTID LDYITN RIZOOY ANFTID R W
15. w'Yo’ab ben-Ts'ru¥Yah “al-hatsaba’ wYahushaphat ben-‘Achilud maz’kir.

1Chr18:15 And Yoab the son of TseruYah was over the army,
and Yahushaphat the son of Achilud was recorder;

5> kai loaf vios Xapovia éml THs oTpaTLds
kal locadaT vios Axrovd vmopvmpaToypddos
15 kai Ioab huios Sarouia epi tés stratias
And Joab son of Zeruiah was over the military;

kai Iosaphat huios Achiloud hypomnématographos
and Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder;

IVIAY AR XTI IV IEA IHRV XTI THANA 16
4 AF XwHwH

=372 IMANTIE PRI 3TN P

20 NUIWN
16. w'Tsadoq ben=‘Achitub wa’Abimelek ben-‘Eb’yathar kohanim w’Shaw’sha’ sopher.

1Chr18:16 and Tsadoq the son of Achitub and Abimelek the son of Ebyathar were priests,
and Shawesha was sccretary;

16> kai Zadwk vios Ayitwf kat Ayipeley vios ABabap Lepels
KOl Zovoa 'ypappa*rebg
16 kai Sadok huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis
and Zadok son of Ahitub, and Abimelech son of Abiathar, were priests;

kai Sousa grammateus
and Shavsha was scribe;

YARETAA ¥V RATA™(O OQ/Y AV =TT ARV TIH 17
J IR A I IwxAaR QY ATV T IR
"M2BM) PMIPT~0Y YINTITIE I

D PR T DIWRIT TMTTI0m
17. uB’naYahu ben-Yahuyada™ «/~haK’rethi w’haP’lethi
ub’ney-Dawid hari’shonim I'yad hamelekh.

1Chr18:17 and BenaYahu the son of Yahuyada was the Kerethites and the Pelethi,
and the sons of Dawid were chiefs «¢ the hand of the king.

A7 kai Bavaias vios Iwdae <1t Tod yepedO kat Tod pelebbi
kat viot Aavd ot TPOTOL SLdSOXOL TOV Bacu)xéu)g.

17 kai Banaias huios Iodae ¢pi tou chereththi kai tou pheleththi
and Benaiah son of Jehoiada was the Cherethite and the Phelethite;
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kai huioi Dauid hoi protoi diadochoi tou basileos.
and the sons of David were the first successors of the king.

Chapter 19

JRIO™HT9 JCT WBT KIYR JI™V AR VAV HA
AV FRAR AT9 JEIrA

TRYT™33 2R W3 MR 2700 TN
PEIR 93 oM

1. way’'hi ‘acharey~ken wayamath Nachash melek b'ney="Ammon
wayim’lok b'no tach’tayu.

1Chr19:1 Now it came about after this, that Nachash the king of the sons of Ammon died,
and his son became king instead of him.

19:1> Kat éyévero pera tadta dméBavev Naas Bacideds vidv Appov,
A\ / e\ 9 ~ 2 ) 9 ~
Kol eBactKevoev Avav vios adTod avt’ adTod.
1 Kai egeneto meta tauta apethanen Naas basileus
And it came to pass after these things, that died Nahash king of

huion Ammon, kai ebasileusen Anan huios autou ant’ autou.
the sons of Ammon, and reigned Hanun his son instead of him.

Awo~ WRT™T9 FJRTRTIO0 AFATAWOX AYHA ATV A 2
AV IX~(0 RYBI( IV I XY A HA Bwry R AFR 170 AV dx
AIRIC TAIAT( TJAJOTH T WAXT (5 AYHA 1 AJ0 AXIYH

T WIT13 7070V TONTARYR TMT RN
! Ya2> DOORDR TMT MowN TN MY 1IN
s PaNTON TR T PINTON TNT 9TV DN

2. wayo’mer Dawid ‘e eseh-chesed “im~Chanun ben-Nachash ki-"asah ‘abiu imi chesed
wayish’lach Dawid mal’akim 'nachamo al~‘abiu
wayabo'’u “ab’dey Dawid ‘cl-‘erets b’'ney="Ammon ‘c/=-Chanun 'nachamo.

1Chr19:2 Then Dawid said, I shall show kindness to Chanun the son of Nachash,
his father showed kindness (o me.
So Dawid sent messengers (o console him his father.
And Dawid’s servants came the land of the sons of Ammon to Chanun (o console him.

V-
N-

2> kai etmev Aaud Howfow éleos pera Avav viod Naas,

émolmoev O TaTNP aAVTOD epov éleos:

\ 9 )4 9 )4 ~ /7 9 \ ~ \ 9 ~
kal ameoTetdev ayyehovs Aauld Tod mapakaléosar avTOV TOD TaTPOS AVTODV.
kal MABov maldes Aauld cls yijv vidv Appwv mpos Avav Tod mapakadéoar adTOV.,

2 kai eipen Dauid Poiéso eleos meta Anan huiou Naas,
And David said, I shall do an act of kindness with Hanun son of Nahash,

epoiésen ho patér autou emou eleos;
performed his father me kindness.
kai apesteilen aggelous Dauid tou parakalesai auton tou patros autou.
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And David sent messengers to comfort him of his father.
kai €lthon paides Dauid cis gén huion Ammon
And came the servants of David the land of the sons of Ammon

pros Anan tou parakalesai auton.
to Hanun, to comfort him.

IV IXRX Ay RQA A9 JJA JAYRAL JAJO™YTT ¥ Aw AATXY A3
JTAAR ATAL ARJ0F x(4 IV IRTY J( AlwW™
J OV (X AV AJ0 AXF (YAXE (RAA

TOARTRR TIT TIDRT 700 PRV T2 TR RN
T2I2) TPIC 3P 8O DR 70 mowT
D 170N 13V WD pONT 53001

3. wayo’m’ru sarey b’ney="Ammon I’Chanun ham’kabed Dawid ‘eth-‘abiyak

=shalach I'ak m’nachamim halo’ ba abur lach’qor w’lahaphok
u'’ragel ha’arets ba’u “abadayu ‘eleyak.

1Chr19:3 But the princes of the sons of Ammon said to Chanun, Is Dawid honoring
your father , he has sent comforters to you? Have not his servants come
to you in order fo search and to overthrow and to spy out the land?

3> kol eLmov dpxovTes vLdV Appwv mpos Avav do&alwv Aauvd Tov maTépa oov
évavTtiov dméoTelAév cou mapakalodvTas; ovy e€epevvionoy
TV TOAW ToD KaTaokomHoal TV yfiv, MABov matdes adTod mpos oé;
3 kai eipon archontes huion Ammon pros Anan
And said the rulers of the sons of Ammon to Hanun,
doxazon Dauid ton patera sou enantion apesteilen soi parakalountas?

David glorifying your father before , to send to you comforters?
ouch exereunesosin tén polin
Is it not they may search out the city,

tou kataskopésai tén gen, €lthon paides autou pros se?
and to spy out the land came his servants to you?

TACWR QY HQA Y AJO™ KX JHJA BTV H 4
YACWY A A0WTTATA0 YI'RT JAYAAT ™R KATYH

DUL?-"-Tl M7 T2V TRR 1T TP
:DU‘?WH TywonTT LD OOMTRTRR NNDM

4. wayigach Chanun ‘eth-"ab’dey Dawid way’gal’chem
wayik’roth ‘eth-mad’'weyhem bachetsi =hamiph’sa”ah way’shal’chem.

1Chr19:4 So Chanun took Dawid’s servants and shaved them
and cut off their garments in half, to their buttocks, and sent them away.

> kal é\afev Avav Tovs matdas Aaud kal éEbpnoev alTovs

\ 9 ~ ~ ~ 9 ~ \ 4 ~ 9 ~ \ 9 14 9 4
kal apellev TOV pavdudv adTOV TO TLLov s avaPoAfs kal améaTeldev avTOUS.
4 kai elaben Anan tous paidas Dauid kai exyréesen autous

And Hanun took the servants of David, and he shaved them,
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kai apheilen ton mandyon auton to hemisy tés anabolés kai apesteilen autous.
and removed their uniforms half way the wrapping. And he sent them away.

IYWIXAT(0 AYAAL ALY BY A AT VA S
AXY IV ICIT I wIXA Ay AT IRXATC BCWHA
YKRIWR JII¥ B ~Aaws A0 KBAY T HIw J(JA ATXYR

OOWINTTOU TTD AT A900
TRD DMDDI OWINT 177D DONTPY MowM
:ORILY ODIPT MAZITIWR TV TD 13y ORI mR™

5. wayel’ku wayugldu I'Dawid «'~ha’anashim wayish’lach [iq ra’tham
=hayu ha’anashim nik’lamim m’od wayo’mer hamelek sh’bu bi¥Yrecho
“ad ‘asher=y’tsamach z'qan’kem w’shab’tem.

1Chr19:5 And some went and told Dawid the men.
And he sent to meet them, the men were greatly humiliated.
And the king said, Stay 2t Yericho until your beards grow, and then return.

5> kat MABov amayyeilar 70 Aauvld TOV Avdpdv,
KCL‘L &ﬁéO'Tel.}\ev (’1,1T(,1,VT'T]0'LV a{)TOtS,
'ﬁo‘av 'f]TLp.u)p.éVOL 0'(1)(/)8p(1' KCL‘L €G|:,1T€V 6 BCLO’L)\G{)S K(I,e(,O'(I,Te IepLX(D

éws T00 dvaTellal Tovs ﬁd)'yu)vas f)p.(f)v KaL (’J,vaK(IJ.p,tIJaTe. --

5 kai €lthon apaggeilai tg Dauid ton andron,
And others came, and they reported to David the men
kai apesteilen eis apantésin autois, esan eétimomenoi sphodra;
And he sent to meet them, were they were greatly disgraced.

kai eipen ho basileus Kathisate en Iericho heos tou anateilai tous pogonas hymon
And said the king, Stay in Jericho until rise up your beards,

kai anakampsate. --
and return!

TAIR BWT | Ay AATT0 AwxXgAKA JARIO0 ¥'T9 AXAY'H6
I¥ART JAXTT7 JAL ADwWE JFIATT JX90 ¥ 794
Py wATR 9IA AR TR AJ 0T JAXTIIA

T MI2WT TYITOY WNINT D TR 732 W
07003 DIYTIR D2 TT2PC MRRTIRD AN TRy 233
DD 227 MW TDOYR OIR T

6. wayir'u b’'ney "Ammon ki hith’'ba’ashu ~Dawid wayish’lach Chanun
ub’ney "Ammon kikar-keseph lis’kor lahem =‘Aram naharayim
u =‘Aram ma akah umiTsobah rekeb upharashim.

1Chr19:6 When the sons of Ammon saw they had made themselves odious to Dawid,
Chanun and the sons of Ammon sent talents of silver to hire themselves
chariots and horsemen Aram-naharayim, Aram-maakah and Tsobah.

6> kal eldov ol viol Appwv d1u Noydvhn Aads Aauld, kal dméoteldev Avav
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\ e e\ / 9 ’ ~ ’ e ~ ’
Kal oL viol Appwv TaAavTa apyvplov Tod probocachar eavTols ek Luplas
MeocomoTapias kat <« Xvptas Mooya kat <+ ZwPa dppaTta kai Lwmels
6 kai eidon hoi huioi Ammon eschynthé laos Dauid,

And knew the sons of Ammon were put to shame the people of David.

kai apesteilen Anan kai hoi huioi Ammon talanta argyriou
And sent Hanun and the sons of Ammon talents of silver

tou misthosasthai heautois ¢k Syrias Mesopotamias
to hire for themselves of Syria of Mesopotamia,

kai ¢kt Syrias Moocha kai ¢l Soba harmata kai hippeis
and Syria of Maachah, and Zobah, chariots and horsemen.

94 Iy wewR Ty Iw JAC RATIWY AT
XYY 770 ATRYH AXIY R AJO™RKXA 40T J(J™RKXHA

RV AXIYHR JAY'A0 IR0 Y794
27 o ‘?Wﬂ D’JW D‘b WWDW"W T
X37TMn ’355 120N N aN Ny nRY 12oYn '[LDD Ity
'[?;U‘?D N am oy '[1733_.7 gl
7. wayis’k’ru lahem sh’nayim ush’loshim rekeb w'eth-melek Ma akah
w'eth-"amo wayabo’u wayachanu liph'ney Meyd’ba’
ub’ney "Ammon “areyhem wayabo’u lamil’chamah.
1Chr19:7 So they hired for themselves thirty-two chariots,
and the king of Maakah and his people, who came and camped before Meydeba.
And the sons of Ammon their cities and came to battle.
<> kai éprobdoavto cavtois S10 kal TpLdkovTa appaTov

kal Tov Bacihéa Moya kal Tov Aadv adtod kat HABov

KG,‘L 1TCLp€VéBCL>\OV K(lTéV(lV'TL MCLLSCLBCL, KG,‘L Oi, UiO\L A‘LPJ(DV

~ 4 9 ~ 5 \ ~
TOV TOAewv adTOV kat MAOov cis TO ToAepfoar.
7 kai emisthosanto heautois duo kai triakonta harmaton
And they hired for themselves two and thirty chariots,

kai ton basilea Mocha kai ton laon autou kai €lthon
and the king of Maachah and his people. And they came
kai parenebalon katenanti Maidaba, kai hoi huioi Ammon
and camped before Medeba. And the sons of Ammon
ton poleon auton kai €lthon cis to polemésai.
of their cities, and they came to wage war.

WY ARIBA XIV [ KKK JXAY K& BIWH ' AYHA 0w K
DI NI~ DR ARDTAR MO TMT vnwmn

8. wayish’'ma” Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab w'eth ~tsaba’ haglborlm.
1Chr19:8 When Dawid heard of it, he sent Yoab and !/ the army, the mighty men.

@ kal Mkovoev Aauld katl améotellev Tov Lloaf
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\ \ \ ~ ~
Kal TNV OTPATLAY TOV SuvaTdv.

8 kai ckousen Dauid kai apesteilen ton Ioab kai tén stratian ton dynaton.
And David heard, and he sent Joab, and the military of the forces.

AY'03 BXJ ATRLT AIA0Y A JAJ0 VT AXN"HH9

FAwg JAg( Kx9~ IY I CTAA
it M0 HQU‘?D 127N Tﬁ?DS_J 713 ARIMB
T3 D730 WD TN B020Rm
9. wayets'u b'ney "Ammon waya ar’ku mil’chamah pethach hair

w’ham’lakim =ba’u I'badam basadeh.

1Chr19:9 The sons of Ammon came out and drew up in battle array

the entrance of the city, and the kings had come were by themselves in the field.
9> kai eENABov ol viol Appwv kal mapaTdooovTal cls TOAELOV TOV TMUAGVA
~ 4 \ e ~ e 9 4 )4 e \ ~ ’
Ths mOAews, kail ol facidels ol eABovTes mapevéBadov €aVTOVS €V TO TESLW,

9 kai exélthon hoi huioi Ammon kai paratassontai ¢is polemon
And went forth the sons of Ammon, and deployed for war
ton pylona tés poleds, kai hoi basileis hoi elthontes parenebalon
the gatehouse of the city. And the kings, the ones coming, camped

heautous en t pedi.
themselves in the plain.

ARXA IV TT AV (< AVRACTA™ VT T AAY A~ XAV XAYH10
JAx RXATL JAOYH (XAwWFy T AMRI™ 0T ARIYA

MY 2732 108 FRNORT TR MY 38 XL
LN NRTP 7['1;:7-21 ‘?&WW" AT oon AN

10. wayar’ Yo’ab ki-hay’thah ph’ney-hamil’chamah ‘clayu panim w’achor
wayib’char mi:al=bachur 'Yis'ra’El waya“arok liq’ra’th ‘Aram.

1Chr19:10 Now when Yoab saw the face of the battle was set him before
and behind, he selected from 2!/ the choice men of Yisra’El
and set in order to meet Aram.

\ o J4 9 J4 ~ ~ 9\

10> kat eidev lwaf YEYOVOOLY AVTLTIPOOWTOL TOD TOAELELY avToV
\ 4 \ 9 4 \ 9 14 9 ’

kata mpocwmov kai eEdmolicy, kal éeléEaTo x veaviov <= Iopam,
kal mapetaEavTo cvavriov Tod Xidpov-
10 kai eiden Ioab gegonasin antiprosopoi tou polemein auton

And Joab beheld they were fronting him to wage war him
kata prosopon kai exopis , kai exelexato ek neaniou cx Israél,

from in front and behind, that he chose of young man ol Israel,

kai paretaxanto enantion tou Syrou;
and he deployed before Syria.

AVRX YwIx AT JKT JO0R ARy KxH 11
A0 ¥TG RXATE HIA0FH
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11. w’eth yether ha”am nathan b’yad ‘Ab’shay ‘achiu
waya ar’ku lig'ra’th b’ney "Ammon.

1Chr19:11 But the remainder of the people he placed in the hand of Abshay his brother;
and they set in order to meet the sons of Ammon.

A1 kai 70 kaTdAormov Tod Aaod €dwkev v yewpl ABecoa adeldpod avTod,
Kal 'rrape'ré,gav'ro e€ évavtias vidv Appov.
11 kai to kataloipon tou laou edoken en cheiri Abessa adelphou autou,

And the rest of the people he put into the hand of Abishai his brother,
kai paretaxanto ex enantias huion Ammon.

and they deployed right opposite the sons of Ammon.

F A0MWK( V[ XY YR JA% TRRK™ 0 A XY K12
Y ROWHAR 1Y ARFRY Y0 1 IR
O MYwWn> 7 07 07N PIIRTE TR

SPRYTAM TRR PTI TRY 20270
12. wayo’'mer ‘im=techezaq mimeni ‘Aram w’hayiath i lith’shu”ah s
w'im=b’ney "Ammon yechez’qu mim’ak w’hosha’tik.

1Chr19:12 And he said, |7 Aram are too strong for me, then you shall be to me
for deliverance; but ' the sons of Ammon are too strong for you, then I shall help you.

\ 0 / ¢ \ 9 \ ’ \ 7 9 ’
12> kav evtrev KPATTOT VTTED E|LE Eupog, KOL €07T) [LOL ELS COTT)PLAV,
Kal viol ALpov KpaTNoOWow VTep 0é, Kal TOow oe*
12 kai eipen kratés€ hyper eme Syros,
And he said, [T Syria should strengthen over me,
kai esé moi eis sotérian,
then you shall be to me for deliverance;
kai huioi Ammon kratesosin hyper se, kai s0so se;
and il the sons of Ammon should strengthen over you, then I shall deliver you.

Y40 Q09K H7H0~A09 ATRAXYH TFRA 13
AWOY ¥ IY 09 IAFH A

Y TV ARYTTIYA Ao P
My 1M0va 230 1

13. chazaq w'nith’chaz’qah b’ ad="amenu ub’ ad “arey
wa hatob b’"eynayu ya aseh.

1Chr19:13 Be strong, and we shall strengthen ourselves for our people
and for the cities of ; and may do what is good in His sight.

b ’ \ 9 4 \ ~ ~ e ~ \ \ ~ 4
13> dvdpilov kai evioyvowpey mept To0 Aaod MOV KAl TeEpL TOV TOAEWV
\ \ 9 6\ 9 e x ~ 9 ~ 4
s KAL T0 ayavov Od) AAOLS AVTOV 1TOL'T]0'€L.
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13 andrizou kai enischysomen peri tou laou hémon
Be manly! and we shall grow in strength for our people,

kai peri ton poleon , kai to agathon en ophthalmois autou poiései.
and for the cities of ; and good in His eyes shall do.
AVACYC JAXx ¥V'TT¢ RJ0T JO3% XAV wBY A 14
AV ITT AFAIYA
TRNPR OOY T80 YT DY 38T Uim
2170820 101N
14. wayigash Yo'ab w’ha am ="imo liph’ney ‘Aram lamil’chamah

wayanusu panayu.

1Chr19:14 So Yoab and the people were him drew near (o the battle

against Aram, and they fled him.
A4 kai mapetd€ato lwaP kal 6 Aaos 6 aOToD KaTEVAVTL Z0pWV €LS TOAERLOV,
kal épuyov avToD.
14 kai paretaxato Io6ab kai ho laos ho autou katenanti Syron eis polemon,
And Joab deployed and the people him right opposite Syria war;

kai ephygon autou.
and they fled them.

AVRX YwIX Y777 JATIN AFAIYA Jax FI~ AxA4 JAJ0 ¥'79% 15
T YWAAY XAV XIYH A4 03 AXIYHA

TN WA 93BN OTTO1 0N 008 03702 WD TRy "33
D 0PI IR NI TIOWT NDN

15. ub’ney "Ammon ra'u ki-nas ‘Aram wayanusu gam-hem mip’ney ‘Ab’shay ‘achiu
wayabo'u ha’irah wayabo’ Yo’ab Y'rushalam.

1Chr19:15 When the sons of Ammon saw Aram fled, they also fled
from before Abshay his brother and went into the city. Then Yoab came to Yerushalam.

5> kal ot viol Appwv eldov d7u Ebuyov Lipot, kal épuyov
\ 9 \ 9 \ ’ \ 9 \ ’ ~ 9 ~ 9 ~
kal avTol o mpoowmov ABesoa kal amo mpoowmov lwaf Tod d8eAdod avTod
\ 5 \ 4 \ 5 9
kal MABov s Ty moAw. kat MAbev lwap eis Iepovoadmp. --
15 kai hoi huioi Ammon eidon ephygon Syroi,
And the sons of Ammon beheld fled the Syrians,

kai ephygon kai autoi apo prosopou Abessa
and they fled even themselves from in front of Abishali,

kai apo prosopou Idab tou adelphou autou
and from in front of Joab his brother.

kai €lthon cis tén polin. kai €lthen Ioab cis Ierousalem. --

And they came the city. And Joab went to Jerusalem.
Ty I X ARCWTY R (XAWY VT T¢ ATRY JAX XAY %16
43474 490 YAX KK KL AN
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16. wayar’ ‘Aram =i nig’phu liph’ney Yis ra’EI waylsh’l’chu mal’thm
wayotsi'u ‘eth-‘Aram “eber hanahar
w'Shophak sar-ts’ba’ Hadad’ ezer liph’'neyhem.

1Chr19:16 When Aram saw they had been beaten before Yisra’El,
they sent messengers and brought out Aram were the other side the river;
and Shophak the commander of the army of Hadadezer was before them.

16> kal eildev Lhpos 7L érpomdoaTto avtov Llopand, kal dméotelhev dyyélous,
kal éENyayov TOV Lipov <k Tod mépav ToD MoTApROD,
Kal Xodbay &pxw*rpé.vrryog vadp.eu)s A8paalap épmpochev adTdv,
16 kai eiden Syros etroposato auton Israél, kai apesteilen aggelous,

And saw the Syrian put him to flight Israel, and he sent messengers,
kai exégagon ton Syron ¢k tou peran tou potamou,

and they brought the Syrian the other side of the river.
kai Sophach archistratégos dynameos Adraazar

And Shophach the commander-in-chief of the force of Hadarezer was

emprosthen auton.
in front of them.

(XAWH =/ KK TEXYK AYRAL ARV K17
YAl JAOKK WAL X9¥H JAAYE AJoK

AT0 AYACTH ATRLT JAX AXAT AFHA JA0TH

ONTipYT o oTnR AoNn TMTY T
iy e B el =iy e I il b= M
PRU MOPN MRAPR OI8 NRTPD TIMT YN

17. wayugad 'Dawid waye’esoph ‘eth- =Yis ra’EI waya abor haYar'den
wayabo’ hem waya arok hem waya arok Dawid lig’ra’th ‘Aram mil’chamah
wayilachamu ‘mo.

1Chr19:17 And it was told to Dawid, he gathered 1! Yisra’El together

and crossed the Yarden, and came them and set in order them.

And when Dawid set the battle in order to meet Aram, they fought him.

A7> kal amnyyérn 7@ Aavd, kal cuvTyayev TOV IopamA

kat SuéBm tov Topdavmv kai MAOev adToVS kal mapeTaEaTo aOTOUS,

kal TapaTaooeTal Xopos €& eévavrias Aaud cis moAepov kal émodépmoav adTov.
17 kai apeggele tg Dauid, kai synégagen ton Israel

And it was reported to David. And he gathered together Israel,

kai diebé ton Iordanén kai €lthen autous kai paretaxato autous,
and passed over the Jordan, and came them, and deployed them.
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kai paratassetai Syros ex enantias Dauid ¢is polemon kai epolemésan auton.
And Syria deployed right opposite David war, and they waged war with him.

RKOGw JAXT AYHAAQA \AAYA (XAWY Y7707 JAX FI¥H 18
YA wyx J¥ 0daxH 94

KA YA XINATAW I T KKK

AY2W DIND 1T AT SN T3DP0 DN oM
210 U D°raT®) 320

ST RIVATW DWW DR

18. wayanas ‘Aram miliph’ney Yis'ra’El wayaharog Dawid me’Aram shib’ ath

rekeb w'ar’ba’im ‘ish rag’li w'eth Shophak sar-hatsaba’ hemith.
1Chr19:18 And Aram fled from before Yisra’El, and Dawid killed
of Aram seven charioteers and forty foot men,

and put to death Shophach the commander of the army.

8> kai épvyev Lipos o mpoowmov Aauvld, kal dmékTelvey Aauld

a1o Tod ZVpov EmTA APRATOV KAl TEToAPAKOVTA wel@v*

Kal TOV Zobay dpyLoTpdTnyov SuvaLens AmékTELVEV.

18 kai ephygen Syros apo prosopou Dauid, kai apekteinen Dauid apo tou Syrou
And Syria fled from in front of Israel. And David killed of the Syrian

hepta harmaton Kkai tessarakonta pezon;
seven of the chariots, and forty men on foot;

kai ton Sophach archistratégon dynameos apekteinen.
and Shophach the commander-in-chief of the force he killed.

¢xAwWY 1770 ATRT A7 0443 §AJ40 AxXAYH19

JAX A9 X7 X(H AAQAJOY A QY HATT0 ATV (wiR

J A0 JAJOTY T ITRX O wAHF

SN7? 7020 D33 7 MYTIT VTV WM

D7 TIRTNDY ATTIYN TNITEY 0w
D TV 1RYTIIATIR YO

19. wayir'u “ab’dey Hadad' ezer [»i nig’phu liph'ney Yis'ra’El wayash’limu ~-Dawid
waya ab’duhu w’lo’-‘abah ‘Aram 'hoshi a ‘eth-b’ney-"Ammon “od.

1Chr19:19 And when the servants of Hadadezer saw they had been beaten
before Yisra’El, they made peace Dawid and served him.
And Aram were not willing to help the sons of Ammon anymore.

9 kal e.dov maldes Adpaalap 7 émTaikaowy dmo mpoowmov lopan,
\ )4 \ 9 4 9 ~
kat oebevro Aavd kal €dovAevoav adTE"
\ 9 b 4 4 ~ ~ ~ e ~ b4
kal ook MéAnoer Lbpos 100 Bombfjoar Tols viols Appwv ét.
19 kai eidon paides Adraazar eptaikasin apo prosopou Israél,
And beheld the servants of Hadarezer they failed from in front of Israel,

kai diethento Dauid kai edouleusan autg;

and they made peace David, and they served him.
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kai ouk éthelésen Syros tou boéthésai tois huiois Ammon eti.
And wanted not Syria to help the sons of Ammon any longer.

Chapter 20
IXAY AIVH IV I(TA KX KO(L ATwE KIAWK KO Y A% 4 1
ANV R X IV JAJO™VTT PAXTRKX ARAWYH X4 (VAKX
AFAAY A AFATRX JXAY IV R JWAAY' T Tw) QY RQH 4F47KX

3N ATIM DOD9RT NNY NYD W0 NIWR NyD M
BN RIN TRYTIE PONTIN MU RIFT OOTTNN

IOTMT MPITIN D% 7 0PEATNE DY M ME0ThY
1. way’hi I""eth t'shubath hashanah [""eth tse’th ham’lakim wayin’hag Yo’ab ‘eth-cheyl

hatsaba’ wayash’cheth ‘eth-‘erets b’'ney-"Ammon wayabo’ wayatsar ‘eth-Rabbah
w'Dawid yosheb bi¥Y'rushalam wayak Yo’ab ‘eth-Rabbah wayeher’seah.

1Chr20:1 And it happened at the time of the return of the year, at the time
when kings go out to battle, that Yoab led out the power of the army

and ravaged the land of the sons of Ammon, and came and besieged Rabbah.
But Dawid stayed at Yerushalam. And Yoab struck Rabbah and overthrew it.

20:1> Kai éyéveto év 14 émovTe étel cv 1) €£0dw oV Baoiléwv
Kal fryayev loaf T’T‘]v 81’)vap,w TS OTPATLAS, Kol épBerpav T’T‘]V Xo'opav
vy Appove kat mABev kal meprekdBioev v PaBBa. kal Aaud éxdbnro
ev Iepovoadnp- kai émdratev lwaf v PaBfa kal katéokadev adnv.
1 Kai egeneto en tQ epionti etei ¢n té exod ton basiledon

And it came to pass in the going out year, in the exiting of the kings for war,
kai egagen Ioab tén dynamin tés stratias,

that Joab led the force of the military,
kai ephtheiran tén choran huion Ammon; kai €lthen

and ruined the place of the sons of Ammon, and came
kai periekathisen tén Rabba. kai Dauid ckathéto en Ierousalem;

and besieged Rabbah. And David settled in Jerusalem.

kai epataxen Ioab tén Rabba kai kateskapsen autén.
And Joab struck Rabbah, and razed it.

(TWY A7 A AWXA (0 13(Y- “XX AYHA BTYK 2
QY AQ wxAT(0 VAAR AATY J9xX o A4y
XY 4947 XVVHE AV OR ((wH
Sorin IREAM WRE Syn 035n- PR T DM
By NI | op ) 1
T WROTDY T TP 728 09 -2
SRR 7270 RO Py Shu
2. wayiqgach Dawid ‘eth- ~mal’kam me~al ro’sho

wayim’tsa’ah mish’qal kikar- u ‘eben y'qarah
wat’hi “al=ro’sh Dawid ush’lal ha”ir hotsi’ har’beh m’od.
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1Chr20:2 Dawid took of their king from his head, and he found it
to weigh a talent of , and there was a precious stone ; and it was placed
on Dawid’s head. And he brought out the spoil of the city, a very great amount.

2> kAL é’)\aﬁev Aavld Mo)xx(\)p. Bcwl)\éu)g aAVTOV

 _\ ~ ~ 4 A~ \ e 7/ ¢ \ ’
aTo TS Ked)o)\'qs ALUTOVLy KaL GUPGO'T] o O'T(IO‘LOS T(I)\(IVTOV 0

\
Kau

KAl OKDAQ

AlBos Tlpios, kal M éml T kebadty Aaud:
s mMoAews éEMveykev moAla odpodpa.

2 kai elaben Dauid Molchom basileds auton apo tes kephalés autou,
And David took of Molchom their king from his head,
kai heurethé ho stathmos talanton R

and

kai
And

found the weight of it to be a talent of
lithos timios, kai en epi ten kephalén Dauid;
stone a valuable, and it was upon the head of David.

kai skyla tes poleos exénegken polla sphodra.

And

spoils from the city he brought forth much exceedingly.

CFAIA YV ARIH AANTT AwWr A X/ AR 497 JOATHKXA 3
JAIO™HTF ¥AO0 [ A¥AAQA AwOY T IH KAANTIA
J IWAAY JOAT A Ay HA Jwi A

513 X0 TTRD M ROBIT DT QYRR

TRY=23 MY o T iy 121 MNanoa
D :D2WIT OYIT ) T 3un

3. w’eth-ha am =bah hotsi’ wayasar bam’gerah ubacharitsey haBar’zel
ubam’geroth w’ken ya aseh Dawid I':0! “arey b’ney="Ammon wayashab Dawid
w'a'=ha”am Y'rushalam.

1Chr20:3 And he brought out the people were (11 if, and cut them saws
and sharp instruments of iron and axes. And thus Dawid did to ! the cities

of the sons

of Ammon. Then Dawid and ! the people returned to Yerushalam.

\ \ \ \ 9 ~ 9 U \ )4 ’
3> kal TOv Aaov Tov < avTi] é€fyayev kal Suémproev mploowy

\ ’ ~ \ 24 b ’ ~ e A
Kau OKETTAPVOLS 0'L8’T]p0 LS* KOL OVTWS ETIOLT|O€EV A(I,‘ULS TOLS VLOLS A‘L‘L(DV.

kal avéorpeliev Aauld kal 0 Aaods avTod els Iepovoadmp.

3 kai ton laon ton cn auté exégagen kai dieprisen priosin
And the people in it he led out, and he sawed through with saws,

kai en skeparnois sidérois; kai houtos epoiésen Dauid tois huiois Ammon.
and cut them harrows of iron, And thus David did to the sons of Ammon.

kai anestrepsen Dauid kai ho laos autou eis Ierousalém.
And David returned and his people unto Jerusalem.

IYAWET™T0 AFA\T ATRLY ATOKA JIV AR YArA 4
AOYIYR IV XTAR VAV T ¥V IFRX Y AWBRR V' JIF 404 X

DRSOV M TROPR TRYMm 120008 TN
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4. way'hi ‘achareyken wata amod mil’chamah »’'Gezer "im=P’lish’tim
‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Sippay milidey har’pha’im wayikane u.

1Chr20:4 Now it happened after this, that there stood war 2t Gezer with Pelishetim;
then Sibbekay the Chushathite killed Sippay of the descendants of the giants,
and they were humbled.

4> Kal éyévero pera tadta kal éyéveto €t moAepos «v Ialep pera 1@dv dAAoddAwv.
4 9 / e \ b4 \ ~ e A~ ~ /

Tote émaTtaEev ZoPoyar 0 Quoabr Tov Xadov amo TOV LLOV TOV YLydvTwY

kal éTamelvwoey adTOV. =--

4 Kai egeneto meta tauta kai egeneto eti polemos ¢ Gazer

And it came to pass after these things, that there was still war in Gezer
meta ton allophylon. tote epataxen Sobochai ho Ousathi ton Saphou

with the Philistines. Then struck Sibbechai the Hushathite Sippai
apo ton huion ton giganton kai etapeinosen auton. --

of the sons of the giants, and abased him.

AROYV'=T9 JIRALCX IV IJYAWET KX RYRCT AHO™Y XA 5
IHNAX AXTT T AKXV TR (VOR VARA XY (R VRX YV ITRACTRX

VY73 TP N BAWORTIR MROoR TV
070718 iR Invag Y mT mipg T Rrhy

5. wat’hi-"od mil’chamah ‘eth-P’lish’tim wayak ‘El'chanan ben-Ya ur
‘eth-Lach’mi ‘achi Gal’'yath haGitti w' ets chanitho kim’nor ‘or'gim.

1Chr20:5 And there was war with Pelishetim again,
and Elchanan the son of Yaur killed Lachmi the brother of Golyath the Gittite,
the shaft of whose spear was like a weaver’s beam.

5> kal eyéveTo ETL MONELOS T®V aAAodpvAwv.
kal émdtaEev EAAavav vios Iaip Tov Aeepr adeddov IN'oAwab Tod I'ebbatov,
\ / 4 9 ~ ¢ b 4 e 4
kat £0Aov 86paTos adTod ws AvTiov LdavovTwy, ==
5 kai egeneto eti polemos ton allophylon.
And came to pass yet again war the Philistines.

kai epataxen Ellanan huios Iair ton Leemi adelphon Goliath tou Geththaiou,
And struck Elhanan son of Jair Lahmi brother of Goliath the Gittite;

kai xylon doratos autou hos antion hyphainonton. --
and the wood of his spear was as the beam of a loom of one weaving.

AQT Wl X VAR KN\T BYRALT AHOTY XA 6
X JARE AT XAATINH 0FAXHA JYAWO wwHTww A KO XA

T WOR 0T IS Memon 7Y T TTm
INDTTD T2 NITTO1 YATR) DY Wi -wie 1N wase

6. wat’hi-"od mil’chamah »'Gath way’hi ‘ish midah
w'ets’b’ othayu shesh-washesh “es’'rim w'ar’ba™ w'gam=~hu’ nolad I'harapha’.
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1Chr20:6 And yet again there was war = Gath, where a man ol great stature,
whose fingers and toes were four and twenty, six on each hand and six on each foot;
and he also was the giants.

6> kai eyéveto étu mOAepos v I'el, kal v avnp vmeppeyédns,
kot ddkTudor adTod € kal €E, elkoot Téooapes, kal ovTos MV YLYQVTOV.
6 kai egeneto eti polemos ¢ Geth, kai ¢n anér hypermegethés,

And came to pass yet again a war ' Gath, and there man an immense,
kai daktyloi autou hex kai hex, eikosi tessares,

and his fingers and toes were six by six - twenty and four;
kai houtos én giganton.

and this one was of the giants.

AP AQ VR X0IwW™TG TRIARY AATYH (XAWH ™R TARY A7
P TN NPT 0T TN SRR A0

7. way'chareph ‘eth-Yis'ra’El wayakehu Yahunathan ben=-Shim’ a’ ‘achi Dawid.

1Chr20:7 And he cursed Yisra’El, and Yonathan the son of Shimea,
Dawid’s brother, killed him.

<> kal wveldioev Tov lopam], kat émaratev avTov lovabav
vios Zopaa adeddpod Aavd. --
7 kai oneidisen ton Israél, kai epataxen auton Ionathan huios Samaa
And he berated Israel, and struck him Jonathan the son of Shimea

adelphou Dauid. --
brother of David.

J AV AJOTAY IR QY HA~AY T A(TY A K\T X743 (X8
D :PTIYTTI0N TMTTTID A9BM N1 XD SR
8. ‘el harapha’ »'Gath wayip’lu b’'yad-Dawid ub’'yad-"abadayu.
1Chr20:8 These the giants i1 Gath,
and they fell by the hand of Dawid and by the hand of his servants.
&> ovToL Pada <v I'eh- TEOTUPES YLYaAVTES,
kal émegov €v yerpl Aaud kail €v yelpl maldwv adTod.
8 houtoi Rapha ¢ Geth; tessares gigantes,
These to Rapha i Gath; four giants,

kai epeson en cheiri Dauid kai en cheiri paidon autou.
and they fell by the hand of David, and the hand of his servants.

Chapter 21
(XAWH (0 1w AYOYA 1
URAWY “RE KA AYAA~RKE KFYA
OXTYTOY ol TRy
DORTPITAR NN TMTTRR NoM
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1. waya amod satan “al-Yis'ra’El wayaseth ‘eth-Dawid [im’noth ‘eth-Yis'ra’El

1Chr21:1 And the adversary stood up against Yisra’El
and moved Dawid (0 number Yisra’ElL

21:1> Kat éorn 8uafolos ¢v 7@ Iopan
kal éméoeroev Tov Aaud Tod dpLipfoal Tov IopamA.

1 Kai este diabolos en tg Israél kai epeseisen ton Dauid tou arithmesai ton Israél.
And rose up Satan against Israel, and stirred up David to count Israel.

(XAWY XX HATF HI( YWOR VAW (XK XAV (% AYHA AYXY K2
A TEY KK A0AXH V(X% KX IAK JA=20% 09w 459

SxTImAR 1790 105 Oy =Ry aRTON TNT RS
ID720R TR TTYTINY VD8 ANROIT) 77T vIw N3

2. wayo’'mer Dawid ‘el-Yo’ ab w'el=sarey haam I'ku uph’ru ‘eth-Yis’ ra’EI B’er sheba
w' ad=Dan w’habi’u ‘elay w’ed’ " ah ‘eth-mis’param.

1Chr21:2 So Dawid said to Yoab and to the princes of the people, Go, number Yisra’El
Beersheba even (0 Dan, and bring to me, and I may know their number.

(2) K(I‘L G.li"lTGV 6 BCLO’L>\€‘£)S ACLULS 1Tp(\)S I(.l)CLB K(I‘L 1Tp(\)S TO‘l:)S (,ipXOVTCLS T’ﬁg S‘UV([I‘L€(1)S
Iopetbnre apLbpmoare Tov IopanA Bmpoafee kat Aav
K(I‘L éVé’YK(lTG 1Tp6§ ‘.LG, K(I‘L ‘Y'V(;)O'OP.CLL T(\)V &puepbv al’)T(I)V.
2 kai eipen ho basileus Dauid pros I6ab kai pros tous archontas tés dynameos
And said king David to Joab, and to the rulers of the force,
Poreuthéte arithmeésate ton Israél Bérsabee kai Dan
Go, count Israel Beer-sheba Dan,
kai enegkate pros me, kai gnosomai ton arithmon auton.
and bring it to me! and I shall know their number.

X(A JYY0T AT J3Y XJOo~ TJFAY JXAY AJXYA3
Y IAx WGV RY( TV AIOL Y ILX( Y JCIA YIAX
CXAWY ([ AYwxX 220 R3Y¢
RO OMYD MR OTD BT NP IR RN
T ONT WP MR DYV MITIND BoD TR I
IONTYD YRS T RD
3. wayo’'mer Yo’ab yoseph ="amo kahem me’ah ph’ amim
halo’ ‘adoni hamelek ulam la’doni la abadim lamah y’baqesh ‘adoni

lamah yih'yeh "ash’mah I'Yis’ra’El.

1Chr21:3 Yoab said, May add ‘o His people a hundred times as many as they are!
But, my master the king, are they not 2!l my master’s servants?
Why does my master seek thing? Why should he be a cause o guilt to Yisra’EI?

3> kail etmev lwaf Ilpoobein TOV Aadv adTod ®s aOTOL EKATOVTATAAOLWS,

\ ’ A~ ’ ’ ~ ’ ~
Kau KUPLOV LoV TOV BCLO’L>\€(1)S B)\G"ITO'VTGS' TW KVPLW LoV TTa L8€S'
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(24 ’ ~ ¢ / 4 « \ / e ’ ~
Lva TL L’T]TGL 0 KVpPLoS pov s LVQ pJT] YEVT|TAL G‘LGPTLGV T(p IO'p(I’T])\.

3 kai eipen Ioab Prostheié ton laon autou hos autoi hekatontaplasios,

And Joab said, May add His people as they are a hundred fold,
kai kyriou mou tou basileds blepontes; to Kyrig mou paides;

and of my master the king seeing it: to my master for bondservants?
hina ti zétei ho kyrios mou ? hina meé genétai ¢is hamartian tg Israél.

And why does want my master? so as to not become a tresspass to Israel.

IXAY XYH JXAY (0 TFR J(JA™49AH 4
PWAAY X IV R (XAWY ™~ 0T J(AAYA

IR NEM ARPTOU P T[?;z;fr-ﬁ;ja-r
erU AR S e I E

4. ud’bar-hamelek chazaq «/-Yo'ab wayetse’ Yo’ab
wayith’halek b’ o/=Yis'ra’El wayabo’ Y'rushalam.

1Chr21:4 But the king’s word prevailed Yoab.
And Yoab departed and went throughout 21! Yisra’El, and came to Yerushalam.

> 10 Se prjpa 100 Paciléws éxpaTarmbn 70 lwaf.
kal eEfAbev Twap kal SuiAbev év opte TopanA kat M\Bev <ic Iepovoadn.
4 to de hréma tou basileds ekrataiothé ¢pi tg Ioab.
the saying of the king prevailed Joab.

kai exélthen I6ab kai dielthen en horig Israel

And Joab went forth, and went in border of Israel,
kai €lthen cis Ierousalem.

and went up Jerusalem.

VAYH QY AAQAT 0 JORATATTY ATFI™RX JXAY TAYA 5
JAR Jlw wi'x AXIR IV I CXAWY ™
FAR Jlw Wi X JY 0GwH AHXT 0FAX AAHAYH

T IO OYTTTERR T20n Y 381

300 N2 W A0 T DoRR 0w SNTT
:37m q‘;’w‘ N DY) N w3 TN
5. wayiten Yo'ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha am ‘¢ -Dawid
way’hi =Yis'ra’El ‘alaphim ume’ah ‘ish sholeph chereb
wiYahudah ‘ar’ba™ me’oth w'shib’"im ‘ish sholeph chareb.
1Chr21:5 And Yoab gave the number of the census of the people to Dawid.
And 2! Yisra’El were thousand and an hundred men who drew
the sword; and Yahudah was four hundred seventy men who drew the sword.

&> kal &okev loaf Tov dplbpov s eémorélens Tod Aaod 7@ Aavid, kal 1v

IopanA yLALddes kai ekaTov avdpdv éomacpévov payarpav
kal lovdas Tetpardoial kal dydofkovTa adpdv éoTacpévov payarpav.
5 kai edoken Idab ton arithmon tés episkepseos tou laou t§ Dauid,
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And Joab gave the number of the numbering of the people to David.
kai én Israel chiliades kai andron

And was Israel thousand and men
espasmenon machairan kai Ioudas tetra

unsheathing the broadsword. And of Judah - four
kai ogdoékonta andron espasmenon machairan.

and seventy men unsheathing the broadsword.

GXAY TRX J(JATATA JOXTT JIART AFT X( I97'T9% A6

PIRPTAR PRITI2T 3VNITOD 02N TP 8D N3 0
6. w’ uBin’yamin lo’ phaqad b’thokam 2 =nith’"ab d’bar-hamelek ‘eth-Yo’ab.

1Chr21:6 But he did not number and Benyamin in midst of them,
the king’s word was abominable to Yoab.
<> kai TOV kal Tov Beviapiv ovk Mptbpmoev év péow adTdv,
K(lTl:O'XUO'GV )\6'YOS TOV BCLO’L)\é(DS TE)V I(.l)CLB.
6 kai ton kai ton Beniamin ouk érithmésen en mesg auton,
And and Benjamin were not counted in the midst of them,

katischysen logos tou basileos ton I6ab.
was disgraceful the word of the king to Joab.

T XAWY TR IV R AAE AFAAT YI¥0od OAY A7

D :ONTPITAR M T 2T VI U
7. wayera” b'"eyney ~hadabar hazeh wayak ‘eth-Yis'ra’El
1Chr21:7 And it was evil in the eyes of as to this thing,
so He struck Yisra’EL
<7> Kai 'rrovnp(‘)v éd)('wi] TOV ﬁpé'ypa‘rog ToOTOV,
kal émdta&ev Tov lopam.
7 Kai ponéron ephané tou pragmatos toutou,

And it was wicked appeared this thing,

kai epataxen ton Israél.
and He struck Israel.

AXY YAADR 5 AYKA Ay K8
X7=490% 4K0% 4X4 AFA™KE 4Ry WO
T AXY WKIFT VI JAJO JHAKOTRX

TND NNRLD TN TIMT TIRMIA
RITIJIVT ORY) 710 270708 N0y
D :TNR APDPY 7D FTIY TNy O

8. wayo'mer Dawid ¢/ chata’thi m'od “asithi ‘eth-hadabar hazeh
w’ attah ha aber-na’ ‘eth-"awon “ab’d’ak i nis’kal’ti m’od.

1Chr21:8 Dawid said , I have sinned greatly, in I have done this thing.
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But now, please take away the iniquity of Your servant, I have done very foolishly.

® kal eiLmev Aauvd (Hp.(,lp’T’T]K(l Gd)(')Spa é‘rro(.nca T0 TpAYpRa ToUTO"
Kal vOv 1'repl'.e>\e 8'?] T’T‘]v kaklav Tados oov, ép,a'ral.o'oefqv cd)(')Spa.
8 kai eipen Dauid Heéemartéeka sphodra epoiésa to pragma touto;

And David said , I have sinned exceedingly, I did this thing.

kai nyn periele dé ten kakian paidos sou,
And now, remove indeed the iniquity of your servant!
emataiothén sphodra.
I acted in folly exceedingly.

AT Xl AYHA AR ART(C Ag4Y %9
PRSI T TR N2
9. way'daber ‘el=-Gad chozeh Dawid le’'mor.
1Chr21:9 spoke to Gad, Dawid’s seer, saying,
9> kal eNdAnoev mpos I'ad opdvra Aavd Aéywv
9 kai elalesen pros Gad horonta Dauid legon
And spoke to Gad, David’s seer, saying,
wH(w AV AT AJX( AYHRAQAT (0 KAGAH (10
(TAWOXH 4T3 KRX J(TARg I (0 4®Y
bl TR D TRRD TMITON A3 R
2 My "I MO8 T0T0s TPy e
10. lek w'dibar’at ‘c'-Dawid le’mor koh ‘amar shalosh noteh

“aleyak b’char-"ak ‘achath mchenah w'e eseh-lak.

1Chr21:10 Go and speak to Dawid, saying, Thus says , | offer you three things;
choose yourself one of them, which I shall do to you.

10> ITopetov kat AdAnoov Aavd Aéywv ObTws Aéyer

Tpla alpw el o€, ékdebaL oceavTd ev e£ adTOV Kal ToLNow ToL.
10 Poreuou kai laléson Dauid legon Houtos legei Tria airo
Go and speak to David! saying, Thus says , Three things | shall bring

epi se, eklexai seautd hen ex auton kai poi€so soi.
upon you; choose for yourself one of them! and I shall do it unto you.

(9T AV AL AYXYR QY HA~ A\ X IYH 11
:qb-bgp TRRTITD D MR TIMNMTTOR T) RN
11. wayabo’ Gad ‘c/-Dawid wayo’mer o koh-‘amar qabel-lak.
1Chr21:11 So Gad came (0 Dawid and said (0 him, Thus says , Take for yourself
11> kai T?]Keev I'ad Aavld kal elev aOT®d OVTws Aéyer "ExAebal oceavtd
11 Kkai elthen Gad Dauid kai eipen autg Houtos legei Eklexai seauto
And Gad came to David, and said to him, Thus says , Choose for yourself!
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A7F7 AWWT XK 04 T Tw wHA(wT 712

FAR IV IV AWEWTT XK AW JIYAX FARA JY A=y TT7
CXAWY (AIR™( 0T XY RwWY JX(IA Axd AgAa%

J AdA YRWTRX JYwXT2) 4X4 4X0%

1203 MY ow-0NY ap 0o W — o 2

370 07 MOoWToRY MIEn? 3NN 270 IETIER
S8l 51337003 nomen TRORY PIRD 12T

D 1727 MOWTNY IWRTTD 8T TR

12. ‘im=shalosh shanim ra ab w'im=sh’loshah nis’peh mip’ney-tsareyak
w'chereb ‘oy’beak 'masegeth w’'im=sh’losheth yamim chereb

w'deber ba'’arets umal’ak mash’chith b’kal-g’bul Yis'ra’El

w' attah r'eh mah-‘ashib ‘eth-shol’chi dabar.

1Chr21:12 three years of famine, o1 three to be swept away before your foes,
while the sword of your enemies overtakes you, o1 else three days of the sword of ,
even pestilence in the land, and the messenger of destroying

throughout all the territory of Yisra’El

Now, therefore, consider what word I shall return to Him who sent me.

’ ” ~ ~ 4 9 ’ 9 ~

2> 7| Tpla €17 Avpod, 1| Tpels dedyev oe ek mpoowmov éxBpdv cou
kal payarpav éxbpdv oov Tod cfolelpeioal, 1) Tpels Mpépas popdalav

\ ’ ~ ~ \ b 7 9 ’
kat OavaTov <v T y1) kal dyyelos eolebpedwv ev kAmpovopia IopanA-
kal vOv i8¢ Tl dmokpLdd T dmooTelAavTl e Adyov.
12 ¢ tria ete limou, © treis pheugein se

three years of famine; or three fleeing you

ek prosopou echthron sou
from the face of your enemies,

kai machairan echthron sou tou exolethreusai,
with the sword of your enemies utterly destroying you;

treis hémeras hromphaian kai thanaton en t¢ gé
three days of the broadsword of , and plague in the land,
kai aggelos exolethreuon en kléronomia Israel;
and the angel of utterly destroying among the inheritance of Israel.

kai nyn ide ti apokritho tg aposteilanti me logon.
And now, behold, what should I answer to the One sending me word?

TAY G XTTAT X AXY VAT QART(X AYHA AT A 13
(IXT(X JAXTAY IR AXY AV TRA JYIA~

T3 RITTIPRY TNR UDTTE TTON TIT BN

13. wayo’'mer Dawid ‘el-Gad tsar=l: m’od ‘ep’lah-na’ b'yad-
~rabbim rachamayu m’od ub’yad-‘adam ‘al-‘epol.

1Chr21:13 Dawid said to Gad, | am in great distress;
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please let me fall into the hand of , His mercies are very great.
But do not let me fall into the hand of man.

3> kat eimev Aavd mpos [ad Zrevd kal Ta Tpla odpodpas
épmecodpal 1) els yelpas , moAAol ol olkTippol adTod odpodpa,
KAl €i5 X€ELlpas dvepo'o'rru)v oV p.'ﬁ ép.'rréou).
13 kai eipen Dauid pros Gad Stena kai ta tria sphodra;

And David said to Gad, They are very hard for , even the three,
empesoumai deé eis cheiras ,

I shall fall indeed into the hands of ,

polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,
great His compassions are exceedingly;

kai eis cheiras anthropon ou mé empeso.

but into the hands of men in no way should I fall.

WY X Y OIW (XAWH T (IHR (XAWF T 49A IR K 14
N A0 DOwaw D87 DB S8t 13T T I

14. wayiten deber b'Yis'ra’El wayipol miYis'ra’El shib’ im ‘ish.

1Chr21:14 So sent a pestilence on Yisra’El; seventy men of Yisra’El fell.

<14 kal édwkev BavaTov év Iopand,
kal émeoov <& IopanA &fdopnrovra avdpdv.
14 kai edoken thanaton en Israél,

And appointed plague in Israel.

kai epeson ex Israél hebdomékonta andron.
And there fell of Israel seventy men.

KYRWATH AV RWAL JwAAY (T X (T Rlw? 5 15
IA KYBWIR JX(T0 ATXY R 2043700 TRIYA EZ
F AYFAIYA JJAx JAR™J0 470 JX(IA JAY TAR AK0

NITWIP MRS adwn RoR mow 1
27 POTYRT TNOR RN MYTINTOY ame T D
D PDII TN TIATOY TRV 19T ARORI T A7 1Y
15. wayish’lach mal’ak li¥Y’rushalam "hash’chithah
uk’hash’chith ra’ah wayinachem «a/~hara’ah

wayo’'mer lamal’ak hamash’chith rab “attah hereph yadeak
umal’'ak “omed =goren ‘Ar'nan ha¥'busi.

1Chr21:15 And sent a messenger to Yerushalam (o destroy it;

but as he was about to destroy it, saw and was sorry the calamity,

and said to the destroying messenger, It is enough; now relax your hand.

And the messenger of was standing by the threshing floor of Arnan the Yebusite.

5> kal améoTeLhev O dyyelov els Iepovoadmp Tod €€olebpeboar avTrv.
\ e } ’ o \ / ~ ’

kal os eEwledpevoev, eldev kal petepeAnin T KaKLQ
\ o ~ 9 )4 ~ 9 4 e / b4 \ ~ /

kal elmev 7O Ayyélw T® é€olebpetovm ‘Ikavoliohw oo, dves T xelpd cov-
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kal O dyyehos €oTos v 70 dAw Opva 100 Iefovoatov.
15 kai apesteilen ho aggelon eis Ierousalem tou exolethreusai autén.

And sent an angel into Jerusalem to utterly destroy it.
kai hos exolethreusen, eiden kai metemeléthée

And as he was utterly destroying, beheld and repented

te kakia kai eipen tQ aggel) tg exolethreuonti
the evil. And he said to the angel, to the one utterly destroying,

Hikanoustho soi, anes tén cheira sou;

Let it be enough to you, spare your hand!

kai ho aggelos hestos en tg halg Orna tou Iebousaiou.
And the angel of stood at the threshing-floor of Ornan the Jebusite.

ax4 799 470 XK XAY K AV TV O™KX AYHA w4 16
JEWAAY ~ (0 AV AR KAV I ATA(wW HAIABK J¥Iwh T IR
AV T IO Y IwWT IV FIY A Ay HA TV

PORT 12 TRy TRODTRR TN 1PYTAR TNT R
imjp 4 i AR RVl b s i -oC e sy Wb 2 1799
;072 ~5Y opa oo 1 9T SEn

16. wayisa’ Dawid ‘eth-"eynayu wayar’ ‘eth-mal’ak “omed beyn ha’arets
ubeyn hashamayim w’char’bo sh’luphah b’yado n’tuyah “al=¥Y'rushalam
wayipol Dawid w’ m’kusim basaqgim “al-p’neyhem.

1Chr21:16 Then Dawid lifted up his eyes and saw the messenger of standing
between earth and the heavens, with his drawn sword in his hand stretched out
Yerushalam. Then Dawid and , covered sackcloth, fell on their faces.

16> kat emrijpev Aaud Tovs dbBalpots adTod kal €ldev Tov dyyehov
€0TOTA AV LECOV TTS YH)s Kal Ava péoov Tod odpavod, kai 7 popdala adTod
€oTATLEVT] €V TH) XELPL ADTOD éKTETALEVT Iepovoadmp: kai émecev Aauvrd
Kal mepLBeBAnpévor v odkkois EmL TPOTWTOV AVTOV.
16 kai epéren Dauid tous ophthalmous autou

And David lifted up his eyes,

kai eiden ton aggelon hestota ana meson tés gés
and he beheld the angel of standing between the earth

kai ana meson tou ouranou, kai hé hromphaia autou espasmené en té cheiri autou
and between the heaven, and his broadsword being unsheathed in his hand,

ektetameneé ¢ lerousalém; kai epesen Dauid

being stretched out Jerusalem. And fell David
kai peribeblémenoi en sakkois epi prosopon auton.
and clothed in sackcloths upon their face.
709 AATITL ¥ RAT X X(A T AYHA ATXY KT
Awo 47 AXH 1 AA0AE 043 P RXQRA~ X3 A

F ATRY( X( JJ0IR VI Ky IIR VI JAY XT 43K
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WY R TORY NIYTT YO NN NITTIIRY
o mEaR> D qAYIM 3% MO333 03 JTI NI N
17. wayo’'mer Dawid ‘el= halo’ ‘amar’ti lim’noth ba am
wa o i=hu’ ~chata’thi w’hare”a hare othi w’eleh meh “asu
t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi ub’ " am’ak lo’ 'magephah.
1Chr21:17 Dawid said to , Is it not | who commanded to count the people?
Indeed, ' am the one has sinned and have done evil, but these .
what have they done? O , please let Your hand be against me
and against my father’s house, but not against Your people they should be plagued.
A7 kai eimev Aauld mpos Ok elma 100 dpBpfoal T Aad;
KG‘L GL‘LL 6 &p,ap"ro'ov, K(IKO"ITOL(I)V éK(lKOTI'OIl.’T]O'(l'
kal TadTa T é‘rro(.ncav; ’ 'yevne"r']‘ru) f] Xel'.p ooV €v épo\l.
Kal €v TO olke ToD TaTPOS LOU KAL [LT) €V T® Aad ooV £is ATOAELAV, .
17 kai eipen Dauid pros Ouk eipa tou arithmeésai en tg lag?
And David said to , Did | not say to count the people?

kai eimi ho hamarton, kakopoion ekakopoiésa;
Then | am the one sinning - in doing evil I did evil.
kai tauta ti epoiésan? ,
And these , what did they do, O ?
genéthéto hé cheir sou en emoi kai en tg 0ikg tou patros mou
Let come Your hand against me, and against the house of my father,
kai mé en tg lag sou cis apoleian,
and not against Your people destruction, O !

AYHAL AT} ART(XC ATX Jx(IA 18
VFIVA JIax 7470 ¢ BIFT IV A Q¥ AQA A0V

TT% PR TTON MmN TROmI
I I 770 2 O3 DOPTR T 12w

18. umal’ak ‘amar ‘el-Gad le’'mor 'Dawid
ya aleh Dawid ’haqgim miz’beach [a goren ‘Ar'nan ha¥’busi.

1Chr21:18 Then the messenger of spoke to Gad to say ‘o Dawid, Dawid
should go up and build an altar to the threshing floor of Arnan the Yebusite.

18> kai dyyelos eimev 7® ['ad 10d elmeiv Aavld
9 ~ ~ ~ / ~ [ ~ ’
avafBi) 1o ool BuoracTnprov T® Ao Opva Tod Iefovoalov.

18 kai aggelos eipen t9 Gad tou eipein Dauid
And the angel of told Gad to say ‘o David
anabé tou stéesai thysiastérion tg
he should ascend to establish an altar to
halg Orna tou Iebousaiou.
the threshing-floor of Ornan the Jebusite.
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Jwi 494 ARTAFAT AYHA (07K 19

: oYz 23T T3=71273 NI Syme
19. waya al Dawid bid’bar-Gad diber b’'shem .
1Chr21:19 So Dawid went up at the word of Gad, he spoke in the name of

19> kai avéfm Aavd kata Tov Aoyov I'ad, 6v éENdAnoev cv dvopaTt
19 kai anebé Dauid kata ton logon Gad,
And David ascended according to the word of Gad,

elalesen en onomati
he spoke in the name of

JX(TA™RX XAYH JJAX JwH X 20
WA JIAXH Iy XJAKT RJO AYTT KOFAXH

TRORTTNR XD 1378 32U
: W 7378 DORIATON RY 1713 NYaTNY

20. wayashab ‘Ar'nan wayar’ ‘eth-hamal’ak
w'ar’baath banayu “imo mith’chab’im w’Ar'nan dash .

1Chr21:20 Now Arnan turned back and saw the messenger, and his four sons who were
with him hid themselves. And Arnan was threshing

20> kai éméatpeliev Opva kat €ldev Tov Baoléa
\ ’ e A\ 9 ~ 9 9 ~ \ 3 9 ~
kal Téooapes viol avTod pet’ adTod pebayaBiv: kait Opva Mv dlodv
20 kai epestrepsen Orna kai eiden ton basilea
And Ornan turned, and he beheld the king.

kai tessares huioi autou met’ autou methachabin; kai Orna én aloon
And four sons his with him were being hidden. And Ornan was threshing

AYAATRX XAYH JJAX Q@IVH JJAXT0 A HQA X J9 A 21
AVAX TV T X AYRAL ARRWY A TARATTT XA

TYTTI T TITR D271 TR T NG
TETN DBN TN AWM TIATTR NETL

21. wayabo’ Dawid =‘Ar'nan wayabet ‘Ar'nan wayar’ ‘eth-Dawid
wayetse’ min-hagoren wayish’tachu 'Dawid ‘apayim ‘ar'tsai,

1Chr21:21 As Dawid came ‘0 Arnan, Arnan looked and saw Dawid, and went out
from the threshing floor and prostrated himself Dawid with his face 1o the ground.

2D kat M\Bev Aauld Opvav, kat Opva ééfAbev éx s dAw
Kal TpooekOVNoeV T® Aavd & mpoonTw TNV YAV,
21 kai elthen Dauid Ornan, kai Orna exéelthen ek tés halo
And David came ‘o Ornan, and Ornan came forth from the threshing-floor.
kai prosekynésen tg Dauid (0 prosopo ten gen.
And he did obeisance to David with the face the ground.
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ATTATIXA JARA JATY ¥V (TATK JIAXT (x5 AYRQA AJxXY A 22
03 (07 ATRJA AVOXA ¥ ( AAUXK JF¥J RI~Y

1ITMIIINY 17T DR VDTN JTRTON T RN
oy Sun moIRd Eym 0% aman ik o3

22. wayo’mer Dawid ‘c/=‘Ar'nan t'nah-li m’qom hagoren w’eb’neh->0 miz’beach

keseph t'nehu li w’the atsar hamagephah me al ha am.

1Chr21:22 Then Dawid said ‘0 Arnan, Give me the site of this threshing floor,
that I may build on it an altar H price you shall give it to me,
that the plague may be restrained from the people.

22> kal eimev Aauvd Opva Ads pou Tov TOTOV oov THis dAw,
kal otkodopmow < adTd BuolacTiplov T®
apyvple 805 poL adTov, kal madoeTar N TANYT €k ToD Aaod.
22 kai eipen Dauid Orna Dos moi ton topon sou tés halo,
And David said to Ornan, Give to me your place of the threshing-floor!
kai oikodomeéso auto thysiastérion tg H argyrio dos moi auton,
for I shall build it an altar to . its money’s Give it to me!

kai pausetai hé plege ¢k tou laou.
and shall cease the calamity from among the people.

JITRAT QY AAT(C JTAX ATy A 23
XKALOL ATIA ¥ KKY 24 9 IAFR J (TR ¥TAX worH

KRG 1YY R YV 0L WHAAXYAA
T2TIR TYITON TN RN

nﬁ‘a’yb P30 CADY TR 2 23 T[brarr MR YN
Rlginhl minkle 1 DRV 0M7nm

23. wayo’mer ‘Ar'nan ‘cl-Dawid qach- ak w'ya”as ‘adoni hameleh hatob
b’ r’eh nathati habagar la oloth w’hamorigim la etsim
w'’ min’chah nathati.

1Chr21:23 And Arnan said to Dawid, Take it {01 yourself; and let my master the king
do what is good in . See, I shall give the oxen for burnt offerings
and the threshing sledges wood and the grain offering; I shall give it

23 kai eimev Opva Aauvd Aafe ceavtd, kal ToLNodT 6 KOPLOS LoV
e \ \ 9 \ 9 ’ 9 \ /7 \ /4 9 e 4
0 BaolAeds 70 dyabov evavtiov - 18e 8€dwka Tovs ooy oUSs ELS OAOKAVTWOLY
\ \ \ \ e /4 4 \ 4 )4
kal 70 dpoTpov kal Tas apatas «is EbAa kal Buoilav, dédwxa.
23 kai eipen Orna Dauid Labe seautg, kai poiésato ho kyrios mou ho basileus
And Ornan said to David, Take it for yourself, and let do my master the king

to agathon enantion ; ide dedoka tous moschous
what is good before him! Behold, I have given the oxen

eis holokautosin kai to arotron kai tas hamaxas
for a whole burnt-offering, and the plow and the wagon

xyla kai thysian, dedoka.
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wood, and a sacrifice - I have given.

Ve ERE VAR VAl X JIAX( AYARQ T (TR AJXY A 24

IR A0 KALOAA Je XWXTX(
PRI TIPN MIPTD XD JITND T TonT N1
03 12y NDYm Ere RiR-ND
24. wayo'mer hamelek Dawid I’Ar'nan lo’ zi-qganoh ‘eqg’neh b’keseph
lo’-‘esa’ -'ak w’ha’aloth “olah chinam.
1Chr21:24 But King Dawid said to Arnan, No, I shall surely buy it price;
I shall not take is yours , as to offer a burnt offering without cost.

24 kai eilmev 6 Baotheds Aaud @ Opva Odyt,
dyodemv é'yopélw (’J,p'yvpl'.(p
oV pfﬁ )\6[3(» éoTlv oot TOV &vevé'ylcou. ook aVTWOLY Smpedv
24 kai eipen ho basileus Dauid t§ Orna Ouchi, agorazon agorazo en argyrig ;
And said king David to Ornan, Nay, I shall surely buy of its money’s H
ou meé labo ha estin soi
in no way shall I take the things is yours to ’

tou anenegkai holokautosin dorean
to offer a whole burnt-offering without charge to me to

ALY W (FwY VTw YATYT F9AKL AYRA XK 25
:NiND WY Spwn OpY DiPRI ]3TRY TMT (ENAo
25. wayiten Dawid "Ar’'nan bamagom shiq’ley mish’qal shesh me’oth.

1Chr21:25 So Dawid gave (0 Arnan for the place six hundred shekels of by weight.

25> kat €dwrkev Aavd T® Opva év T® "r(')'rrq) avToV olkAovs oAk fs €€akoalovs.

25 kai edoken Dauid t§ Orna en tg topg autou siklous holkées hexakosious.
And David gave to Ornan for his place shekels of in scale-weight six hundred.

TV I WA KAEO (OFA RIFY AyHA Jw TIy*H 26
J A0 RIFY (O J¥IwAT H3707A T XATYH

onowa MSY Sym mam T oY 1370
D :MPVD M3 OV oMmyn- TTIY™ ITTON RPN

26. wayiben sham Dawid miz’baech waya al “oloth ush’lamim
wayiq'ra’ ‘el- waya anechu ~hashamayim “al miz’bach ha olah.

1Chr21:26 Then Dawid built an altar there and offered burnt offerings
and peace offerings. And he called and He answered him
the heavens on the altar of burnt offering.

\ 9 4 9 ~ / \ 9 / e ’
26> kal ekodopnoev Aavd ékel BuolaoTnpLrov KAl GVTVEYKEV OAOKAVTORATA

\ \ ) \ ’ ~ ~ ~
Kau O'(DT’T]pLOU' Kau G’.BO'T]O'GV s KAL éTI"T]KOUO'GV (11’)'1'({) TOV O‘l’)pCLVO‘U
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et 70 BuoracTnpLov THs OAOKAVTOCEWS KAl KATAVAAWTEY TNV OAOKAVTOOLV.
26 kai gkodomeésen Dauid ekei thysiastérion kai anénegken holokautomata

And built there David an altar to . And he offered whole burnt-offerings,
kai soteriou; kai eboésen , kai epékousen autd

and a deliverance offering, and he yelled . And he heeded him

tou ouranou epi to thysiastérion tés holokautoseos
of the heavens on the altar of the whole burnt-offering,

kai katanalosen tén holokautosin.

and it consumed the whole burnt-offering.

RIAT (X HIAR IwrH JX(J¢ Ay XY 27
IMITITON 1270 W ROR? MR
27. wayo’mer lamal’ak wayasheb char’bo ‘cl-n’danah.
1Chr21:27 commanded the messenger, and he put his sword back in its sheath.
Q27> kol eLmev TOV dyyelov,
kal kaTebnkev T popdalav els TOV koAedv. --
27 kai eipen ton aggelon, kai katethéken tén hromphaian eis ton koleon. --
And spoke to the angel; and he put away the broadsword into its sheath.
AW RA KXXAJ X744 K07 28
Yw BIZYH YFAIVA JJAX T4 A3J0~
TO1T DINTA XTI NYIno
‘oW AT "9 130N 1T YT
28. o "eth hahi’ bir'oth Dawid Li="anahu goren ‘Ar’'nan ha¥’busi
wayiz'bach sham.
1Chr21:28 /A that time, when Dawid saw had answered him

the threshing floor of Arnan the Yebusite, he sacrificed there.

~ ~ 9 ’ b ~ 9 ~ \ b / 9 ~
Q28 v TP kaLpd exelvw €v T L€y Tov Aauld ETMKOVTEV AVTD
@ dAw Opva 100 Iefovoatov, kal éBuolacev éxel.
28 ¢ tg kairo ekeing en tg idein ton Dauid epékousen autg
that time when David beheld heeded him

t0 halg Orna tou Iebousaiou, kai ethysiasen ekei.
the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then he sacrificed there.

A9y AWO~ J YW 29
YR0GN\T 4799 X443 K0J 4(X034 BRI+ U
27 iy EUSES
V32 MRID ROTT Ny2 nPIwn moTm
29, umish’kan ="asah mid’bar
umiz’bach ha olah ba eth hahi’ babamah ' Gib’ on.
1Chr21:29 For the tabernacle of , had made in the wilderness,
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and the altar of burnt offering were in the high place 2t Gibeon at that time.

\ \ 9 ’ ~ 9 U
29> kat oMV y )V €TTOLNOEV TN €PN,
kal BuolacTrpLlov TOV OAokaVTERATOV v T kalpd ékelvw v Bapa ¢v TNafawv:
29 kai skene , epoiésen té erémaq,

And the tent of made in the wilderness,

kai thysiastérion ton holokautomaton en tg kairg ekeing en Bama e¢n Gabaon;
and the altar of the whole burnt-offerings, in that time were in Bama at Gibeon.

WAAL AV T TC KICE QY HA (IV ™ X%(H 30

F : JXCY AR ¥'IT7 KogY
WIS 50 NP22 T DOITRYS
D 1797 ¥R 370 "2n Y3
30. w'lo’-yakol Dawid laleketh I'phanayu lid'rosh
nib’"ath mip’ney chereb mal’ak .

1Chr21:30 But Dawid could not go before it to inquire of ,
he was terrified the face of the sword of the messenger of

\ 9 b / ~ ~ % 9 ~ ~ ~ \
30> kat ovk 1oUvaTo Aaud Tod mopevBfvar Epmpoctiey advTot Tod [nThoar Tov
KATETTEVOEV mpoo®mov TS popdatas dyyelov .

30 kai ouk edynato Dauid tou poreuthénai emprosthen autou tou zétésai ton
And was not able David to go before it to seek

9

’

katespeusen prosopou tés hromphaias aggelou
he hastened the face of the broadsword of the angel of
Chapter 22

Ay g XHR A7 AYAAQ ATXY A1
F (XAWY( 400 RIFTTATHA

P2 RAT LTI RN
5 Sxnip> 9w T

1. wayo’mer Dawid zeh hu’ beyth
w’zeh-miz’beach !"“olah I'Yis'ra’El.

1Chr22:1 Then Dawid said, This is the house of
and this is the altar o7 burnt offering for Yisra’El

22:1> Kai eirev Aaud OO1os éomv 6 oikos
kal To0To 16 BuolaoTiprov < dAdokadTwow T IopanA.
1 Kai eipen Dauid Houtos estin ho oikos
And David said, This is the house of
kai touto to thysiastérion ¢is holokautosin tg Israél.
and this is the altar the whole burnt-offering to Israel.

9

XAWY VAX IV ARA™RX FAT( AYHAQ AJxX) A2
Ky G KATIL KXY FA\ vTdx IAVRAC TV IR AF0rA
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: D73 M337 0T 71N :ﬁxrjb DI3XTT TRYM
2. wayo’mer Dawid lik'nos ‘eth-hagerim ‘erets Yis'ra’El
waya amed chots’bim lach’tsob ‘ab’ney gazith 'b’noth beyth .

1Chr22:2 So Dawid commanded to gather the foreigners were i1 the land of Yisra’El,
and he set stonecutters to hew out cutting stones (o build the house of

\ o ~ \ / ~
2> kai eiev Aauld ovvayayetlv Tovs mpoamAvToUs ev YT IopanA
kal kaTéoTnoev Aatopovs AaTopfoal Albovs EvoTovs Tod olkodopfioar otkov

2 kai eipen Dauid synagagein tous prosélytous en gé Israél
And David said to gather together the foreigners in the land of Israel.

kai katestésen latomous latomesai lithous xystous tou oikodomeésai oikon
And he placed quarriers to quarry stones planed to build a house to

Iy AowR KAKLAL IV ATFTC AL (74943
(TWY TV X JAL XwWBRIH AYHQ J1 I3 XKAAJRT (A

DOYET MNRT? 0RoR? 399 S
:Opwn R 37D NEh TMT 2T NiNammo)

3. ubar’zel larob lamis’m’rim I'dal’thoth hash’ arim
w'’lam’chab’roth hekin Dawid un’chosheth larob ‘eyn mish’qal.

1Chr22:3 Dawid prepared iron in abundance the nails for the doors of the gates
and for the coupling, and bronze in abundance without weight;

3> kau m’.ST]pov TOAVV TOUS Aovs TOV Qupu)p,é."r(nv KOl TOV TUADOY
\ \ ~ e ’ \ \ 9 ~ 9 o J4
kal Tovs oTpodels Nroipacev Aauvd kat yadkov eis mAfbos, ovk 1v oTabpos:
3 kai sideron polyn cis tous hélous ton thyromaton kai ton pylon kai tous stropheis
And iron much the nails of the doorways, and of the gates, and of the hinges,

hétoimasen Dauid kai chalkon eis pléthos, ouk én stathmos;
David prepared; and brass in multitude - there was no counting its weight.

IV IAYA AXY IR ATFT I¥x( Jv 74X ¥ 0%4

J Y RAL AL Ty A (0 A
DI TR NI 0D 7200 RS DITIR IBIT
) 1'[’1_:[:5 b DTN XY )
4. wa atsey ‘arazim I'eyn mis’par 2 hebi’'u haTsidonim
w' “atsey ‘arazim larob I'Dawid.
1Chr22:4 and also cedar trees without number,
the Tsidonim and brought cedar trees in abundance to Dawid.
> kai EOAa kédpLva, ovk Tv ApLbpos, oL épépooav ol Zidmviol
Kal EOAa kédpuva cis mAT0os T® Aauid.
4 kai xyla kedrina, ouk ¢n arithmos, epherosan hoi Sidonioi
And for the wood of cedars no number; brought the Sidonians
kai xyla kedrina ¢is pléthos tg Dauid.
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and wood of cedars multitude to David.

¢ KATI( Ay IAH JAX 407 ¥'T79 AYHAQ ATXV A5
Al X7 ATV I YAVAXAT( T KAXTKA Jwi A(0Y( (v ANAL
ARKAY ¥T70 IAL AYRQA T IVA

> Niaa% mam 7 Wl 0I3 T NI
10 83 MO8 MIXTNTTO0D NONENTY owh mhwn bﬁwb
Righin ﬂnab 270 T e

5. wayo’mer Dawid b’ni na ar warak w'habayith b’noth la

I’hag’dil 'malah I'shem u!’'thiph’ereth I'zal-ha’aratsoth ‘akinah na’ o

wayaken Dawid (crob liph’'ney motho.

1Chr22:5 And Dawid said, My son is young and inexperienced,

and the house thatis (0 be built for is to be made great, to a height,
a name and glory throughout all lands. Therefore now I shall make preparation
it. So Dawid prepared in abundance before his death.

&> kai eLmev Aaued 0 VL0 pov maLdapLov ATaAdOV,
Kol 6 0Llkos ToD oitkodopfioal T® els peyadootvny dvw,
dvopa Kal dokav eis 'r*r‘]v Yiv éToupc'Lou) avTR*
kal Mrolpacev Aavrd mAf0os épmpoohev THs TeAevTiis adTOD. --
5 kai eipen Dauid ho huios mou paidarion hapalon,
And David said, my son boy is a tender,
kai ho oikos tou oikodomeésai tg eis megalosynén ano,
and the house to be built to must be to magnify upward,
onoma kai ¢is doxan eis tén gen hetoimaso autQ;
a name and glory in the earth. I shall prepare for it.

kai hetoimasen Dauid ¢is plethos emprosthen tés teleutés autou. --
And David prepared for it in multitude before his decease.

79 XATY46
F (xAwy CAYG KRTIL AR YA
123 e
O O8I 2 3 N2t ImEn
6. wayiq'ra’ b’'no way’tsauehu ''b’noth bayith la Yis'ra’El.
1Chr22:6 Then he called his son ,
and charged him to build a house for Yisra’EL
<6> kal éxdleoev TOV VLOV AVTOD
Kal évetelhato adT() Tod otkodopficatr Tov oikov TQ IopamA.
6 kai ekalesen ton huion autou
And he called his son,
kai eneteilato aut) tou oikodomeésai ton oikon tg Israéel.
and gave charge to him to build the house to of Israel.

79 ( AYARQ ATXY AT
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123 D TNT N
: owo M3 Maa% 3350w
7. wayo’mer Dawid li b'no
“im=I'babi lib’'noth bayith I'shem .
1Chr22:7 Dawid said to » My son,
as for ¢, in my heart to build a house to the name of
<> kot eLmev Aaved Téxvov,

Em llJUX’ﬁ TOU oiKOSOp.ﬁoal. OLKOV T® (’)vépa‘ru

7 kai eipen Dauid Teknon,
And David said, , My child,
epi psyché tou oikodomesai oikon tg onomati
upon soul to build a house to the name of my
KACAR KATRLCIA KITw JA¢ JA ATx( TAJA V(O YAYA 8
JI7¢ AAX XKIIw J¥'d4a Iy )A VIWE KY' G RYIK™X( AY'WO
M9 MInmom popw 309 07 b =927 YoV TMn
0300 TETN [PDY 0930 OB 0D TnwD M3 MIANTRD by
8. way’hi alay d’bar- le’'mor dam larob shaphak’at

umil’chamoth g’doloth “asiath lo’~thib’neh bayith lish’mi
damim rabbim shaphak’at ‘ar’tsa’ 'phanay.

1Chr22:8 But the Word of came to me, saying, You have shed much blood
and have waged great wars; you shall not build a house to My name,
you have shed much blood o the earth before

8> kal éyéveto ém’ Epol Aoyos Aéyov Alpa <c mAfifos éEéyeas
Kal ToAépous peyddovs émoinoas: ovk olkodopmMoels oikov T@ dvopaTt pLov,
alpata moAda é£éxeas THs yfs évavTiov pov.
8 kai egeneto ep’ emoi logos legon Haima «¢is pléethos execheas
And came unto me the Word of , saying, blood in multitude You poured out,
kai polemous megalous epoiésas; ouk oikodomeéseis oikon t§ onomati mou,
and wars great you made; you shall not build a house to My name,
haimata polla execheas tés gés enantion
blood much you poured out the earth before

ARATT wy X Ay Ay JC AT J973T749
AIw A¥ 3y IV IFT AV IV AX~—( 07 A ¥ rHRATAH
VIV T (XAWY T(O TRX @FTwWA JA(WAH

MR WK 1 T[? 7592 [Ematnle
MWy 3°30n PINRTODn 1D NImm
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9. hinneh-ben nolad lak yih’yeh ‘ish m’nuchah
wahanichothi lo mizal=‘oy’bayu misabib yih'yeh sh’'mo
w'shalom washeget ‘eten al=Yis'ra’El b'yamayu.

1Chr22:9 Behold, a son shall be born to you, shall be a man of rest;
and I shall give him rest from 2!/ his enemies round about; his name shall be .
and I shall give peace and quiet to Yisra’El in his days.

9 \ e\ ’ ’ v 9 \ 9 4
<9> 130V VLS TlkTETAL TOL, éoTal Avp AvaTadoEws,
\ 9 4 9 \ 9 \ ~ 9 ~ /4 b4 9 ~
KOl Avamadow aVTOV Ao v €xbpdv kukAobev, dvopa adTd,

N0 e ’ ’ 5 N\ ~A e 7 4 ~
KAl ELPpTMVTV KAl TjouyLav 8(1)0'(1) E€TTL IO'p(I’T])\ TALS TLEPALS AVTOV,.

9 idou huios tiktetai soi, estai anér anapauseos,
Behold, a son is born to you, shall be a man of rest;
kai anapauso auton apo ton echthron kyklothen, onoma autg,
and I shall rest him from his enemies round about. is his name,

kai eirenén kai hésychian doso epi Israél en tais hémerais autou.
and peace and rest I shall appoint over Israel in his days.

9x(¢ A~ A J9C VTRV AY XA3AX Y Iw( KXY F RTIY~XH410
: TAO (XAWY T O ARAT (Y XF T VATV TAH

aRD 95701 125 VDI 8y mwS Mg MmN

: —7y DR7I-CU AMD5n 8@ "NIDm
10. hu’~yib’neh bayith lish’mi w'hu’ yih’yeh-li I'ben wa’ani=lo I'ab
wahakinothi kise’ mal’kutho «/-Yis'ra’El "ad- .
1Chr22:10 He shall build a house for My name,

and he shall be as the son and | shall be (o him as father;
and I shall establish the throne of his kingdom Yisra’El for

10> o0 Tos olkodopNoeL oikov TP dvopLaTL Lov, kal oUTos EoTal €ls VLoV K
9 ~ 9 )4 \ 9 ’ 4 ’ 9 ~ %4
aOTH €ls TaTépa, kal avopbuow Bpovov Bacthetas adTod v IopanA cws .
10 houtos oikodomeései oikon t§ onomati mou,
This one shall build a house to My name,

kai houtos estai eis huion kago autg eis patera,
and this one shall be to as a son, and | shall be to him as a father;

kai anorthoso thronon basileias autou ¢ Israél heos
and I shall establish the throne of his kingdom "= Israel for

XA a1 7o YAY ¥'J9 AX0 11
YV (0 A94A AwxY Y9 KY'TIA
PR RV MY MY 733 Ry
10V 13T WRD a I
11. “attah b’ni y’hi “imak w’hits’lach’at
ubaniath beyth ka’asher diber “aleyak.
1Chr22:11 Now, my son, be with you that you prosper,
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and build the house of just as He has spoken concerning you.

1> kal vbv, vié pov, éoTaL peTd 0od ,
Kal evoddoeL kal olkodopmoeLs o Lkov T@ » 05 ENdAmoev Tepl 0od.
11 kai nyn, huie mou, estai meta sou , kai euodosei
And now, O my son, may be with you ; and you shall prosper,
kai oikodoméseis oikon tg , hos elalésen peri sou.
and shall build a house to » as He said concerning you.
CXAWY =0 JAY R ATV IR (JwW IRy Jx12
: KAHATRX AR Iw (A
SRy TAEm 13003 S TP R 2
: D7 TR
12. ‘ak yiten-l'ak sekel ubinah witsau’ak «/=Yis'ra’El
w’lish’mor ‘eth-torath .
1Chr22:12 Only give you wisdom and understanding,
and give you charge Yisra’El, you may keep the law of
2> &AM\’ 7) 8¢m cou codlav kal chveoLy Kal kaTioyOoaL oe IopanA
kal Tod dvAdooecbal kal Tod moLelv TOV vopov .
12 all’ € dge soi sophian kai synesin kai katischysai se
Only may give to you wisdom and understanding, and strengthen you

Israel kai tou phylassesthai kai tou poiein ton nomon
Israel, to guard and to observe the Law of

IY @IWIZ™REXA YV TRA™KXE AHAWO/, AXIwWA~ BY (K 713
(XAWY (O KX AR
KBART (XA XAV K (X /XK 7R

DOLRYRTTNNY DPITNY NMiYS 1nwnToe mo3n TR
PR~y T s
TR=ON) NTPRTON PR P

13. ‘az tats’liach ‘im-=tish’mor [« asoth ‘eth-hachuqim w’eth-hamish’patim
tsiuah ‘eth- “al-Yis'ra’El
chazaq we’emats ‘al-tira’ wal-techath.
1Chr22:13 Then you shall prosper, if you observe to do the statutes and the ordinances

commanded concerning Yisra’EL
Be strong and courageous, do not fear nor be dismayed.

13> T6Te edodboeL, duAaEns Tod ToLeTY TA TPOOTAYRATA KAL TG KPLILATA,
évetellaTto ) et IopamA+ avdpilov kai loyve,
k7 $poPod unde mronOs.
13 tote euodosei, phylaxés tou poiein ta prostagmata
Then the way shall prosper, if you should guard to observe the orders

kai ta krimata, ha eneteilato to epi Israel;
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and the judgments gave charge to for Israel.

andrizou kai ischue, mé phobou méde ptoéthés.
Be manly and be strong! Fear not nor be timid!

TAXT IrAT Y TAY I YAKATY IR Yy J0T ATAH 14
(YWY Jvx (FAIR XWBRI(R I¥aAdT IvI(x JFIA

TV FAR AV (O Y AKATY IR IV TIXA JY T OR AV 4 JAL

TIRR D22 =037 MO MYD T
SpEn TR BTN NEmaty 000D 090N i)
tI0IR OOV MM 0NN DOEY) T 3017
14. w’hinneh ' an’yi hakinothi |'beyth- kikarim me’ah-
w’keseph ‘alaphim kikarim w’lan’chosheth w’ abar’zel ‘eyn mish’qal

larob hayah w’ etsim wa'abanim hakinothi wa aleyhem tosiph.

1Chr22:14 Now behold, in my affliction ' have prepared the house of

an hundred talents of and thousand talents of silver,
and of bronze and of iron without weight, it is in abundance;

also timber and stone I have prepared, and you may add to them.

<14 kal Loov TV TTOKelav pov Nrolpaca < < oikov
/ e \ \ 9 ’ / /
TAAAVTOV EKATOV Kal APyvpLOV TAAAVTWV KLALddas
\ \ \ ’ 9 v /4 9 ~ 4 9
kal yaAkov kal oldmnpov, ou ok oty oTabpos, ets mAT00s éoTLv-
\ 4 \ ’ e ’ \ \ ~ 4
kal E0Aa kal Atbovs Mrotpaca, kal mpos TadTa mpoobes.
14 kai idou tén ptocheian mou hétoimasa
And behold, my poorness prepared
oikon talanton hekaton
the house of - talents of a hundred ,
kai argyriou talanton chiliadas kai chalkon
and silver of talents of thousand, and brass,
kai sideron, ouk estin stathmos, eis plethos esting
and iron of it is no counting the weight, in multitude it is.

kai xyla kai lithous hétoimasa, kai pros tauta prosthes.
And wood and stones I prepared. And you add unto these things!

(VOX J9x ¥wARK J¥ IR ATX(Y ¥YwOo JAl JJ0K15
RV XY~ JIRT(IA

PYY 13N WM BOIRM IR Y 370 Tpvw
MTANPR =003 0ITTo)

15. w’ im’ak larob “osey m’la’kah chots’bim w’charashey ‘eben wa’ets
w'kal-chakam -m’la’kah.

1Chr22:15 Moreover, there are doers of work with you 1 abundance, hewers
and carvers of stone and of wood, and =" skillful man kind of work.

\ \ ~ ~ 4 ¥ ~ \ 9 4 ’
A5 kai pera cov «.s mAfBos morovvTwy épya TexviTal kal otkodopor Atbwv
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Kal TekToves EVAWV Kal oodos épyw.

15 kai meta sou cis pléthos poiounton erga technitai kai oikodomoi lithon
And with you in multitude doing the works are craftsmen, quarriers of stones,

kai tektones xylon kai sophos ergo.
and fabricators of wood, and wise one work;

AWOR JAT ATFY J¥ X (FA9(K AwWRTR TF 16

2JYJ0 VAyA

Ty 0P een 8 D130 Mwmeo) N9 o
Ry LAk

16. keseph w'lan’chosheth w'labar’zel ‘eyn mis’par qum wa aseh
wihi “imak.

1Chr22:16 , 0l the silver and of the bronze and of the iron there is no number.
Arise and work, and may be with you.

16> s €V Apyvplw, €V YaAkd kal €v oudMpw ok 0Ty dpLBpos.
é.vé.o"r’r]el. KOl TToleL, Kal peﬁrc\x GOV, ==
16 , en argyrig, en chalko kai en sidérg ouk estin arithmos.

and in silver, in brass and in iron in which there ‘= no number.

anastethi kai poiei, kai meta sou. --
Rise up and act and be with you!

AT9 ¢ AFOL (XAWY YV AWT[ ([ AFRA ATy R 17

:923 S ATys SR =T oD NI M
17. way'tsaw Dawid I':c =sarey Yis'ra’El '« zor li b’no.
1Chr22:17 And Dawid commanded 2!/ the leaders of Yisra’El
help his son , saying,
A7> kai évetelthaTo Aauvd Tols dpyovow IopamA dvrdaBéobar
T® ul® avTOD
17 kai eneteilato Dauid tois archousin Israél antilabesthai tg huig autou
And David gave charge to the rulers of Israel to assist his son, saying,
YAy d gRYg 76 BY' I3 770 X(318
HJo VTR Y77¢ YVAXA AWG ITH VAXE ¥V Iwy Kx
pnpelins 02% I oony N
iy 10921 7977 2390 PIONT TWIDN pIONT 2w nn
18. halo’ “imakem w’heniach lakem

nathan b'yadi ‘eth yosh’bey ha’arets w’nik’b’shah ha’arets liph'ney
w'liph’ney “amo.

1Chr22:18 Is not with you? And has He not given you rest ?
He has given the inhabitants of the land my hand,
and the land is subdued before and before His people.
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\ ~ \ /7 ~
a8 Ovyl ped’ Dpdv;y kai dvémavoev vpas ,
\ \ ~ \ ~
€dwKev €V YEPOLY TOVS KATOLKODVTAS TNV YTV,
\ / ~ \ ~ ~
Kal VTETAYT T) Y| EvavTiov kal evavTiov Aaod adTod.

18 Ouchi meth’ hymon? kai anepausen hymas ,
Is not with you? And He shall give you rest ,

edoken en chersin tous katoikountas tén gen,
He delivered up my hand the ones dwelling the land,

kai hypetage he gé enantion kai enantion laou autou.
and is submitted the land before , and before His people.

¢ WAAQL JIwWIIR JIII¢ ATK 2K0 19
JAAXLTKRX XY I3 WATT™RX AT IH ATATH
J IPAAEVEVE RN AT VIR XY 49

S winTo opwn) 09337 PR MRV
TIIRTRR 8737 WAPRTOR 12371 1127

D 9TTOwD 113337 N3k peist ~m03

19. “attah t’'nu I'bab’kem w’ﬁaph’sh’hem d'rosh la
w!'qumu ub’nu ‘eth-miqg’dash habi’ ‘eth-‘aron b'rith-
uk’ley labayith hanib’neh I’'shem- .

1Chr22:19 Now set your heart and your soul to seek 5
arise, therefore, and build the sanctuary of ,
you may bring the ark of the covenant of
and vessels of into the house that is to be built the name of

~ 4 ’ e ~ \ \ e ~ ~ ~ ~
19> viv 8oTe kapdlas VPOV kal Puyas VpoV Tod InTHoar TG

\ \ U ~ ~ 9 4
kal €yépbnTe kal olkodopnoaTe aylaopa TR TOD elLoeveykal
™V kLBwTov Sabnkms Kal okelT ToD
€ls 0LKOV TOV OLKOSOPOVLEVOV TG OVOpRLATL .

19 nyn dote kardias hymon kai psychas hymon tou zétésai tg
Now give your hearts and your souls to seek !

kai egerthéte kai oikodomeésate hagiasma to
And arise and build the sanctuary to , to !
tou eisenegkai ten kiboton diathékes
to carry in the ark of the covenant of ’
kai skeuée tou eis oikon ton oikodomoumenon tg onomati
and items of , into the house being built to the name of
Chapter 23
Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - 1Chr 23 - 29
(XAWY (0 AT9 TRX JIYR IV IV A JT7 Ay AQax1
gl R IR 2RM 07T 0D T T
1. w'Dawid zagen w’ yamim wayam’lek ‘eth- b'no “al=Yis'ra’El
1Chr23:1 So when Dawid was old and with days,
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he made his son king Yisra’El

23:1> Kat Aaud mpecfirms kal ILePOV
kal éBactlevoev TOV VLOV AVTOD adTOD IopanA.
1 Kai Dauid presbytés kai hémeron
And David was older and of days.
kai ebasileusen ton huion autou autou Israel.
And took reign his son of him Israel.

A UV IR (KAWY AW TRE TEXY K2
‘ 1 D733 2R7Y DT 0TI foNT1a

2. waye'’esoph ‘eth-«=sarey Yis'ra’El w’hakohanim w’ .
1Chr23:2 And he gathered together =/ the leaders of Yisra’El with the priests
and

2> kal ocvvTyayev Tovs dpyovras Iopam kal Tovs Lepels kal

2 kai synégagen tous archontas Israél kai tous hiereis kai

And he brought together the rulers of Israel, and the priests, and

A AIw Jy'wiw 79 AATFVA 3
ATAIWR Ty wiw JYAINE TREACNC TATFT A

1 MY oowtw (3 197
0% MY oo 001337 onoaRa 07Eon T

3. wayisaph’ru ben sh’loshim shanah wa
wa mis’param 'gul’g’lotham ‘g’barim sh’loshim ush’'monah .

1Chr23:3 And were numbered the son being thirty years old and ,
and their number by their heads, as (0 men thirty and eight

3> kai Npubpndnoav TpLakovTaeTods Kal , Kal
0 apBpos avTOv kepadny adTdV <ic dvdpas TpLdkovTa Kal OKT®
3 kai erithméthésan triakontaetous kai ,

And were counted thirty years old and
kai ho arithmos auton kephalén auton

And the number of them their head count

andras triakonta kai okto
males - thirty and eight

I AWO TRY'G KIX(I~(0 BY YL A(xT 4
IY ®IWA Iy A@wH 30944
O°7ipy 71917 ARRPRTOU MRS MoRn T
‘ myGia) i/ l=phpialisy MyaTNY
4. me'eleh 'natseach «/=-m’le’keth beyth- “es’rim
w'ar'’ba“ah w’shot’rim w'shoph’tim .
1Chr23:4 Of these, twenty and four were (0 oversee
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the work of the house of ;and six were officers and judges,

4 b ~ \ 9 /4
4> TOUTWV €PYOOLDK TAL Ta €pya olkov €lkooL TEooQpES

\ ~ \ \
KAl YpapLLaTeLs Kal KkpLTal eCakio

4 touton ergodioktai ¢! ta erga oikou
these were foremen the works of the house of -
eikosi tessares kai grammateis kai kritai hexalkis
twenty-four ; and scribes and judges - six H
¢ IV ecay RKOFAXH Jy 40w KOJAXH 5
CCAL YV AY'WO 7Y (59
> o5 nYaT8) DTyw nY3T8Y T
:SPI Mby =k
5. w'ar’ba’ath sho arim w’ar’ba’ath m’hal’lim la
bakelim “asithi 'hallel.
1Chr23:5 and four were gatekeepers,
and four were praising with the instruments I made praising.
<> kal Téooapes TUAWPOL KAl TECTUPES aLvodvTeS TQ
év Tols dpydvols, emolmoev Tod alvelv 1§ . ==
5 kai tessares pyloroi kai tessares ainountes tQ
and four gatekeepers; and four praising
en tois organois, epoiésen tou ainein tQ . .-
with instruments, made praise to
F A5 K47 JHwAan Y790 F KATCRT &9 H4Q JT(AY*H 6
D 7T NP W) "32% © MIPomR TMT opPINs
6. wayechal’gem Dawid mach’l'qoth s ''b’'ney Ger’shon Q’hath uM’rari.
1Chr23:6 Dawid divided them into divisions the sons of
Gershon, Qehath, and Merari.
6> kai dietlev adTovs Aaud épmpeplas Tols viols , 7@ I'edowv, Kaad, Mepapr-

6 kai dieilen autous Dauid ephémerias tois huiois ,
And divided them David into daily rotations to the sons of -

t0 Gedson, Kaath, Merari;
to Gershon, Kohath, and Merari.

F YoYWK A0 ¥IWARLT
D WREY 1TYD MR

7. l[aGer'shuni La 'dan w’Shim’i.
1Chr23:7 the Gershonites were [.adan and Shimei.
<> kal 7@ Hopoowp, @ ooy kat 1@ Lepet.

7 kai tg Parosom, tg [dan kai tg Semei.
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And to the family of Gershon - Ladan and Shimei.

F AWlW ( XAV IAREH (XY BY JA0¢ v'J98
O Moy SRiM ann SN 17Y2 "3n
8. b’ney La'dan Y’chi’El w'Zetham w'Yo’El sh’loshah.
1Chr23:8 The sons of Ladan were Yechi’El and Zetham and Yo’EL three.
&> viol T® Koav- LA kat Zebop kat Lom), Tpets.
8 huioi t§ Edan; liel kai Zethom kai 10€l, treis.
The sons to Ladan - Jehiel, and Zetham, and Joel - three.

(XY FRA KAY(w ¥ oJw 1799
F A0l KAIXE YwxA 46X dw(w YAZ%

SRTM NINSY TwRw C13v

© :17YDD MIART WK PR TEOw 10m
9. b’ney $him’’i Sh’lomoth waChazi’El
w’Haran sh’loshah ‘eleh ra’shey ha’aboth I'La™’dan.

1Chr23:9 The sons of Shimei were Shelomoth and Chazi’El and Haran, three,
These were the heads of the father of Ladan.

9> viol Lepeis Zalopd kal IinA kat Awdav, mpeis.
ovTOL éf.pxov*reg TOV TATPLOV TO Edav.

9 huioi Semei; Salomith kai li€l kai Aidan, treis.
The sons of Shimei - Shelomith, and Haziel, and Haran - three.

houtoi archontes ton patrion t§ Edan.
These were rulers of the families of Ladan.

WHOYH X T 7 XRY ¥ 0Jw ¥ TIX 10
A09AX ¥ OJwW™Y T A(X A0Y AFA

gAYM XPT NI OWRE 0331
VBTN WRY T30 TP YT

10. ub’ney Shim’"i Yachath Zina’ wi¥ ush uB'ri ah ‘eleh b’ney=Shim'"i ‘ar’'ba ah.

1Chr23:10 The sons of Shimei were Yachath, Zina, Yeush and Beriah.
These four were the sons of Shimei.

10> kai Tois viots Xepeis lel kal Zilo kat Inas kat Bepia-
ouTOL LLOL Eepe'i., ’réocapes.
10 Kkai tois huiois Semei; leth kai Ziza kai Ioas kai Beria;
And sons of Shimei - Jahath, and Zizah, and Jeush, and Beriah.

houtoi huioi Semei, tessares.
These are sons of Shimei - four.

wHO%A Ay A wxXAR ARV YAV H 11
¥ AATT( FX AV I AV AV R TV 79 AIAATX( A0Y A9A

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 249



wayvm MY WRTT DT M e
o TaPRY I8 M35 M 0032 130D Ao

1. way’hi=Yachath haro’sh w'Zizah wi¥Y ush

uB’ri"ah lo’~hir’bu banim wayih’yu I’beyth ‘ab liph’qudah .

1Chr23:11 And Yachath was the first and Zizah 5

but Yeush and Beriah did not have many sons; therefore they were reckoning,
according to their father’s house.

A kat v L6 6 dpywv kat Zila - kal Iwas kai Bepia

013K G’.ﬂ)\’f]OUV(IV UiOl\)S K(L‘L é‘YéVOVTO GLS O”LKOV 1TCLTpLa,S éTl'l’..O'K€l|JLV « ="

11 kai én leth ho archon kai Ziza R

And Jahath was the ruler, and Zizah
kai Ioas kai Beria ouk eplethynan huious
And Jeush and Beriah did not multiply sons;
kai egenonto eis oikon patrias eis episkepsin . .-
and they were assigned for the house of the family numbering as

F A0JAX (XY ROH JAAJR ARNY JAJO KAT 1912

o :TYITN ONMYY 193N WY 07RY AP 233
12. b’ney Q’hath "Am’ram Yits’har Cheb’ron w’"Uzzi’El ‘ar’ba ah.
1Chr23:12 The sons of Qehath were four: Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El.
12> viol Kaaf: ApBpap, Iocaap, XeBpwv, OlinA, Téooapes.

12 huioi Kaath; Ambram, Issaar, Chebron, Oziél, tessares.
The sons of Kohath - Amram, Izhar, Hebron, Uzziel - four.

AWy ATAC JA3x (AdYA A JA3dx 7470 47913

AKAwW Y776 AYT2 - AV TIA~XH4
: TA0 AYw JAgdiH
WHTRTY TR DT3M e TR TRy 03
ainil” 7327 TP =Y 1217RIT
: B ARIAl BN =
13. b’ney "Am’ram ‘Aharon u wayibadel ‘Aharon 'haq’disho
hu’-ubanayu - haq’tir liph'ney shar’'tho
u'barek Hish’mo “ad- .
1Chr23:13 The sons of Amram were Aharon and
And Aharon was set apart ‘o sanctify him as of , he and his sons ,
burn incense before , to minister to Him and to bless in His name for
A3 viot ApBpaps Acpov kal . kai dLeoTdAn Aapwv Tod ayrachfvar
avTOS KAl Ol LLOL AVTOD 700 QupLav evavriov Tod
AeLtovpyetv kal émelyectar T® ovopaTL adTod Ews
13 huioi Ambram; Aaron kai . kai diestale Aaron
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The sons of Amram - Aaron and . And Aaron was separated
tou hagiasthénai autos kai hoi huioi autou
to sanctify of , he and his sons
tou thymian enantion tou leitourgein
, to burn incense before , to minister,

kai epeuchesthai ¢! to onomati autou heos
and to bless His name unto

®IW=(0 HXATH 179 WY % G H 14
: LIY=OY WIPY 1733 N 7

14.u ‘ish banayu yigar'u “al=shebet .

1Chr23:14 Now as to the man of ,
his sons were called among the tribe of

d4> kal avBpwmos , Lot avTol éxkANOmoav cis buATy Tod
14 kai anthropos , huioi autou ekléthésan

And as far as the man of , his sons were called
eis phylén tou

unto the tribe of

{ JwAR 2w 17915
: 1 0wWN3 )31

15. b’ney Ger’shom we .
1Chr23:15 The sons of were Gershom and
15> vioL -+ I'mpoap kat

15 huioi ; Gersam kai
The sons of — Gershom and

WxXAR (XHIw TAwWAN 17T 16

IR SR D) "33
16. b’ney Ger’'shom Sh’bu’El haro’sh.
1Chr23:16 The son of Gershom was Shebu’El the chief.
16> viol I'npoap: LovBam 6 dpywv.

16 huioi Gérsam; Soubaél ho archon.
The sons of Gershom - Shebuel the ruler.

wxXA4% 47 R4 VI9 AV AYHAT
¢ 194 AV IRA Y IIX Iy ARxX JV'TT ¢ AV ATX(A
WRT MR 33 e
70UR A3 M3ITY 2337 DV 0733 ? TN
17. wayih’yu b'ney= R’chab’Yah haro’sh
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w'lo’-hayah le banim ‘acherim ub’ney R’chab’Yah rabu I .

1Chr23:17 The son of was RechabeYah the chief;
and had no other sons, but the sons of RechabeYah were many.

7> kal Moav viol TP + Paafra 0 dpyov:
\ 9 o ~ e\ & \ e\ 9 4
Kal OVK 100V TR viol érepoi. kai viol Paafia moéndnoav
17 kai ésan huioi tg ; Raabia ho archon;
And there were sons to — Rehabiah the ruler.
kai ouk ¢san tg huioi heteroi.
But there were no sons to other.
kai huioi Raabia éuxéthésan .
And the sons of Rehabiah increased

F wWxXAR XY Jw ARy 17918

O WX MMSY Y C)am
18. b’ney Yits’har Sh’lomith haro’sh.
1Chr23:18 The son of Yitshar was Shelomith the chief.

8> viol Iooaap: Zalopwd 6 dpywv.

18 huioi Issaar; Salomoth ho archon.
The sons of Izhar — Shelomith the ruler.

YW WA (XTZRN 7 IWA A ATX WXA3 KAV AW TRAJR 77719
WY A% HOYTHH

DR DR P IR WX AT 1IN0 8w

DY QYRPM
19. b’ney Cheb’ron Y'riYahu haro’sh ‘Amar'Yah hasheni Yachazi’El hash’lishi
wiYgam’ am har’bi’i.

1Chr23:19 The sons of Chebron were YeriYahu the first, AmarYah the second,
Yachazi’El the third and Yeqameam the fourth.

<19> vioL XeBpwv' I80vd o apywv, Ap.a&a ) Se{)Tepog,
OUGunA 6 TplTos, Ikepras 6 TéTapTos.
19 huioi Chebron; Idoud ho archon, Amadia ho deuteros,
The sons of Hebron — Jeriah the ruler, Amariah the second,

Oziel ho tritos, Ikemias ho tetartos.
Jahaziel the third, Jekameam the fourth.

F o wa AWK wXAd 4IVY (XK 1T 20

D W MW WX AP ONOTY 713s
20. b’ney “Uzzi’El Mikah haro’sh w'YishiYah hasheni.
1Chr23:20 The sons of Uzzi’El were Mikah the first and YishiYah the second.
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20> viot OlumA+ Muyas 6 dpywv kat Iova 6 Sebrepos, ==

20 huioi Oziel; Michas ho archon kai Isia ho deuteros, --
The sons of Uzziel - Michah the ruler, and Jesiah the second.

WHYTH AZ0(X YV (RY VIT YWAIR ¥ (R ¥ AT ¥J9 21

HWAPY TTYON DM "33 WA OMR TR 13RS
21. b’ney M’rari Mach’li uMushi b’ney Mach’li ‘El’" azar w’Qish.
1Chr23:21 The sons of Merari were Machli and Mushi.
The sons of Machli were Eleazar and Qish.
21> viol Mepapt: MooAl kat Movot. viot MooAis Elealap kat Kus.

21 huioi Merari; Mooli kai Mousi. huioi Mooli; Eleazar kai Kis.
The sons of Merari — Mahli and Mushi. The sons of Mahli — Eleazar and Kish.

L4 VE IVT9 AC VAT %K KIYyA 22
DAVRX WY STV T9 JRXwWH A
N33~ 0733 9% PITRD MM as
DTN WORTOIa DINEN
22. wayamath w'lo’~hayu lo banim ~banoth
wayisa’um b’ney-Qish ‘acheyhem.
1Chr23:22 And died and he had no sons, daughters only,

so their brothers, the sons of Qish, took them.

22> kai amebavey » KAl 00K Moav adT® viol 1 BuyaTtépes,
Kal é')\aBov avTas viol Kig (’186)\(1)0\1, aAVTOV.
22 kai apethanen , kai ouk ésan autg huioi € thygateres,

And died, and there were no sons to him, only daughters.

kai elabon autas huioi Kis adelphoi auton.
And took them the sons of Kish their brothers.

AWEW KATAY R AQ0K ¥ (RY YwAHT ¥'TF 23

oW MM Ty Yo wian 9330
23. b'ney Mushi Mach’li w”Eder wYiremoth sh'loshah.
1Chr23:23 The sons of Mushi were three: Machli, Eder and Yiremoth.

23> viol Movois Moo kal Edep kat Lapipwd, Tpels. --

23 huioi Mousi; Mooli kai Eder kai Iarimoth, treis. --
The sons of Mushi — Mahli, and Eder, and Jeremoth - three.

KAIXR YwxXA JAYKIX KY'J( V79 A(X 24
R X(CIA AWO IR KAIW ATFTT JAv AXTT(

A 4w JAW0 797 XH9 *Agdo
PAINT LR OTNaR MO39 19713 PR T
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24. ‘eleh b’ney- I’beyth ‘abotheyhem ra’shey ha’aboth liph’qudeyhem
mis’par shemoth I'gul’g’lotham “oseh ham’la’kah la”abodath beyth
miben “es’rim shanah wa .

1Chr23:24 These were the sons of according to the house of their fathers,
even the heads of the fathers, as they were counted by the number of names
by their census, doing the work for the service of the house of ,
from the son being twenty years old and
Q24 ovrou viot KaT 0lKOUS TATPLOV AOTOV, APYOVTES TOV TATPLOV AOTOV
\ \ b ’ 9 ~ \ b \ bd / 9 ~ \ \ 9 ~

KaTa TNV €miokediy adTdV Tov apbpov ovopdtwv adTdv kaTa kepadnv adTOV,
molodvTes Ta épya AeLTovpylas olkov Q1o elkooaeETODS KAl .
24 houtoi huioi kat’ oikous patrion auton,

These were the sons of according to the houses of their families;

archontes ton patrion auton kata tén episkepsin auton
rulers of their families according to their numbering,

ton arithmon onomaton auton kata kephalén auton,
the number of their names, according to their head count,

poiountes ta erga leitourgias oikou
the ones doing the works of the ministration of the house of ’

apo eikosaetous kai
from twenty years and

AJO0 (X AWy~ AV T4 Q¥ RQ 47 25
(A0 JewAAY T T IwHH
Ty ORI~ mO37 TN RN U2
i0owhmy obramma Towm
25, 12 ‘amar Dawid heniach -Yis'ra’El ""amo
wayish’kon Hi¥Y'rushalam “ad-l .
1Chr23:25 Dawid said, Yisra’El has given rest to His people,
and He dwells in Yerushalam for
25> eilmev Aavd Katémavoev IopamA 70 Aad adTod
kal kateokmvooev <v lepovoadmp ws .
25 eipen Dauid Katepausen Israél tg lag autou
David said, rested of Israel his people,

kai kateskénosen ¢n Ierousalém heos
and encamped in Jerusalem unto

HRAGOL AN (™[ REH T IWIAREe REW(=IY % % 26
HANTaYD 12700 TNRY TDwRTTRN NRDOTTN mph R
26. w'gam ‘eyn=-lase’th ‘eth-hamish’kan w’eth-2al-kelayu la”abodatho.
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1Chr23:26 And also there was no need ‘0 carry the tabernacle
and 2!l its utensils for its service.

26> kai ok Toav alpovTes TV TKMVIV
Kal Ta okelN adTHs €ls TNV AeLTovpylav adTHs:
26 kai ouk ésan airontes tén skénén

And also to it is not to lift the tent,
kai ta skeué autés eis tén leitourgian autes;

nor of its items for its ministration.

V9 ATFY AR IV TABXA QY RQ [ AgAad § Y 21
A 2w Iy awo 79

7933 PR MM OPITORT T 00270 0D

YRR MY oy 13
27. ki b'dib’rey Dawid ha’acharonim hemah mis’par b’ney-
ben “es’rim shanah ul’ o
1Chr23:27 I'or by the last words of Dawid they were the sons of numbered

the son being twenty years old and

(4 ~ /4 ~ 9 / 9 \ e 9 \ e A
Q27> 67L €v Tols Aoyois Aaud Tols éoyaTols €oTiv 0 ApLbpos vidv
elkooaeTos Kal ’

27 hoti en tois logois Dauid tois eschatois estin ho arithmos huion
For the words of David last was the number of the sons of

eikosaetous kai ,
twenty years and

XKAARAR™ XY 9 KAJO( JARX V' JI~AY( JAJ0Y 28
- AAARTLOA KAIwW(RT(O0A
: Ky'g KAJO AwOTH

i hhdp o N3 NTaYD TIOI8 213710 omnyn Jono
TOSD MORTOUY Mo
: N3 NTay fym
28. ki ma’amadam I'yad-b’ney ‘Aharon la”abodath beyth ~hachatseroth
w' al-hal’'shakoth w’ al-taharath - uma aseh “abodath beyth .
1Chr23:28 their office was at the hand of the sons of Aharon the service
of the house of , in the courts and in the chambers and in the purifying
things, even the work of the service of the house of ,
28> i1 éotnoev adTovs eml Xelpa Aapwv Tod AeLTovpyelv cv olkw
Tas avAAS Kal Ta maoTodopLa kal Tov kabapLopov TeV aylwv
Kal T €pya AeLTovpylas olkov )
28 estésen autous epi cheira Aaron tou leitourgein
he established them for the hand of the sons of Aaron, to officiate
0ikQ tas aulas Kkai epi ta pastophoria
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the house of ’ the courtyards, and the cubicles,
kai ton katharismon ton

and the cleansing of all the things,
kai ta erga leitourgias oikou ,
and the works of the ministration of the house of 5
Y'Y TAK 2RTY A KJA0J3 JAC(A 29
FATH AW~ (R KIFAT(HR KIRT (A
RPN 1 PRDYRT oo
TR TTARRT 000 NR3TRDY NANR )
29. ul’lechem hama areketh u min’chah w'lir'gigey w'lamachabath
w'lamur’baketh u -m’surah umidah.
1Chr23:29 and for the showbread, and a grain offering,
and wafers, and for what is baked in the pan and for what is fried,
and measure and size,
29> els Tovs dpTovs THs Mpobéoews, s Buotas kat eis Ta Adyava
Ta Kal TNyavov Kai v medvpapévny Kal els RETPOV

29 cis tous artous tés protheseos,
and the bread loaves of the place setting,

tes thysias

and of the sacrifice offering,
kai cis ta lagana ta kai eis téganon

and the cakes , and the frying pan,
kai cis tén pephyramenén kai metron

and the mixture, and measure;

"JA0L T ¢ CCACA XHAR( ATIT ATIF AJ0(H 30

:137V0 19 5 5091 mTS P23 pan TRy
30. w' "amod baboger haboger I’hodoth ul’hallel la w’ken [« areb.
1Chr23:30 And (o stand morning by morning to thank and to praise ,

and likewise 2( evening,

\ ~ ~ \ ~ 9 ~ 9 ~ ~ \ 24 \ e )4
30> kat ToO oTHvaL TPWL TOV ALVELVY e&op,oko'ye toBar TW® KOL OUTWS TO ECTIEPAS
30 kai tou sténai proi tou ainein exomologeisthai tg

and to stand in the morning to praise and to make acknowledgement to ’

kai houtos to hesperas
and so the evening;

KAXIw XK(0 KA(0% [ /R 31
AV ITA IR RIWY I ATFYI J¥A0Y (A
inhiglalis MY Nioyn 785
: TRR OOy LBERD TPERI DYIYRD)
3. u ha”aloth “oloth Shabbathoth
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w' lamo adim b’'mis’par ’'mish’pat hem tamid liph’'ney .

1Chr23:31 and (o offer 2!! burnt offerings to , in the Shabbats,
(new months) and o the appointed times, by number,
according to the order commanded (o them, continually before

31> kal TOV Avadepopévmv OAOKAVTORATOV TH
Tols oaffdToLs kal év Tals veop kal €v Tals €opTals
apLBpov caTa v kplow adTols dua TavTos TO .
31 kai ton anapheromenon holokautomaton tg tois sabbatois
and the offerings of whole burnt-offerings to the Sabbaths,
kai ¢ tais neo kai en tais heortais arithmon
and the new , and the set feasts, number,

kata tén Kkrisin autois dia pantos tQ

according to the ordinance them, always before H

KAIWY KXH A0HT T (A KAYWI =KX A4JwH 32

J s Ky 9 KAJO( JAYRX TAAX VT KAIwIA
DOnLn DR TYINTOIR NORERTRR 1R a5
B 73 NTAYD O7MNR 708 13 A0nwn
32. w'sham’ru ‘eth-mish’'mereth ‘ohel-mo~ed w’eth mish’mereth
umish’'mereth b'ney ‘Aharon ‘acheyhem la”abodath beyth .
1Chr23:32 And that they should keep the charge of the tent of appointment,
and the charge of place, and the charge of the sons of Aharon their brothers,
for the service of the house of
32> kai pvAda€ovor Tas dpvlakas okmus Tod LapTuplov, kal THYV GuAakmv ,
kal Tas dpvdakds vidv Aapwv A8eAddv adTOV Tod AeLTovpyely <v olkw .

32 kai phylaxousi tas phylakas skénés tou martyriou,

and they shall guard the watches of the tent of the testimony,
kai tén phylakén , kai tas phylakas

and the watch of place, and the watches
huion Aaron adelphon auton tou leitourgein ¢n oikg

of the sons of Aaron their brothers, to officiate in the house of

Chapter 24
JAY JARX ¥T9 IAATRY JARx ¥ T9(K1
AYRY X4 XARY I XA

373 708 23 OiPRR TR 2270

SIRY RITIN
1. w'lib’ney ‘Aharon mach’l’qotham b’ney ‘Aharon Nadab
wa’Abihu’ w'lthamar.

1Chr24:1 Now the divisions of the sons of Aharon were these:
the sons of Aharon were Nadab, Abihu, and Ithamar.
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24:1> Kau tois viots Aapmv Sl.at,pécel.g'
viol Aapwv Nadaf kai ABuovd, kal [Bapap-
1 Kai tois huiois Aaron diaireseis;

And of the sons of Aaron the divisions.

huioi Aaron Nadab kai Abioud, kai Ithamar;
The sons of Aaron — Nadab, and Abihu, , and Ithamar.

JAC AV ATXC IV ITIR VAV I ¥ TT( XKRY IR AT KIYK 2
ATRY XA RVES L

AP MR D737 D3N 920 XITIN 373 AN
RN Ea=k

2. wayamath Nadab wa’Abihu’ liph'ney ‘abihem ubanim lo’-hayu lahem
way’kahanu w'’lthamar.

1Chr24:2 But Nadab and Abihu died before their father and they had no sons.
So and Ithamar were priests.

2> kai amébavev Nadaf kat ABuovd évavriov Tob maTpos adTdv,

Kol vLoL 00K TMoav adTols: Kal LepdTevoev kal [Bapap viol Aapwv.

2 kai apethanen Nadab kai Abioud enantion tou patros auton, kai huioi ouk €san autois;
And died Nadab and Abihu before their father, and sons there were no to them.

kai hierateusen kai Ithamar huioi Aaron.
And officiated as priest and Ithamar the sons of Aaron.

YI9707 TRAMA AYHAQ JTAYHA 3
IRAGOT JRATT( ATRY X ¥ 79777 J IV RAXA

23770 PITEY T 2RI
:ONT3YS OOTRPRD RN 33T TR

3. wayechal’gem Dawid w'Tsadoq =b’ney
wa’Achimelek =b’ney ‘Ithamar liph’qudatham b abodatham.

1Chr24:3 and Dawid, with Tsadoq of the sons of and Achimelek of the sons
of Ithamar, divided them according to their offices their ministry.

3> kai dretlev adTovs Aauld kat Ladwk cx TOV VbV kal Ayipeley
TOV VLOV Ieap.ap KOTO T'ﬁv éTrf.O'Ket[JLv aVTOV KATA Tw‘]v )\el.'rovp'yl'.av aVTOV
OlKOVS TATPLOV aVTOV.
3 kai dieilen autous Dauid kai Sadok ¢l ton huion
And divided them David, even Zadok of the sons of ,

kai Achimelech ¢k ton huion Ithamar kata tén episkepsin auton
and Ahimelech of the sons of Ithamar according to their numbering,

kata tén leitourgian auton oikous patrion auton.
according to their ministration, the houses of their fathers.
YI9707 J¥AIRR YwxXAL TV IA VI RxXNIYH 4
KAJX"AY' I T wxA YI9¢ TATCAY R ATKY X
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93770 BT WRTD DD VONTII WER
MIZNAMI5 DU TS 2235 DPSIM T
MY BDIaN NS Tnney 0129 Ty ey

4. wayimats'u b'ney- rabbim I'ra’shey hag’barim =b’ney ‘Ithamar
wayach’l'qum lib’ney ra’shim I’beyth-‘aboth shishah “asar

w'lib’'ney ‘Ithamar I’beyth ‘abotham sh’monah.

1Chr24:4 And were found more sons of the sons of Ithamar

for heads of the men; and were thus they divided. the sons of

there were sixteen heads of the house of their fathers, and eight the sons of Ithamar,
according to the house of their fathers.

4> kal evpebnoav viol mAelovs els dpyovTas TV duvaTdv
mapa Tovs viovs IBapap, kal Sietdev adTols, Tols viols apyovTas
els olkovs maTpLdv €€ kai kal Tols viols IBapap oxTe Kat’ olkovs maTpLdV.
4 kai heurethésan huioi pleious eis archontas ton dynaton
And were found sons of more as rulers of the mighty ones
para tous huious Ithamar, kai dieilen autous, tois huiois
than of the sons of Ithamar. And he divided them to the sons of
archontas eis oikous patrion hex kai
for rulers for the houses of the families - six
kai tois huiois Ithamar okto kat’ oikous patrion.
And to the sons of Ithamar according to the houses of their families — eight.

“HAW AYATY Y ALXTI0 A% KHACAKT IATCRY A5
F APy % 19K ¥99 ¥ awHA

—lp oD APRTOY PN nidbnia oponnn
D TRONY 23337 "3 N

5. wayach’l’qum ’'goraloth ‘eleh =‘eleh ki-hayu sarey-
w'sarey b’ney ubib’ney ‘Ithamar.

1Chr24:5 Thus they were divided by lot, these these;
for they were officers of and officers of ,
the sons of and the sons of Ithamar.

\ ~ 9 \ / 4 4
<5> kal diethev adTOVS kAMpovs TovTOUS TOUTOUS,
4L Moav dpyovTes kal dpyovTes Tols viots
kal v Tols viots I0apap-
5 Kkai dieilen autous klérous toutous toutous, hoti €san archontes
And he divided them lots, these these. For they were rulers of ’

kai archontes tois huiois kai en tois huiois Ithamars;
and rulers of the sons of , and the sons of Ithamar.

JCIA 77 TUTATAFA (XYRYTIT A oIw JIKIY A6
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AKXV IXTT9 JIVRXH TATA THAMA T awaH
FRXx XAy (R IV TR KAI XA wxAH
J ARy Xl FRX FRXHA

2RO 2327 P07 TRiRT SRINYTIR YRy D3RR
TIINTIR PRI TR0 PATE) 270
N INTIPR 071727 073720 NINT WN

D RN TN T
6. wayik't’bem Sh’'ma'Yah ben-N'than’El hasopher - ph’ney hamelek
w'hasarim w’Tsadoq hakohen wa'Achimelek ben-‘Eb’yathar

w'’ra’shey ha’aboth lakohanim w’la beyth-‘ab ‘achuz
w'achuz ‘achuz 'Ilthamar.

1Chr24:6 And ShemaYah, the son of Nethan’El the scribe, ,
recorded them in the presence of the king, the princes, Tsadoq the priest,
Achimelek the son of Ebyathar, and the heads of the fathers of the priests

and of ; father’s house taken and one taken Ithamar.

6> kai éypafev avTovs Zapaias vios NaBavand 6 ypappaTeds
KATEVAVTL TOD Baotkéwg Kol TOV épxév*ru)v kol Zadwk 6 iepet‘)g

KOl Axl.p,ekex VLOS ABrabap Kol APYOVTES TV TATPLOV TOV iepémv
Kal , olkov TaTPLAS ) Kal 7® I[6apap. --
6 kai egrapsen autous Samaias huios Nathanaé€l ho grammateus

And wrote them Shemaiah son of Nethaneel the scribe

katenanti tou basileos kai ton archonton
before the king, and the rulers,

kai Sadok ho hiereus kai Achimelech huios Abiathar

and Zadok of the priest, and Ahimelech son of Abiathar,

kai archontes ton patrion ton hiereon kai y
and the rulers of the families of the priests and
oikou patrias to kai tg Ithamar. --
The house of the family , to ; and , to Ithamar.

B WA WO L INANKAN L TAWAAD (AR XA KT
PO YT 3N PwRTT D7 8Er

7. wayetse’ hagoral hari'shon [‘Yahuyarib i¥Yda™'Yah hasheni.
1Chr24:7 Now the first lot came out Yahuyarib, the second YedaYah,
<> kai eEfAOev 6 kAfjpos O mpiTos 7@ laplB, 7@ I8eia o Seiirepos,

7 kai exélthen ho kléros ho protos tg Iarib, tg Ideia ho deuteros,
And came forth lot the first to Jehoiarib; to Jedaiah the second,

W 0JAA IV AOW( W (w4 JAR( 8
VAT O whhwn oanon
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8. I’Charim hash’lishi [i$’ orim har’bi’i.
1Chr24:8 the third for Charim, the fourth for Seorim,
@ 10 Xapmp 6 TplToS, TO LEWPLL O TETAPTOS,

8 tg Charém ho tritos, t§ Seorim ho tetartos,
to Harim the third, to Seorim the fourth,

Yww3 IIY Y ywWyIRR AV (T 9

DWW MD W oo
9. I'Mal’kiYah hachamishi I’'Miyamin hashishi.
1Chr24:9 the fifth for MalkiYah, the sixth for Miyamin,
D> 7d Melyia o TERTTTOS, 7® Muapwv 0 €kTos,

9 tg Melchia ho pemptos, t§ Miamin ho hektos,
to Malchijah the fifth, to Mijamin the sixth,

VIV IWA Ay 2 ¥ 0IwR (HTAL 10

PRI 28D AT PP
10. 'Haqqots hash’bi’i la’AbiVah hash’mini.
1Chr24:10 the seventh for Haqqots, the eighth for AbiYah,
10> 79 Kws 6 €Bopos, 1d Afia 6 dydoos,

10 tg Kos ho hebdomos, t§ Abia ho ogdoos,
to Hakkoz the seventh, to Abijah the eighth,

H/AWOR KAV Y IW( Y OWKE OAWH (11

PTWYT ATDWD CVWRT YD 8
11. I'Yeshu a hat’shi’i liSh’kan’Yahu ha asiri.
1Chr24:11 the ninth for Yeshua, the tenth for ShekanYahu,

A 79 Inood o évaros, 7O Leyevia o SékaTos,

11 tg Iesou ho enatos, tg Sechenia ho dekatos,
to Jeshua the ninth, to Shechaniah the tenth,

AWO JYIW WYY ([ AWO K AWO Y WH (X 12
My oY P WY nwy 278D o

12. I’El'yashib “ash’tey “asar I'Yaqim sh’neym “asar.
1Chr24:12 the eleventh for Elyashib, the twelfth for Yaqim,

42> 1@ EAvaolf 6 evdéxaTos, 1@ lakip 6 dwdékaTos,

12 tg Eliasib ho hendekatos, t§ lakim ho dodekatos,
to Eliashib the eleventh, to Jakim the twelfth,

WO 4094 JXIwH ([ AwWO Aw(w ZFTR( 13
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13. I'Chuppah sh’loshah “asar I'Yesheb’ab ‘ar’ba’ah “asar.
1Chr24:13 the thirteenth Chuppabh, the fourteenth Yeshebeab,

A3 19 Oxyodda 6 TpiokaidékaTos, T® lofaal 6 TeooapeokaldékaTos,

13 t§ Ochchophpha ho triskaidekatos, tg Isbaal ho tessareskaidekatos,
to Huppah the thirteenth, to Jeshabeab the fourteenth,

AwO Aww 4YX( AwO0 Aw/B 4R(9( 14
My e mRS by menn moab

14. I'Bil’'gah chamishah “asar I'lmmer shishah “asar.
1Chr24:14 the fifteenth Bilgah, the sixteenth Immer,

A~ e ’ A~ e e ’
14> TW B€>\'y(1, (o] 1T€VT€KCLL8€K(1TOS, TW E‘L‘L’T]p (o] GKK(I.LSGK(I,'TOS,

14 tg Belga ho pentekaidekatos, t§ Emmeér ho hekkaidekatos,
to Bilgah the fifteenth, to Immer the sixteenth,

WO 474w (74l AWO 409w AXFRL 15
iy MmNy yERIT Y nvaw Mmoo

15. I’Chezir shib’"ah “asar I’'Happitssets sh’monah “asar.
1Chr24:15 the seventeenth for Chezir, the eighteenth for Happitssets,

A5 19 Xnlip 6 €émTakardékaTtos, T® Adeoon o dxTwraLdérkaTos,

15 tg Cheézir ho heptakaidekatos, t9 Aphessé ho oktokaidekatos,
to Hezir the seventeenth, to Apses the eighteenth,

My AWOR (XTFRY( AWO 40WK AFBXKT( 16

TPy T ONPITD Ty mywn mnneow
16. [iPh’thach'Yah tish’ ah “asar I¥Ychez'q’El ha es’rim.
1Chr24:16 the nineteenth for PhethachYah, the twentieth for Yechezq’El,

16> 70 Petara 6 cvveakardékaros, 7@ Elekn) 6 elkooTos,

16 tg Phetaia ho enneakaidekatos, tg Ezekél ho eikostos,
to Pethahiah the nineteenth, to Jehezekel the twentieth,

Py AWOHR Ty Iw (AINC I¥ AwWOR QR J¥ IY (17
DY) 00 S0 BTEYY T PR

17. I'Yakin ‘echad w’ es’rim I'Gamul sh’nayim w' es'rim.
1Chr24:17 the twenty-first for Yakin, the twenty-second for Gamul,
A7 10 Layw 6 cis kal elkcoatos, 7@ Lapovd 6 Sehrepos kal elkooTos,

17 tg Iachin ho heis kai eikostos, t§ Gamoul ho deuteros kai eikostos,
to Jachin the first and twentieth, to Gamul the second and twentieth,
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18. liD’laYahu sh’loshah w'"es’rim I’'Ma”az'Yahu ‘ar’ba”ah w' es’rim.
1Chr24:18 the twenty-third for DelaYahu, the twenty-fourth for MaazYahu.

~ e ’ \ 9 4 ~ e )4 \ 9 4
A8 T® Aalara 6 TpLTos kal €lkooTos, T® Maacar 6 TéTapTos kal €lkooTos.

18 tg Dalaia ho tritos kai eikostos, t§ Maasai ho tetartos kai eikostos.
to Delaiah the third and twentieth, to Maaziah the fourth and twentieth.

JQIwWY KXY I XAG JRAFO( JRATT A(x19
J XxAwWy AR AwxX Y JAYJdx JA3x 49
ganl=il=l -m3% 8935 oNTaYS onTRD MRN
D 587" T WRD OTAR TN
19. ‘eleh ph’qudatham la”abodatham Iabo’ I’beyth- mish’patam b’yad
‘Aharon ‘abihem ka’asher tsiuahu Yis'ra’El.

1Chr24:19 These were their offices in their service to come into the house of
their ordinance by the hand of Aharon their father,

just as Yisra’El had commanded him.
<19> adTm 7 émiokedis adTOHV TNV AeLTovpylav adTdv Tod elomopedectar
els olkov TNV KpLow adT®V SLa Yelpods Aapwv TaTpos adTdV,
os évetelAaTo IopanA.
19 hauté hé episkepsis auton ten leitourgian auton tou eisporeuesthai
This is their numbering their ministration, to enter
eis oikon ten krisin auton
into the house of , their ordinance,
dia cheiros Aaron patros auton, hos eneteilato Israel.
by the hand of Aaron their father, as gave charge of Israel.

YI9¢ IV AKATA Y794 20
ARV ARY (XIAW 1 TI( (XIAW J4J0

"33 opiaT % M3
2T SRIW 125 Sxow oony
20. wW'iib’ney hanotharim lib’ney "Am’ram Shuba’El lib’ney Shuba’El Yech'd'Yahu.
1Chr24:20 Now for the rest of the sons of : of the sons of Amram, Shuba’El;
of the sons of Shuba’El, YechedYahu.
20> Kat tois viois TOTS KATAAOLTIOLS* TOLS LLOLS Ap,Bpap, EOUB(I’T])\'
Tols viols XovBamA Iadia.

20 Kai tois huiois tois kataloipois; tois huiois Ambram Soubaél;
And to the sons of remaining; to the sons of Amram - Shubael;

tois huiois Soubael Iadia.
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to the sons of Shubael — Jehdeiah;

Ry WY wxAd A3V IRA V' ITI( ARV IRAL 21

I WNTT MM 125 Amanoxs
21. liR’chab’Yahu lib’ney R’chab’'Yahu haro’sh YisshiYah.
1Chr24:21 Of RechabYahu: of the sons of RechabYahu, YisshiYah the first.

Q2D 7® PaaPra 6 dpyov leoras.

21 tg Raabia ho archon Iesias.
to Rehabiah, the ruler was Iesshiah;

KAV KAYCwW ¥ T9C KATCw Y ARNY (22

M MnSY 013% NinSY neas oo
22. laYits’hari Sh’lomoth lib’ney Sh’lomoth Yachath.
1Chr24:22 Of the Yitsharites, Shelomoth; of the sons of Shelomoth, Yachath.

22> kal T® IO'GapL E(L)\u)pu)e' TOTS VLOTS E(L)\u)p.u)e Tab.

22 kai tg Issari Salomoth; tois huiois Salomoth Iath.
and to Izhar - Shelomoth; to the sons of Shelomoth - Jahath;

VIwA KAV A KAVAY 19K 23
WOV IAL YUY YWH (WA (X FRY

TIWT AR AT 72390
YT QURPY whown SN

23. ub’'nay Y'riYahu ‘Amar'Yahu hasheni Yachazi’El hash’lishi Y’gam’ am har’bi’i.

1Chr24:23 The sons of Chebron: YeriYahu the first, AmarYahu the second,
Yachazi’El the third, Yeqameam the fourth.

23> viol Ieduov: Apadia 6 Sedrepos, lalimA 6 TplTos, lokop 6 TéTapTos.
23 huioi Iediou; Amadia ho deuteros, Iaziél ho tritos,
to the sons of Jeriah — Amariah the second, Jahaziel the third,

Iokom ho tetartos.
Jekameam the fourth;

ARIwW AV YT ATV (XY KO V7T 24

Y DM 0125 1M DROTY 013
24. b’ney “Uzzi’El Mikah [ib’'ney Mikah Shamur.
1Chr24:24 Of the sons of Uzzi’El, Mikah; of the sons of Mikah, Shamur.
24> viol OlGumA Muya- viol Muya Zapmp.

24 huioi Ozi€l Micha; huioi Micha Samer.
to the sons of Uzziel — Michah; to the sons of Michah - Shamir.
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25. ‘achi Mikah YisshiYah lib'ney YisshiYah Z’kar’'Yahu.
1Chr24:25 The brother of Mikah, YisshiYah; of the sons of YisshiYah, ZekarYahu.

25> (’186)\4)(‘)9 MLX(I, Iowa: viot Iowa Zaxapl.a.

25 adelphos Micha Isia; huioi Isia Zacharia.
The brother of Michah - Isshiah; to the son of Isshiah - Zechariah.

AT ARV Z0Y V79 YWAIR ¥ (RT ¥ AT VT 26

IﬁJ:D AT 03 SuiAm ’L?W_D T "3310
26. b’ney M’rari Mach’li uMushi b'ney Ya aziYahu B’no.
1Chr24:26 The sons of Merari, Machli and Mushi; the sons of YaaziYahu, Beno.

26> vio. Mepapt MooAr kat Movot, viot Ola, viol Bovw.

26 huioi Merari Mooli kai Mousi, huioi Ozia, huioi Bonni.
To the sons of Merari — Mahli and Mushi; the sons of Jaaziah - of Beno.

HAGOR AXIFH VAWK KI9 KAV FON [ ¥AAY V79 21
1973V TN OTwY 133 YD 1T V1A

27. b’ney M'rari 'Ya“aziYahu B'no w'Shoham w’Zakkur w’’ Ib'ri.
1Chr24:27 The sons of Merari: by YaaziYahu were Beno, Shoham, Zakkur and Ibri.
27> viot Mepapt 1@ Ola, viol atTod looap katl Zakyovp kat ABSL.

27 huioi Merari tg Ozia, huioi autou Isoam kai Zakchour kai Abdi.
The sons of Merari to Jaaziah - his son, Shoham, and Zaccur, and Ibri.

DYT9 Al AV AT (A Y (RY( 28
:0733 90 MR S5
28. I'Mach’li w'lo’~hayah lo banim.
1Chr24:28 By Machli: , and no sons were o him.
28 Td Mool kat [Bapap-
kal amédavey , Kal oK Moav adT® viol.
28 to Mooli kai Ithamar;
To Mahli were born , and Ithamar;
kai apethanen , kai ouk @san autg huioi.
and died, and there were no sons to him.

(XTRAY WSV T WhR( 29

29. 'Qish b'ney-Qish ¥Y'rach’m’El
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1Chr24:29 Qish: the sons of Qish, Yerachm’EL

29 19 Kuis+ viol 100 Kus IpapanA.
29 tp Kis; huioi tou Kis Iramaél.
To Kish - the sons of Kish — Jerahmeel.

KATY AV AQ0H V(BT ¥'wWAT ¥ TIH 30

YAV KIx KY'I( Y79 Alx
PR TN T VD w0335
:DU’S_‘J'DZ_':Q ﬁ’;b 733 1‘[5&
30. ub’ney Mushi Mach’li w’”Eder wi¥Yrimoth ‘eleh b’ney I'beyth ‘abotheyhem.
1Chr24:30 The sons of Mushi: Machli, Eder and Yerimoth.
These were the sons of according to the house of their fathers.

30> kai viol 100 Movor MooAu kat Edep kat Iapipwb.
oUTOL VLoL KaT 0lKOUS TATPLOV aOTHV.
30 kai huioi tou Mousi Mooli kai Eder kai Iarimoth.

The sons of Mushi — Mahli, and Eder, and Jerimoth.

houtoi huioi kat’ oikous patrion auton.
These were the sons of according to the houses of their families.

V770 ARV TG JAYRAX KJOC KACARR T2~ I\ ALY TH A 31
IVIAI( FAIXA Y w2XAX JEIYVBXA THAMA J(77 A¥HA

F QT4 VRAX KYO( wxAd KHJX A

125 7R3 o neyS niSTi onTm 5NN
D372 MR WNT) TR PYTE 7200 T
O HUPT VMY MRYD wNTT My 1

31. wayapilu gam=-hem goraloth I’ umath ‘acheyhem b’ney=‘Aharon liph’'ney Dawid

hamelek w'Tsadoq wa'Achimelek w’ra’shey ha’aboth [ckohanim
w’ ‘aboth haro’sh I""'umath ‘achiu haqgatan.

1Chr24:31 And they also cast lots just as their brothers the sons of Aharon
the presence of Dawid the king, and Tsadoq, and Achimelek, and the heads of the fathers
the priests and , even the head of the fathers as well as his younger brother.

31> kai é\aPov kal avTol kAMpovs kabws ol adeddol adTdVY viol Aapwvy
evavtiov 100 Baotléns kal Zadwk kal Axipedey kal ApyovTwY TATPLOY TAV Lepéwv
Kal ’ 'rra'rpl.(ipxal. apaaf kaBws ol &Sekd)o‘l. adTod oL vewTepol.
31 kai elabon kai autoi klérous kathos hoi adelphoi auton huioi Aaron
And they took also for themselves lots as their brothers the sons of Aaron
enantion tou basileos kai Sadok kai Achimelech kai archonton patrion
before the king — even Zadok, and Ahimelech, and the rulers of the families
ton hiereon kai , patriarchai araab kathos hoi adelphoi autou hoi neateroi.
of the priests, and , patriarchs the first as brothers his younger.
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Chapter 25

JFX V790 23A90L X3 Y AwWH A HA (AT A 1
IYVREIIR I¥(ITT KRAAT I T I XA ITA TAKAAYH TI7 3%

IRAGOL AT XY YwIx JATFT ¥V ArA

RN 7330 TT3YD N3FT ) TNT DTN
05233 NIN2D3 ORI TIN1TM 1
BTV TONDD W DT20R TN BRRRI

1. wayab’del Dawid w’sarey hatsaba’ '« "abodah lib'ney ‘Asaph w’Heyman
wi¥Y'duthun han’bi’im b’kinoroth bin’balim ubim’tsil’tayim
way’hi mis’param ‘an’shey m’la’kah la”abodatham.
1Chr25:1 And Dawid and the commanders of the army set apart
the service some of the sons of Asaph and of Heyman and of Yeduthun,

who should prophesy with lyres, with harps and with cymbals;
and the number of the workmen their service was:

25:1> Kat éomnoev Aaud 6 Baotdevs kal ol dpyovTes THs Suvapews
Ta €pya Tovs viovs Acad kal Awpav kal I8bwv Tovs dmodbeyyopévous
ev kLwipas kal €v vaBAats kail év kupPadots. kai éyéveto 6 apLbos adTdV
kepadnv adTdv épyalopévav év Tols épyols adTOV"
1 Kai estésen Dauid ho basileus kai hoi archontes tés dynameos
And established David the king and the rulers of the force

ta erga tous huious Asaph kai Aiman
the works some of the sons of Asaph, and Heman,

kai Idithon tous apophtheggomenous en kinyrais
and Jeduthun, the ones declaring with lutes,

kai en nablais kai en kymbalois. kai egeneto ho arithmos auton
and with stringed instruments, and with cymbals. And was their number

kephalén auton ergazomenon en tois ergois auton;
their head count of the ones working in their service.

AV IRIR TF VR AN 7> JFX VJ9(2
IR VAV T(0 X9JA JFXTAY (O JFX VT A(XAWXHA

23037 297 72T NPR 7337

PRI VTTOU RDIT ARRTTY DU ARN "3 moNTIEN
2. lib'ney ‘Asaph Zakkur w’Yoseph uN’than’Yah
wa’Asar’elah b'ney ‘Asaph “al yad=‘Asaph haniba’ "al-y’dey hameleh.

1Chr25:2 Of the sons of Asaph: Zakkur, Yoseph, NethanYah and Asharelah;
the sons of Asaph were at the hands of Asaph, who prophesied at the hands of the king.

2> viot Aoad Zakyovp katl lwond kat Nabavas kal Epand,
viol Acad éydpevor Acad Tod mpodmTov éydpevol Tod PactAéws.
2 huioi Asaph Zakchour kai Ioséph kai Nathanias kai Eraél,
The sons of Asaph - Zaccur and Joseph, and Nethaniah, and Asarelah;

huioi Asaph echomenoi Asaph tou prophétou echomenoi tou basileos.
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the sons of Asaph being next to Asaph the prophet, being next to the king.

AV IWR ARV OWF R YA A4V (AR TAKAQY 179 JARAQY (3
KAQART(O XFTA ART I T TJAKAAY JAY I 4 AY (O Aww AAYKKIA
¥ ¢ (A

T AWM B ATIDTI P 03 PIMT0
MTI=OU RIIT 7DD TINITY DT0AR T DU WY ATINm
o 1D DM

3. [i¥'duthun b’ney ¥Y'duthun G'dal’Yahu uTs’ri wi¥’'sha™’Yahu Chashab’Yahu
uMattith'Yahu shishah “al y’dey ‘abihem Y'duthun bakinor haniba’ “ai-hodoth
w'hallel la .

1Chr25:3 Of Yeduthun, the sons of Yeduthun: GedalYahu, Tseri, YeshaYahu, Shimei,
ChashabYahu and MattithYahu, six, at the hands of their father Yeduthun with the harp,
who prophesied in giving thanks and praising
3> 19 I80wv viol I8LBwv: TNodoAia kat Xovpr kat Ioaia kat Zepet kat Acafia
kal MatraBuas, €&, pera tov matépa adTdv I8Bwv év kuwvdpa dvakpovdpevor
eEopodoynow kat alveoly Td
3 tg Idithon huioi Idithon; Godolia kai Souri Kkai Isaia

To Jeduthun - the sons of Jeduthun were Gedaliah, and Zeri, and Jeshaiah,

kai Semei kai Asabia kai Mattathias, hex, meta ton patera auton Idithon
and Shimei, and Hashabiah, and Mattithiah - six, with their father Jeduthun,

en kinyra anakrouomenoi exomologésin kai ainesin tg
along with the lute prophsying, in acknowledgment and praise to

CXAIW (XY KO RAYTKY A3V TI JI% A V' I9 JIYAl4
Y RKEAN YITRA AV TIA KATYV AYH

KALY FRY AN KRR VAA(Y AwTIWY AF0 4RIy
OWITW OROTY ATRED TIP3 TR 733 TR
"nPm 2337 T3 NI
MANITIR PRI NP MWPAYY MY AR
4. 'Heyman b’ney Heyman BuqqiYahu Mattan’Yahu “Uzzi’El Sh’bu’El

wiYrimoth Chanan'Yah Chanani Giddal’ti
w'Romam’ti “ezer Yash’b’qashah Mallothi Hothir Machazi’oth.

1Chr25:4 Of Heyman, the sons of Heyman: BuqqiYahu, MattanYahu, Uzzi’El, Shebu’El
and Yerimoth, ChananYah, Chanani, , Giddalti
and Romamti-ezer, Yoshbeqashah, Mallothi, Hothir, Machazioth.

4> 19 Arpave viot Avpavs Boukias kat MavBavias kat Alapan) kat ZovBanA
kal lepipowb kat Avavias kat Avave kat kal ['o8oAAab kat Pwpepbi--0d
kal leoBakaoa kalt Maiiniu kal QOmpL kat Mealwb-

4 tg Aimani huioi Aiman; Boukias kai Manthanias kai Azaraél
To Heman - the sons of Heman — Bukkiah, and Mattaniah, and Uzziel,
kai Soubaél kai Ierimoth kai Ananias kai Anani kai
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and Shebuel, and Jerimoth, and Hananiah, and Hanani, and ’
kai Godollathi kai Romemthi--0d kai leshakasa kai Malléthi

and Giddalti, and Romamti-ezer, and Joshbekashah, and Mallothi,
kai Othéri kai Meazoth;

and Hothir, and Mahazioth.

JYA3 Y AJAT J(IA AFR YIYAC JVTT A¢x~( )5
WHW RKATIA AwO 409Ax IV 79 JIV AL IRy R JAT
Sh "I3T3 PRI MM (R 2733 ApNTODN
WADY N3 Y mYITN 003 1R iRGaRI=
5. hal=‘eleh banim I'Heyman chozeh hamelek b’dib’rey harim garen
wayiten I’'Heyman banim ‘ar’ba’ah “asar ubanoth shalosh.

1Chr25:5 /|| these were the sons of Heyman the king’s seer to lift up the horn
according to the words of , for gave fourteen sons
and three daughters to Heyman.

ol e\ ~ ~ 9 )4 ~ ~ 9 J4 e ~
< OLTOL LLOL T ALp,av T® AVAKPOVOLEVW® T® BaolAel év Aoyols vdoaL
Képas, Kal €dwkev T® Avpav viovs déka Téooapas kal BuyaTépas Tpets.
5 houtoi huioi t§ Aiman tg anakrouomeng tg basilei en logois
these were sons to Heman the seer to the king in words of ’
huyosai keras, kai edoken t0 Aiman huious deka tessaras
to raise up high the horn. And gave to Heman sons fourteen

kai thygateras treis.
and daughters three.

VAN AWE | KY'9 AY'wWI JAY JX Y AY ~(0 Z(X"( )6
F JCIA ¥4AY (O RKY'g KAJOL KRAYIR TV (T
IV AR JARALY R JFX
aygp ik N3 WD DN TV APRTOD:
o onT T Sy M3 NTaYS MmNy 00533
MR 7NN NN
6. al=‘eleh “al-y'dey ‘abihem bashir beyth bim'tsil’'tayim n’balim
w'kinoroth [« "abodath beyth “al y’dey hamelek s
‘Asaph wiYduthun w'Heyman.
1Chr25:6 these were at the hands of their father (o sing in the house of ,

with cymbals, harps and lyres, for the service of the house of
Asaph, Yeduthun and Heyman were at the hands of the king.

<«6> ovTOL LETA TOD TaTpos adTOV VpvwdodvTes v olkw ev kvpPadors
\ / \ 4 \ ’ v
kal €v vaBAals kal v kwopals v SovAelav olky ;
eyopeva Tod Baothéws kal Aoad kat I8bwv kal Avpave.
6 houtoi meta tou patros auton hymngdountes ¢n 0ikd
these with their father singing hymns in the house of ’

en kymbalois kai en nablais kai en kinyrais
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with cymbals, and with stringed instruments, and with lutes,
ten douleian oikQ echomena tou basileos
the service of the house of , being next to the king,
kai Asaph kai Idithon kai Aimani.
even Asaph and Jeduthun and Heman.

AYW=YAYCY JAYRXTIO JATFT VAV AT
RIRNIWR I IR Iw T AT Y ITA™

" TYTRRR DTN TOY 0720n TN
WA DO DONND AR

7. way’hi mis’param “im=‘acheyhem m’lum’dey-shir
~hamebin ma’thayim sh’'monim ush’monah.

1Chr25:7 So was their number, with their brothers, who were instructed
in singing , 2!l who were skillful: two hundred eighty-eight.

\ b )4 e 9 \ 9 ~ \ \ 9 \ 9 ~
<> KaL €YEVETO O apuepog AVTWV LETA TOVS (186)\(')0‘09 AVTWV,
4 b ’ 4 b 4 \ 4
SGSLS(I,’Y‘.LGVOL q,8€LV 9 OULUVLWV, SL(I.KOO'LOL O‘YSO'T]KOVTCL KAl OKT®W. ==

7 kai egeneto ho arithmos auton meta tous adelphous auton, dedidagmenoi adein y
And was number their with their brothers, the ones being taught to sing to
synion, diakosioi ogdoekonta kai okto. --
perceiving singing — two hundred eighty and eight.

’

J RYOC AAIWT KACARRA ALY TV A 8
J &Y IORTT0 Y97 (RQRJ

D NpY? Nonwin M50 NN
D T moRToY AR SiTD
8. wayapilu goraloth mish’mereth I’ umath ka kagadol mebin “im-~tal’mid.

1Chr25:8 And they cast lots for duty, as in the rule, as , S0 the great,
the teacher with the pupil.

\ \ 9 \ ’ bl ~ \
@ kal €Badov kal avTol KANPOUS EPTLEPLOV KATA
KCL‘L K.(IT(‘I T(\)v p..é’y(lv, Texell.(,l)v KCL‘L ‘.LGVOGV(/)VT(DV.

8 kai ebalon kai autoi klérous ephémerion kata
And they threw for themselves lots for the daily rotations, according to

kai kata ton megan, teleion kai manthanonton.
and according to the great, the ones perfected and the one learning.

YIwA A3Y (AR ]?’(’Vé JFXL JAwxAR (AMRAR XYY 9
AV TIR AV AXH"

W DT qovb NONT TIWNTT D7%m 8EMw

: 19033 1IN
9. wayetse' hagoral hari'shon ’Asaph I'Yoseph G'dal’Yahu hasheni
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~w’echayu ubanayu .

1Chr25:9 Now the first lot came out Asaph to Yoseph, the second for GedalYahu,
with his brothers and his sons were ;

9> kai eENADev 6 kAfjpos O MPpdTOS LLOY wiTOD Kal AdeAddV avTod T® Acad
T® Iu)o*r]d) I'odoAwa: o 86{)Tepog Hvia, (’186)\4)0‘1. adTod KAl LLoL AVTOD,
9 kai exélthen ho kléros ho protos huion autou

And came forth lot the first of his sons

kai adelphon autou tg Asaph tg Ioseph Godolia;
and his brothers to Asaph of Joseph; Gedeliah

ho deuteros Enia, adelphoi autou kai huioi autou, 5
the second Heneia, his sons and his brothers, -

AVRXA V79 AR I 7 ¥'w(iwE 10

: TIRY 1733 DT WowT
10. hash’lishi Zakkur banayu w’echayu .
1Chr25:10 the third to Zakkur, his sons and his brothers, ;

10> 6 TpiTos Zakyovp, viol avTod kal adeddol avTod,
10 ho tritos Zakchour, huioi autou kai adelphoi autou, H
The third to Zaccur, his sons and his brothers, and -

AVBXA VT ¥ AY( ¥ Ordazr 1

: TTINY P33 TR PRI
11. har’bi’i laYits’ri banayu w’echayu .
1Chr25:11 the fourth to Yitsri, his sons and his brothers, ;

A1> 6 Téraptos Leadpi, viol avTol kat adeAdol avTod,
11 ho tetartos Iesdri, huioi autou kai adelphoi autou, ;
The fourth to Izri, his sons and his brothers -

AVRXA WV T9 ARV TR ywy JRA3 12

: 1TINY 1733 ATRN3 e
12. hachamishi N'than’Yahu banayu w’echayu .
1Chr25:12 the fifth to NethanYahu, his sons and his brothers, ;

12> 6 mépmros Nabavias, viol adtod kal adeAdol adTod,

12 ho pemptos Nathanias, huioi autou kai adelphoi autou, ;
The fifth to Nethaniah, his sons and his brothers -

AVRXA V79 AAY'T9 Ywwi 13

1 IRY 173 AP W
13. hashishi BuqqiYahu banayu w’echayu .
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1Chr25:13 the sixth to BuqqiYahu, his sons and his brothers, twelve;

A3 6 éxtos Boukias, viol adTod kal adeddol adTod, Héra Slos

13 ho hektos Boukias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The sixth to Bukkiah his sons and his brothers - twelve.

MAWO IV W AYBRXK A1 A(XAWY 4 0IwA 14
DY DO MY M3 PRI YT

14. hash’bi’i ¥’sar’elah banayu w’echayu sh’'neym “asar.
1Chr25:14 the seventh to Yesarelah, his sons and his brothers, twelve;
4> 6 €Bdopos Ioepin, viol adTod kail adeddol adTod, Séra dlo-

14 ho hebdomos Iseri€l, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The seventh to Jesharelah, his sons and his brothers - twelve.

MwWO IV Iw AYBXHK AV T9 A owy VI JwA 15
WY DO M 1D AW R v

15. hash’mini ¥Y’sha™'Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar,
1Chr25:15 the eighth to YeshaYahu, his sons and his brothers, twelve;
15> 6 8ydoos Iwora, viol adTod kai adeAdol adTod, dérka dho-

15 ho ogdoos Iosia, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The eighth to Jeshaiah, his sons and his brothers - twelve.

WO I IW AHRXR AT KAV IRY Y Or'WXKA 16
WY D7 MR 172 TR YYWRT

16. hat’shi’i Mattan'Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:16 the ninth to MattanYahu, his sons and his brothers, twelve;
16> 6 évatos MavBavias, viol adTod kal a8ehdol adTod, déka Sho-

16 ho enatos Manthanias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The ninth to Mattaniah, his sons and his brothers - twelve.

WO I IW KYBXK AY T Y OUW AN WOR 1T
Py 00w IR 1732 CYRY 21wy

17. ha”asiri $him’"i banayu w'echayu sh’neym “asar.
1Chr25:17 the tenth to Shimei, his sons and his brothers, twelve;
A7> 6 dékaTos Lepel, viol adTod kal adeAdol adTod, déka Sho-

17 ho dekatos Semei, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The tenth Shimei, his sons and his brothers - twelve.

WO I IW KYBXK K179 (XAF0 AWOTHKWO 18
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18. “ash’tey-"asar “Azar’El banayu w'echayu .
1Chr25:18 the eleventh to Azar’El, his sons and his brothers, ;
18> 6 évdéxaTos Alapra, viol adTod kal a8eAdol adTod,

18 ho hendekatos Azaria, huioi autou kai adelphoi autou, 5
The eleventh to Azareel, his sons and his brothers -

AVBXH AV T9 Ay IwRL AWO J¥ w3 19

: VINY 1732 M by 2wt
19. hash’neym “asar '«Chashab'Yah banayu w’echayu .
1Chr25:19 the twelfth (0 ChashabYah, his sons and his brothers, ;
19> Acafra, viol adTod kal adeAdol adTod,
19 Asabia, huioi autou kai adelphoi autou, ;

to Hashabiah his sons and his brothers -

AVYBAXHA AV T9 (X9KwW AwO Aw(w( 20

: 1IRY 13 ORI Y e Ow o o
20. lish’loshah “asar Shuba’El banayu w’echayu .
1Chr25:20 the thirteenth, Shuba’El, his sons and his brothers, 5

20> 6 TpLokardékaTtos XovPBand, viol adTod kal adeldol avTod,
20 ho triskaidekatos Soubaél, huioi autou kai adelphoi autou, H
The thirteenth to Shubael, his sons and his brothers —

AYBXH AV T HAYKKT AwO 4094x( 21

: VN 123 AT DY YBTNDNe
21. 'ar’ba ah “asar Mattith’Yahu banayu w’echayu .
1Chr25:21 the fourteenth, MattithYahu, his sons and his brothers, 5

21> 6 TecoapeokardéxaTtos Matrabias, viol adTod kat ddeAdol avdTod,

21 ho tessareskaidekatos Mattathias, huioi autou kai adelphoi autou, ;
The fourteenth to Mattithiah, his sons and his brothers -

AVRXA AV T XAJAY C Awo AwTR( 22

: 1IN 1732 DN WY AR oo
22. [achamishah “asar 'Yremoth banayu w’echayu .
1Chr25:22 the fifteenth to Yeremoth, his sons and his brothers, ;

22> 6 mevrekadékaTos lepipwh, viol adTob kat adeddol adTod,

22 ho pentekaidekatos Ierimoth, huioi autou kai adelphoi autou, ;
The fifteenth to Jeremoth, his sons and his brothers -
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WO Y IwW KYBEK A1 HAVTIAC AWO Aww( 23
Py DO MY 1033 NS Y Mews s

23. I'shishah “asar laChanan’Yahu banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:23 for the sixteenth to ChananYahu, his sons and his brothers, twelve;
23> 6 exxaidékaTos Avavias, viol adTod kai adeAddol avTod, dérka do-

23 ho hekkaidekatos Ananias, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The sixteenth to Hananiah, his sons and his brothers - twelve.

MAWO Iy W AYBXK 4179 dwTIwa( Awo 209w( 24
WY OO MR 1033 TYPRYD Ny myawo s

24. I'shib’"ah “asar I'Yash’b’qashah banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:24 the seventeenth to Yoshbeqashah, his sons and his brothers, twelve;

Q24> 6 emtakardékaTos leoBakaca, viol alTod kal adeAdol adTod, dérka dho-

24 ho heptakaidekatos Ieshakasa, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The seventeenth to Joshbekashah, his sons and his brothers - twelve.

MAwWO IV Iw AYBXK AV T9 ¥VITAC AwWO ATAIw( 25
WY 003 VIR 173 N2 Ty manwons

25. lish’'monah “asar laChanani banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:25 for the eighteenth to Chanani, his sons and his brothers, twelve;

25> 6 dkTokaLdékaTos Avavt, viol adTod kal adehdol adTod, déka dho-

25 ho oktokaidekatos Anani, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The eighteenth to Hanani, his sons and his brothers - twelve.

AWO Y IwW KYBXHR KV T KH(Y( AWO F0WXK( 26
WY oI MRY 1033 MiPRD Y Apwnoas

26. I'thish’"ah “asar I’'Mallothi banayu w’echayu sh’neym “asar.
1Chr25:26 the nineteenth to Mallothi, his sons and his brothers, twelve;
26> 6 évveakardéxatos MeAAnB, viol adTod kai ddeAdol adTod, dérxa do-

26 ho enneakaidekatos Melléethi, huioi autou kai adelphoi autou, deka duo;
The nineteenth to Mallothi, his sons and his brothers - twelve.

WO Y IW KVBXK AN ARV (X( WY AWO( 2T
Y 0O VIRY M3 TNADNRD oy o

27. I""es’rim le’Eliathah banayu w’echayu sh’neym “asar.

1Chr25:27 for the twentieth to Eliathah, his sons and his brothers, twelve;
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27> 6 elkooTOS s Lol aOTod kai adeldol adTod,
27 ho eikostos , huioi autou kai adelphoi autou, H
The twentieth to , his sons and his brothers -

AYBXH AV TT AV AKAA JYAwoH ARX( 28

: IR 172 NI oY) NS o
28. 'echad w' es’rim I’'Hothir banayu w’echayu .
1Chr25:28 the twenty-first to Hothir, his sons and his brothers, ;

28> 6 eikooTos mpdTos HBLp, viol adiTod kat ddeddol avTod,
28 ho eikostos protos Ethir, huioi autou kai adelphoi autou, ;
The twentieth and first to Hothir, his sons and his brothers -

AVRXA AV T ¥ KEANE IY AWOR JH Tw( 29

: VIR TI3 RPTID OY) oo ns
29. lish’nayim w' es’rim I'Giddal’ti banayu w’echayu .
1Chr25:29 the twenty-second to Giddalti, his sons and his brothers, ;

29> 6 elkooTos dedrepos IN'oBoAAabi, viol aiTob kat adeAdol adTod,

29 ho eikostos deuteros Godollathi, huioi autou kai adelphoi autou, ;
The twentieth and second to Giddalti, his sons and his brothers -

AYBXH AV TT KAXY ZRIC JYAWOH Aw(w( 30

1 1MIRY 1712 NINCTORD DYy My ow s
30. lish’loshah w’"es’rim I’'Machazi’oth banayu w’echayu .
1Chr25:30 the twenty-third to Machazioth, his sons and his brothers, ;

30> 6 TpiTos kai etkooTos Mealwb, viol adTod kai adeddol avTod,
30 ho tritos kai eikostos Meazoth, huioi autou kai adelphoi autou, ;
The twentieth and third to Mahazioth, his sons and his brothers -

J: AVBRXHA AV T9 AZ0 YRKIJAAL J¥ AwOH 4094 31
D VIRY 13 MY Eanin DY) TYBTRD N
31. 'ar’ba”ah w’ es’rim 'Romam’ti “azer banayu w’echayu .

1Chr25:31 the twenty-fourth to Romamti-azer, his sons and his brothers,

31> 6 TétapTos kal €ikooTos Popepbi--nd, viol avtod kal adeAdol adTod, .
31 ho tetartos kai eikostos Romemthi--od, huioi autou kai adelphoi autou,
The twentieth and fourth to Romamti-ezer, his sons and his brothers -

Chapter 26
TFX YITITIT XAYTIT RAYIWT IYRATC IrAow! AATCRT(1
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1. 'mach’l'goth I'sho”arim laQar’chim M’shelem’Yahu ben-Qore’ =b’ney ‘Asaph.

1Chr26:1 the divisions of the gatekeepers
there were of the Qarachites, MeshelemYahu the son of Qore, of the sons of Asaph.

26:1> SLalpéoers TV TUAGV-
viols Kopeip MoooAapia vios Kwpn ¢« 1dv viov ABuwacad.
1 diaireseis ton pylon;

the divisions of the gates

huiois Koreim Mosollamia huios Koré ek ton huion Abiasaph.
to the sons of Korhites — Meshelemiah son of Kore of the sons of Asaph.

VIWA (XY AY AN TIA ARy ATF IVI9 AAv'J(wl (X 2
WOV IAR (XY IRY YWH (WA XAy A7

"3 SRY T 7037 AMIIDT 0732 TMPLRY 2

D937 ORI WD AT
2. w'liM’shelem’Yahu banim Z’kar'Yahu hab’kor ¥Y'di“a’El hasheni
Z’bad’Yahu hash’lishi Yath’ni’El har’bii.

1Chr26:2 t0o MeshelemYahu were sons: ZekarYahu the firstborn, Yedia’El the second,
ZebadYahu the third, Yathni’El the fourth,

2> kat T® MoooAAapia viols Zayapias 6 mpwtdTokos, IS 6 Sebrepos,
ZaBadias 6 tpitos, IeBvoumA 6 TéTapTos,
2 kai t9 Mosollamia huioi; Zacharias ho prototokos, Idiel ho deuteros,

And to Meshelemiah sons Zechariah the first-born, Jediael the second,

Zabadias ho tritos, Iethnouél ho tetartos,
Zebadiah the third, Jathniel the fourth,

oy Jwi Ywwi JIRKRY VWY YRR (Y03
YT W AT g ooy
3. "Eylam hachamishi Yahuchanan hashishi hash’bi’i.
1Chr26:3 Eylam the fifth, Yahuchanan the sixth, the seventh.
3> Qhap 6 mépmros, lwavav 6 éxTos, o €Bdop.os.
3 Olam ho pemptos, Ioanan ho hektos, ho hebdomaos.
Elam the fifth, Jehohanan the sixth, the seventh.

VIWA DIFRAW ARITA AV OIwW 779 JA% AF0(% 4
WY YRR (XIRIH YO FAR AIWK Ywiwd XY
MW TATAITY TIDIT MR 0933 0T TV

PYMIT ORINN WOITT DY WowT mpi

4. ul’"Obed ‘edom banim Sh'ma”’'Yah hab’kor Yahuzabad hasheni
Yo’ach hash’lishi w’Sakar har'bi’i uN’than’El hachamishi.
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1Chr26:4 And (0 Obed-edom were sons: ShemaYah the firstborn, Yahuzabad the second,
Yoach the third, Sakar the fourth, Nethan’El the fifth,

4> kau T® ABSeSop. viot* Zapauag ) 1Tp(1)'T(,)'TOKOS, Iu)LaBaS ) 86{)’repog, Iwaa o 'rpl'xrog,
Zu)xap ) TéTCLpTOS, Naeavank o 'rrép.'rr'rog,
4 kai t9) Abdedom huioi; Samaias ho prototokos, Iozabad ho deuteros,

And to Obed Edom sons — Shemaiah the first-born, Jehozabad the second,

Ioaa ho tritos, Sochar ho tetartos, Nathanaél ho pemptos,
Joah the third, Sacar the fourth, Nethaneel the fifth,

VIV IWA HREOT HOXIWE AIWWY 1 wwih (XA YO 5

J: Ayag v
"IRET CNPYDR WD pwi? wEn SRmy -
B 12732 2
5. "TAmmi’El hashishi Yissashkar hash’bi’i P ull’thay hash’mini ki berako .

1Chr26:5 Ammi’El the sixth, Yissashkar the seventh and Peullethay the eighth;
for blessed him.

<S> ApamA 6 éxos, Iooayap 0 €B8opos, PoAAabe 6 Gydoos,

471 €dAdymoev aiTov O

5 Amiél ho hektos, Issachar ho hebdomos, Phollathi ho ogdoos,
Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peulthai the eighth;

hoti eulogésen auton ho
for blessed him

JAV I AY' I ¥ (WIIA Y79 279 AY'0Yw(A 6
EVENA A - WAL
DI 0030 oYouRRT 002 E=Rapivalp b
ini- ik e ok
6. w'liSh’ma™Yah b'no banim hamim’shalim 'beyth ‘abihem
=giborey chayil hemah.
1Chr26:6 Also to his son ShemaYah sons who ruled
the house of their father, they were mighty men of valor.
<6> kal T® Eapata uld avTOD vloL To0 mpwTotokov Pooau
T(\)V O”LKOV T(\)V 1TCLTpLK(\)V CLI.’)TOf), SUV(ITO‘L "F]O'(IV.
6 kai t9 Samaia huio autou huioi tou prototokou Rosai
And to Shemaiah his son sons of his first-born the chiefs
ton oikon ton patrikon autou, dynatoi esan.

the house of their father, they were mighty.

AJF(X AFHOA (X TAX VTR0 Ay 0w ¥'JJ 7
ARV I TFA CYR™VI9 AyRAXx

3158 T2IY) SRDTM "INy MRy "33
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7. b'ney Sh'ma™'Yah “Ath’ni uR’pha’El w"Obed ‘El’zabad ‘echayu b’ney~chayil
u$’mak’Yahu.

1Chr26:7 The sons of ShemaYah were Athni, Repha’El, Obed and Elzabad,
whose brothers, and SemakYahu, were sons of valour.

<> viol Zaparar 'obvi kal Padamt kat (273 kat EAlaBad kal Ayiov, viol duvaTol,
kal ZaPyia kat IoBakwp.

7 huioi Samaia; Gothni kai Raphaél kai Obéd kai Elzabad
The sons of Shemaiah - Othni, and Raphael, and Obed, and Elzabad,

kai Achiou, huioi dynatoi, kai Sabchia kai Isbakom.
and Achiud were sons mighty, , and Semachiah and Isbacom.

JAV'TIR AJA JAxX AJ0 Y797 A(X"( ) 8
HAX AJol Iy IwR Jy'ww 3A90( BI T (YRTWHY X JAYRAXH

O77333 TR 08 72w 013 rr?;;- ul
3

DTN T2V DO oY MTaYD Mo Smwion oo
8. hal=‘eleh mib’ney “"Obed ‘edom hemah ub’neyhem
wa’acheyhem ‘ish=chayil bakoach la”abodah shishim ush’nayim !""Obed ‘edom.

1Chr26:8 /|| these were of the sons of Obed-edom; they and their sons and their brothers
were mighty men strength for the service, sixty-two Obed-edom.

8 TdV VoV ABSedop, adTol Kal oL viol adTOV kal ol adeAdol adTdV
~ ~ 9 ~ 9 ’ e e / ’ ~
ToLoDvTes JuvaTds €v T €pyacia, ol eEMkovTta 5o T® APBSedoy..
8 ton huion Abdedom, autoi kai hoi huioi auton kai hoi adelphoi auton
these were o' the sons of Obed Edom, they and their sons, and their brothers

poiountes dynatos en té ergasia, hoi hexéekonta duo tg Abdedom.
doing mightily in the work - in sixty two to Obed Edom.

F Awo 70w (YRTYVTI JVRXAR IVT9 ARV I(wT (X 9
o iy myiny Smw3 o 0733 MRRERRYY

9. w'liM’shelem’Yahu banim w’achim b’ney~-chayil sh’'monah “asar.
1Chr26:9 And (0 MeshelemYahu were sons and brothers, sons of valour, eighteen.

9> kal 1® MoooAdapra viol kal adeddol kal okTo duvaTol.

9 kai tg Mosollamia huioi kai adelphoi kai okto dynatoi.
And to Meshelemiah sons and brothers, mighty men - eigh

AT AVATKL VY WXAR YAYW T Y AAYTY TSI FFRAK 0
WXAL AAV X KAYYWAK

2903 RS 0D wWNTT nw 003 STTRTIIATR RIS
WRTD IR TN

10. u/'Chosah min=b’ney=M’rari banim $him’ri haro’sh ki lo’-hayah b’kor
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way’simehu ‘abihu I'ro’sh.

1Chr26:10 And (0 Chosah, one of the sons of Merari were sons: Shimri the first
(for though he was not the firstborn, his father made him first),

10> kail 7@ Qoa Tov vidv Mepapt viol dpvddooovtes TV dpyMv,
ovK ﬁv TPOTOTOKOS, KAL €TOLTOEV AVTOV O TATTP adTOD dpyovTa
s Suarpéoews s Sevtépas.
10 kai t§ Osa ton huion Merari huioi phylassontes tén archén,
And to Hosah of the sons of Merari, the sons guarding the office,
ouk €n prototokos,
he was not the first-born,
kai epoiésen auton ho patér autou archonta tés diaireseos tés deuteras.
but made him his father ruler of the second division.

IYII=(T ¥ O0FAR ARV ATZ Y'W(wA AAY (IR 1 TwA AAY'T(RA 11

:AW0 FFAL IVBXA
093700 WA AT WOWT Anaw 1w PO
iy gi=lael=Risty

11. Chil'qiYahu hasheni T'bal’Yahu hash’lishi Z’kar’Yahu har’bi’i

=banim w’achim ’Chosah “asar.

1Chr26:11 ChilgiYahu the second, TebalYahu the third, ZekarYahu the fourth;
the sons and brothers of Chosah were teen.

A1> XeAkia 6 detdrepos, TafAar 6 Tpitos, Zayapias 6 TéTapTtos:

oUToL, vioL kal adeddol 1@ Qoa, . -

11 Chelkia tés deuteras, Tablai ho tritos, Zacharias ho tetartos;
Hilkiah the second, Tebaliah the third, Zechariah the fourth.
houtoi, huioi kai adelphoi tg Osa, . -

these sons and brothers to Hosah -

THAJRA W WXAL THA0WE XAT(RY A%, 12
: K99 KAW( YAHBX KHO( KAANwWY

0971237 "WRDD OMYEn nipbmn x5 o

7T NP3 AR oy mey? mitpwn
12. 'eleh mach’l'qoth hasho arim !'ra’shey hag’barim
mish’maroth I""umath ‘acheyhem !'shareth b’beyth .

1Chr26:12 o these divisions of the gatekeepers, the chief men,
having charges like their brothers o minister in the house of

2> TodToLs al Sralpéoels TOV TMUADV, Tols dpyovol TAV duvaTdv,
9 ’ \ e \ 9 ~ ~ 9 ”
ednpepiar kabws ol adeddol adTdOV AevtTovpyelv v olkw .
12 toutois hai diaireseis ton pylon, tois archousi ton dynaton,
Among these were the divisions of the gates, to the rulers of the mighty men,
ephémeriai kathos hoi adelphoi auton leitourgein en 0ik
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in daily rotations as their brothers, to officiate in the house of

7 AOWH A0W( URAIN KA'L (HARY TETY KACAKN A TV 13
D MY YEo oniax 3t 5o D M9 1598

13. wayapilu goraloth ka kagadol I'beyth ‘abotham I'sha”ar washaar.
1Chr26:13 And they cast lots, as well as the great,
the house of their fathers, for each gate by gate.
3> kai éBadov kATpovs kaTa Kal KaTd TOV Léyav
olkovs TATPLOV aAVTOV €ls MUADVA KAl TUADVA.

13 kai ebalon klérous kata kai kata ton megan
And they threw lots for and for the great,

oikous patrion auton eis pylona kai pylona.
the houses of their families, for gate by gate.

VOoAY T9 ARV ATZA ARV J(w( 2RA77 (AXRE (T 14
FATAIC ACATN XA KACARR KT T4

PV 122 amom wnbwh oo 5ohan S
D 2992 3979 ®EM NI 159ET

14. wayipol hagoral iz’ rachah I’'Shelem’Yahu

uZ’kar’'Yahu b’no yo~ets hipilu goraloth wayetse’ goralo tsaphonah.
1Chr26:14 And the lot (0 the east fell to ShelemYahu. Then they cast lots for his son
ZekarYahu, a counselor , and his lot came out to the north.
4> kal émecev 6 kKATjpos TOV avarolas 7@ Xadapia kal Zayapias
viol Iwas 1@ Melyia €Badov kAfpous, kal eEfAbev 6 kAfipos Boppa.:
14 kai epesen ho kléros ton anatolas tg Salamia kai Zacharia;

And fell the lot the east gates to Shelemiah. And Zechariah

huioi Ioas tg Melchia ebalon klérous, kai exélthen ho kléros horra;
sons of Soas cast lots for Melchiah, and came out the lot northward.

MY TEXA KY'9 A1 T9(A 49N HAX AJO( 15

:O"BORT NP2 171277 1123 078 TIVD
15. I""Obed ‘edom neg’bah u!’banayu beyth ha’asupim.
1Chr26:15 Obed-edom southward, and to his sons the storehouse.

A5 T® ABSeSop. VOTOV KATEVAVTL OLKOU eoed)w

15 tg Abdedom noton
To Obed Edom they gave by lot the south,

katenanti oikou esephin
opposite the house of Esephin (collections).

KICw A0w 70 4070 AFRAA I Tw(i 16
Agwy AIwWY A(H0R ACFY
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N “pun TAvT Teon
16. |'Shuppim u 'Chosah lama arab “im sha ar Shalleketh
m’silah ha olah mish’'mar mish’'mar.

1Chr26:16 ' o Shuppim and (0 Chosah it was to the west, by the gate of Shalleketh,
the ascending highway, guard guard.

16> <.« detrepovs 1@ Qoa Svopals pera v mOANY macTodoplov
™S c’wch’wemg' d)v)xalcﬁ d)v)xalcﬁs.
16 cis deuteron; tg Osa dysmais meta tén pylen

They gave the lot the second to Hosah the west with the gate

pastophoriou tés anabaseos; phylake phylakes.
of the chamber of the ascent, watch watch.

A09AxX AV ¢ ATAIN( Aww RAZT (17
Ty Iw Y Iw JY TFX(R 409X TRV ¢ AINT(

TYIIN 09D MDD nuy aimlropple
0N DU OYRONDY TYITR DD Maig0

17. lamiz'rach ha shishah latsaphonah layom ‘ar’ba’ah
laneg’bah layom ‘ar’ba’ah w’la’asupim sh’nayim sh’nayim.

1Chr26:17 On the cast there were six , on the north four a day,
on the south four a day, and at the storehouse two by two.

<A7> mpos dvaTodas €€ TV Muépav, Boppd Ths TLépas TECTAPES,
voTOV ™S ﬁpépag Téccapes, KOl TO ecedLp dvo-
17 pros anatolas hex tén hémeran,
Towards the east, the six watchmen in the day,
borra tés hemeras tessares,
towards the north - four for the day;

noton tés hémeras tessares, kai eis to esephim duo;
towards the south four by the day; two 2t the Esephim (collections);

MAATC TV Iw ACFI( 209AX JA0Y( AdAT( 18
13725 00 TPOR YT 37yRD N3N0

18. laPar’bar lama arab ‘ar’baah lam’silah sh’nayim laPar’bar.

1Chr26:18 At the Parbar on the west there were four 2t the highway
and two at the Parbar.

A8 <ic duadeyopévovs. kal 7@ Qoa Svopals pera v mOANY macTodoplov
~ b / ~ \ ~ ~ b /
s avaBacens Tpels: PpuAakm dvAakts Ths avaPacews
s Mépas €€, kal TO Poppd TEoTapES, KAL TY VOTW TECTUPES,
kal ecedup 500 Lo diadeyopévous, kal mpos Svopals TEooapes,
kal <is Tov Tptfov SUo duadeyopévous.

18 cis diadechomenous. kai t§ Osa dysmais
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relieve guard, also to Hosah to the west

meta ten pylén pastophoriou tés anabaseos treis.

after the gate of the chamber of the ascent, three.
phylake phylakées tés anabaseos tes hémeras hex,

There was a ward ward of the ascent eastward the day, six,
kai tg borra tessares, kai tg notg tessares,

and four for the north, and four for the south,
kai esephim duo eis diadechomenous

and at the Esephim two to relieve guard,

kai pros dysmais tessares, kai ¢is ton tribon duo diadechomenous.
and towards the west — four; and 2t the pathway two to relieve guard.

HAAY 1 I9(% YBATA V790 Y A0WA KATCRY A(X 19
TR 01377 MIRT 0220 oY niphmm R v

19. ‘eleh mach’l'qoth hasho arim lib’'ney haQar’chi w’ b’ney M’rari.

1Chr26:19 These were the divisions of the gatekeepers of the sons of the Qarachies
and o' the sons of Merari.

19 adTaL at dLarpéoels TdV MUAwP®V Tols viols Kope kai Tols viots Mepapt.
19 hautai hai diaireseis ton pyloron tois huiois Kore
These are the divisions of the gatekeepers for the sons of Kore,

kai tois huiois Merari.
and the sons of Merari.

KAAY (K KY'g KAAMAXT(0 A7 RX A 20
: DINTRD D3 MNBINTOY MY 1o
20. w' ‘AchiYah “al-‘ots’roth beyth ul’ots’roth .
1Chr26:20 And of , AchiYah was the treasuries of the house of
and the treasuries of
20> Kau (’186)\4)01, avTOV Tov Onoavpdv oikov
Kol Tov Onoavpdv
20 Kai adelphoi auton ton thésauron oikou
And of their brothers were the treasures of the house of ,
kai epi ton thésauron ;
and the treasures of

J20(] ¥ IwWABA 779 JA0( 773 21
W XYY VIWARE JAO(L KHIXA Hwxa

17Y20 AT v22 77D Ciawo

ORI “3waT 1IYRD MIaRT wNT
21. b'ney La™'dan b’ney haGer’shuni I'La™dan
ra’shey ha’aboth I'La™dan haGer’shuni ¥Y’chi’eli.

1Chr26:21 The sons of Ladan, the sons of the Gershonites belonging to Ladan,
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the heads of the fathers, even of Ladan the Gershonite, were Yechieli.

21> viot Aadav viol 1@ I'npowve 1@ Aadav,
APYOVTES TATPLOV T Aadav T® I'npowve IunA.
21 huioi Ladan huioi t§ Gérsoni tg Ladan,
The sons of Laadan, the sons to Gershon - to Laadan,

archontes patrion tg Ladan t9 Gérsoni liél.
rulers of the families of Ladan — to Gershon - Jehieli.

KY' G KAV X0 AYBX (XY A IR ¥V (XYBY VT 22

: M3 MINER-OY IR ORI ot YR 73330
22. b'ney Y'chi’eli Zetham w’Yo’El ‘achiu "al-‘ots’roth beyth .

1Chr26:22 The sons of Yechieli, Zetham and Yo’El his brother,
which were the treasuries of the house of

22> kal vioL IL’T])\ Zeeop, Kal Iun]>\ oL (’186)\4)01, TOV Oncavp(ﬁv olkov
22 kai huioi liel Zethom kai 16€l hoi adelphoi
The sons of Jehieli - Zetham, and Joel his brother,

ton thesauron oikou
who were the treasures of the house of

W XY AKOC ¥V IRAIRL YV ARY ( VTAJ0( 23
PORITYD M7IND TR0 TRy

23, la” Am’rami laYits’hari laCheb’roni la”Azzi’eli.
1Chr26:23 As for the Amramites, for the Yitsharites,
for the Chebronites and for the Azzielites,

23 19 AppPpop kal Iocaap Xefpov kat OlimA-

23 to Ambram kai Issaar Chebron kai Oziél;
To Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel.

KA XA7(0 A9 ~J79 JAWARTTI (XIwH 24

TNNRRTOU T ~73 DWaT3 Sxaw o
24. uSh’bu’El ben-Ger'shom ben- nagid “al-ha’otsaroth.

1Chr26:24 Shebu’El the son of Gershom, the son of ,
was officer the treasuries.

24 kai EOUBG/T])\ 0 ToD F’qpoap TOU 'r']'yo{)p.evos Tov Onoavpdv.
24 kai Soubaél ho tou Gérsam tou
And Shebuel the son of Gershom, the son of ,

hégoumenos ton thesauron.
was leading the treasures.

179 A3AY IRAA AYBRxA 25
AT9 KRICwWA 1T9 Y AIFA AT JAv R 1T9 AAY owg|
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25. w’echayu R’chab’Yahu b’no
wi¥Y’sha™'Yahu b’no w'Yoram b’no w'Zik’ri b'no uSh’lomoth b’no.

1Chr26:25 And his brothers were RechabYahu his son,
YeshaYahu his son, Yoram his son, Zikri his son and Shelomoth his son.

25 kal T® adeAdd avTod T Paafras vios kat Iocavas
kal lwpap kal Zeypr kat Zalopwd.

25 kai to adelpho autou tg Raabias huios
And to his brother was Rehabiah son,
kai Iosaias kai Ioram kai Zechri kai Salomoth.
and so was Jeshaiah, and Joram, and Zichri, and Shelomith.

KAAY X AYBXH XAY(W %44 26
“Y AW KAIXG YWXAR I(IF AYHA Wi AT
I AWK KA

inh i) IINY PIRSY NI
TR MINT WNDY o T UTRn
WRIZT WY MIwRm

26. hu’ Sh’lomoth w'echayu ~‘ots’roth

hiq’dish Dawid hamelek
w'ra’shey ha’aboth I'sarey- w’hame’oth w'sarey hatsaba’.
1Chr26:26 He, Shelomoth, and his brothers were the treasuries of

King Dawid and the heads of the fathers, the commanders of
and hundreds, and the commanders of the army, had dedicated.

26> a)Tos Ladwpwd kal ol adeldpol adTod Tov Onoavpdv ,
"r']'yl'.acev Aauvid o Bam)\et‘)s KOl oL APYOVTES TAOV TATPLOV, apyoL
kal ckaTovTapyol kal apymyol Ths duvdpews,
26 autos Salomoth kai hoi adelphoi autou ton thésauron y
He, Shelomith and his brothers were the treasures of ,
hégiasen Dauid ho basileus kai hoi archontes ton patrion,
sanctified David the king, and the rulers of the families -
archoi kai hekatontarchoi kai archégoi tés dynameos,
commanders of , and commanders of hundreds, and chiefs of the force,

*¥ 9 THR (WA= KRPACYA™ 7Y 27
: n°2% pIm ezt iat I ah ol beloTn Rl iaR e

27. min=hamil’chamoth umin-hashalal chazeq I'beyth .

1Chr26:27 from battles and from the spoil,
maintain the house of
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Q27> (. é\aPev éx TOV TOAéRwY Kal ek TOV Aadipwv
Kal aOTOV Tod p1 kabvoTepfioar Tv olkodopnv Tod olkov ,

27 ha elaben ek ton polemon kai ek ton laphyron
they took from out of the cities, and from the bounty.

kai auton tou mé kathystereésai

And them, so as to not be late
tén oikodomeén tou oikou R

in the construction of the house of 5

ATIXH W' F™TT (HxwH 443 (XYW Wi AF3E [ /%28
J AYRXA KYT(w™AY (O Wy ATTA A ARAY ™I JXHYHR AT

TI3NY WOPTE WY TN SRIY WP oy

D MR NMSE T v whTpnaa M2 TI a8 377D
28. w' hahiq’dish Sh’'mu’El haro’eh w’Sha’ul ben-Qish w'Ab’ner ben-Ner
w'Yo’ab ben-Ts'ruYah hamagq’dish “al yad=-Sh’lomith w’echayu.

1Chr26:28 And /! that Shemu’El the seer had dedicated and Shaul the son of Qish,
Abner the son of Ner and Yoab the son of TseruYah, 2! who had dedicated anything,
it was under the hand of Shelomith and his brothers.

Q28 kai el TOV aylov XapovmA Tob mpodrTOoU
kal ZaovA Tod Kus kat ABevvnp Tod Nmp kat Iwaf Tod Zapouias
, O Tylaoav, Sua yelpods Zalopwd kal Tdv adedddv avTod.
28 kai epi ton hagion Samoueél tou prophétou
and upon the holy things of dedicated by Samuel the prophet,

kai Saoul tou Kis kai Abennéer tou Neér kai Ioab tou Sarouia;
and Saul the son of Kish, and Abner the son of Ner, and Joab the son of Zeruiah,

, ho hégiasan, dia cheiros Salomoth kai ton adelphon autou.
and being sanctified through the hand of Shelomith and his brothers.

TRV AIX(T. A7 TR RAWTTY VAN 29
WY RIW(A IV ARW( (£AWH (O

TR FNZRY 1733 AP TR
:DWDW DTS SRSy

29. la¥Yits’hari K’'nan’Yahu ubanayu lam’la’kah hachitsonah
“al=Yis’ra’El 'shot’rim u/’shoph’tim.

1Chr26:29 Of the Yitseharites, KenanYahu and his sons were the outward business
for Yisra’El, officers and for judges.

29> T Iocap. Xwvevia kat viol atTod Tis épyacias TMs éw emt Tov IopanA
Tod ypoppaTebely kal diakplvewv.,

29 Tq Issari Chonenia kai huioi autou tés ergasias tés exo

To the Izharites — Chenaniah and his sons were over the outward ministration
epi ton Israél tou grammateuein kai diakrinein.

over Israel, to act as scribe and to litigate.
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AAXTT0gwH CYR™VI9 Ay BXH A3y IwWR ¥IHAJR( 30
KIX(Y A9A0T JAAY'( A FJO0T (XAWY RATT

1Y(YA KAJO(A
RRE YAl tpuliik 57033 MR AMAwn RNaND5
geipe TITYR 1T N2Vn DR NTpS
2R N7
30. laCheb’roni Chashab'Yahu w’echayu b’ney-chayil ush’ba™~me’oth

p'audath Yis’ra’El me eber la¥Yar’den ma™’rabah m’le’keth
w’la”abodath hamelekh.

1Chr26:30 Of the Chebronites, ChashabYahu and his brothers, sons of valour;
and seven hundred the oversight of Yisra’El beyond the Yarden westward,
the work of and 01 the service of the king.

30> 79 XeBpovt Acafias kal ol d&deddol adTod viol SuvaTol,
Kal €mTaxOoLOL s émokélens Tod Iopam mépav Tod Lopddvov mpos Svopats
Aevtovpylav KOl ép'yam',av TOU Baol.)\éms.

30 to Chebroni Asabias kai hoi adelphoi autou huioi dynatoi,

To the Hebronites — Hashabiah and his brothers, sons of power,

kai heptalkosioi tes episkepseos tou Israéel

and seven hundred, were the ones the reviewing of Israel

peran tou Iordanou pros dysmais

on the other side of the Jordan to the west,

leitourgian kai ergasian tou basileos.
ministration of , and work of the king.

AV KACKE ¥ IAATRAL w43 YAy Y THATRAC 31
AwAdy Q¥ AQ KA T Y J7 09AXE KIwT KAJX(

A00R AV FOV T (YA VNI AT XX YK
POTPN MIND WRAT T P3N0 b
WITY NI Mo5RS DOYITNT nawn niagb

(Y1 a5 vTiEa BT NEEM
31. laCheb’roni ¥'riYah haro’sh laCheb’roni I'thol’dothayu I'aboth

sh’nath ha’ar’ba’im I’'mal’kuth Dawid nid’rashu
wayimatse’ bahem giborey chayil b'Ya 'zeyr Gil"" ad.
1Chr26:31 the Chebronites, YeriYah the chief of the Chebronites
according to their genealogies and according to his fathers, in the fortieth year

the reign of Dawid they were sought for,
and men of valour were found among them at Yazer of Gilead.

31> 10b XeBpowvis Tovdias 6 dpywv Tdv Xefpovt kaTa yevéoels adTOV kaTd TaTPLAS®
T® TeocoapakoaT® €TeL Tis Pacidelas adTod émeckémmoay,

kal eVpéln dvnp Suvatds év adTols €v lalmnp Tis I'adaadiTidos,

31 tou Chebroni; Ioudias ho archon ton Chebroni
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Of the Hebronites, Jerijah was the ruler of the Hebronites
kata geneseis auton kata patrias;
according to their generations, and according to their families.
tQ tessarakostQ etei tés basileias autou epeskepésan,
the year fortieth of his reign they were numbered,

kai heurethé anér dynatos en autois en lazér tés Galaaditidos,
and was found man the mighty among them in Jazer of the Gileadite.

KA XA Yrwaed AAXT 0w CYR™VI9 AyAXH32
VAR YIIAXARTLO J(TA A9 HA JAYTIVH
J IR AdaR AFATLC Y WITR &Iw VAR

MIANT CWND NIND Vg OM=733 IR0
T IOV ToRT T oTPEN
D :onT 27 1277000 T vIY VEm

32. w’echayu b’'ney~chayil ush’ba™ me’oth ra’shey Ha’abcth
wayaph’qidem Dawid hamelek “al-haR’ubeni w’haGadi
wachatsi shebet haM’nassi I »a/=d’bar ud’bar hamelek.

1Chr26:32 and his brothers, sons of valour, were two and seven hundred,
heads of fathers. And King Dawid made them overseers of the Reubenites, the Gadites
and the half-tribe of the Manassites concerning 2!l matters of ,

and the matters of the king.

32> kal ol a8eAdol adTod, viol duvaTtol, Sio €MTaKboLOL APYOVTES TATPLOV®
kal kaTéoTnoev adTovs Aaud 6 Bacilevs 700 Poufmui kai ['adde
\ e ’ ~ 9 /4 \ 4 /7
kal TLioovs dpuAfs Mavaoon ets TPOTTAYRLA kat Aoyov BaociAéws.
32 kai hoi adelphoi autou, huioi dynatoi,
And his brothers sons were mighty -

dis heptakosioi archontes patrion;
two seven hundred rulers of the families.

kai katestésen autous Dauid ho basileus ¢pi tou Roubéni kai Gaddi
And placed them David the king the Reubenites, and Gadites,

kai hemisous phyles Manassé eis prostagma kai logon basileos.
and the half tribe of Manasseh, for matter of , and matter of the king.

Chapter 27
VAWK KAIXA Vwxead JATFY( (XAwWY V79K 1

C JCTATRE T RAWT R JAY AQWH KAXTAH
KXY A 492 KATCRTA 494

F 209AXH Y4 AwO0 RS TAZVEREVAYE ¢
"y MIZRT wND D72ERY DN "13aN

2 PRTTIN DNTWIRT DTTRWY MiNmT
PRI RIT NIPPmRT 03T

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 287



O M0 MYITNY 0wy npomRT MW ?

1. ub’ney Yis'ra’El I'mis’param ra’shey ha’aboth w’sarey

w’hame’oth w'shot’reyhem ham’shar’thim ‘eth-hamelek

I'kol d’bar hamach’l’qoth haba’ah w’hayotse’th

P hashanah hamachaloqgeth “es’'rim w'ar'ba“ah .

1Chr27:1 Now the sons of Yisra’El, their number, the heads of fathers,
the commanders of and of hundreds, and their officers who served the king
in matter of the divisions which came in and went out

throughout of the year, division had twenty-four

27:1> Kat viot Iopan apLBpov adTdV, dpyovTtes TOV TATPLOV, apyot
Kal €kaTOVTAPYOL KAl YpappaTels ol AeLTovpyodvTes 70 Paotlel
KOl €05 Adyov Tod Baotléws duarpéoers, els Adyov Tod elomopevopévov
Kal €K TOPEVOLEVOU els TOD €vLavToD,
Sualpeas elkooL kal Téooapes .
1 Kai huioi Israel arithmon auton, archontes ton patrion,

And the sons of Israel their number, rulers of the families,

archoi kai hekatontarchoi
commanders of , and commanders of hundreds,

kai grammateis hoi leitourgountes 0 basilei
and scribes, the ones officiating to the king,

kai eis logon tou basileos diaireseis,
and in matter of the king their divisions
eis logon tou eisporeuomenou kai ekporeuomenou
for matter entering and going forth
eis tou eniautou, diairesis eikosi kai tessares
for of the year - division were twenty and four
(XY AIE~T9 Jogwy JAwxAG ¢ XFCRJA (02
: A09AXH Iy AwO0 AAT(RY (0A
ONITATTID QYA TN 5 P Sva
: Y3 ooy mabrm
2. hamachalogeth la hari’ shon Vashab’ am ben-Zab’dl’El
w' al machaluqg’to “es’rim w’ar’ba’ah .
1Chr27:2 division for the first was Yashobeam the son of Zabdi’El:
and his division were twenty-four
2> kal THis Sualpécews ™S Tod mphTov IeoBoap
0 100 Zafdum, kai Ts dLatpéoens avTod elkool kal Téooapes
2 kai tes diaireseos tes tou protou Iesboam ho tou Zabdiél,
And the division of first was Jashobeam the son of Zabdiel,
kai tés diaireseos autou eikosi kai tessares H

and n his division were twenty and four

TAWXAZ ¢ KAXIR Y aw™ WXAR \YAT™YT977T 3

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 288



R > M2 - WX PRI
3. min=b’ney~Pherets haro’sh -sarey hats’ba’oth la hari’shon.
1Chr27:3 Of the sons of Pherets was the chief the commanders of the army
for the first
3> amo Tov viov Papes dpywy TOV 4pXOVTOV
s Suvapews Tod TphTOL.
3 apo ton huion Phares archon ton archonton tés dynameos tou protou.

From the sons of Perez ruler of the rulers of the force of first.

TATCATA YRARXA VA4 1 Tw3 XTCRT (oA 4
¥ R09AXH T AWO AATCRY (O AY TR KALTIA

MPOIPA TAART YT o P S+
o mYITRY 07y imponn Du 1M nidpn

4. w' al machalogeth hasheni Doday ha’Achochi umachaluqg’to
uMiq’loth hanagid w’ «! machaluqg’to “es’rim w'ar’ba"ah .

1Chr27:4 and the division for the second was Doday the Achohite, and of
his division was Miqloth also the ruler; and his division were twenty-four

> kai ™S SLaLpéceu)g 70D SevTépov Awdia 6 EXU)XL,
\ ~ )4 9 ~ \ e e 4
KoL Ts Srarpécews avTod, MakeAAwb o Tyyodpevos,
Kal THis Sualpéocews adTod elkool kal Téooapes , GpyovTes Suvapews.
4 kai tes diaireseos tou deuterou Dodia ho Echochi,
And the division of second was Dodai the Ahohite,
tes diaireseos autou, Makelloth ho hégoumenos, kai tes diaireseos autou eikosi
and of his division, and Mikloth was the ruler; and ‘= his division were twenty

kai tessares , archontes dynameos.
and four , the ruler of the force.

AV ARY' =T A&V TI VW (WA C YWY (wi X9E Aw 5
R09AXA J¥AWO AXKFCRT (OH wxA4 J4T3

YIRS MR WIOWT WD W0wT XA 0

: DTN oy mpomn Sul wnt 10
5. sar hatsaba’ hash’lishi la hash’lishi B'na¥Yahu ben-Yahuyada®™
hakohen ro’sh w’ ol machaluqg’to “es’rim w'ar’ba“ah .

1Chr27:5 The third commander of the army for the third was BenaYahu,
the son of Yahuyada the priest, as chief; and in his division were twenty-four

5> 6 Tplros TOV tpirov Bavalas 0 100 Iwdae o iepet‘)g ) ApY OV,
KOl THs SLalpéocews adTod TéoTapEs kal elkoat
5 ho tritos ton triton Banaias ho tou Iodae ho hiereus ho archon,
The third for third was Benaiah the son of Jehoiada, the priest ruling;
kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi H
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and ' his division were twenty and four

IYWEWATOR JYwiwi AXJR AV TJ xH46
F AJ9 AGFYJ0 AATCRATA

Do OwiT =0 oo Di33 A3 XA
D 1133 TITRY NP

6. hu’ B'naYahu gibor hash’loshim w' a/~hash’loshim umachaluqg’to "Ammizabad b’no.

1Chr27:6 This is that BenaYahu who was the mighty among the thirty, and the thirty;
and in his division was Ammizabad his son.

6> avTos Bavalas duvatdTepos TdV TpLdkovTa kal TOV TpLAKOVTA,
\ ~ )4 9 ~ e\ 9 ~
KoL TS 8LG.Lp€O'€(1)S avTov A‘LLL(IB(IB VLOS AVTOVL.
6 autos Banaias dynatoteros ton triakonta kai ton triakonta,
This Benaiah was mightier than the thirty, and the thirty;

kai tés diaireseos autou Amizabath huios autou.
and his division was Ammizabad his son.

IXHAY ¥BX (X~AWO Y0¥ JA% WAL, YOV AT
F 1705 409AXH W AWO AXT(RY (0% KV ARX K79 IWAILH

3N TR ORTTRY Cpean 2 w3

O 2% YN OV PRI Sy oI 933 177N
7. har’bi’i la har’bi’i "Asah-‘El ‘achi Yo'ab
uZ’bad’Yah b’no ‘acharayu w’ o machaluqg’to “es’rim w’ar’ba ah .

1Chr27:7 The fourth for the fourth was Asah’El the brother of Yoab,
and ZebadYah his son after him; and in his division were twenty-four

<> 0 'ré'rap'ros els TOV TéTapTov Acan)x ) (’186)\4)(\)9 Iu)aB
kal ZaBduas 6 vios adTod kal ol adeldot,
Kol THis SLalpécews adTod TéoTApESs kal elkoat
7 ho tetartos eis ton tetarton Asaél ho adelphos Ioab
The fourth for fourth was Asahel the brother of Joab,

kai Zabdias ho huios autou kai hoi adelphoi,
and Zebadiah his son, and his brothers;

kai cpi tés diaireseds autou tessares kai eikosi
and n his division were twenty and four

BRAZY2 XH3AJw AawR Ywi TR ¢ YwWyJhis

F ¢ A09AXH Y AwO AKT(RY (0K
AT DR T WRT WD W
O 1728 MYITNY DTRY IAP2TR D
8. hachamishi la hachamishi hasar Sham’huth haYiz'rach
w' al machalug’to “es'rim w’ar'’baah .
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1Chr27:8 The fifth for the fifth was the commander Shamhuth the Yizrachite;
and 1 his division were twenty-four

&> 6 mépmTOS T® méEPTTY O Myovpevos Lapawd o leopae,
Kol THis Sualpéocews adTod elkool Téooapes
8 ho pemptos t0 pemptd ho hegoumenos Samaoth ho Iesrae,
The fifth for fifth, the ruler was Shamhuth the Izrahite;

kai tés diaireseds autou eikosi tessares
and n his division were twenty and four

Y OATKA wF0~Jg A% 0 YwwP ¢ Yww39

F: A09AXH J¥AwWO AXFCRT (0%
WAPRT WY T NOOY W 2w
© 0% YN DY IRpRIR D)
9. hashishi la hashishi “Ira’ ben="lqqesh haT’qo’i
w' al machalug’to “es'rim w’ar’baah .
1Chr27:9 The sixth for the sixth was Ira the son of Iqqesh the Teqoite;
and 1 his division were twenty-four
D> 6 éktos T® éxtw Odovias 6 100 Exkms 6 @ekwiﬂlg,
K(I‘L 'T'T]S 8L(1Lp€0'€(1)§ (I‘U'TO‘U TGO'O'(IPGS K(IL €LKOO’L
9 ho hektos t0 hektd Odouias ho tou Ekkés ho Thek01tes,
The sixth for sixth was Hoduias the son of Ikkesh the Tekoite;

kai epi tés diaireseds autou tessares kai eikosi
and n his division were twenty and four

Iy AJx vI9707 ¥ IACTA VA ¥ O IwR ¢ ¥Oo¥Iwi 10
¥ R09AXH I Awo AXT(RY (OA

DOTDR 733770 A9RT Pom whawn o whane

O MY3TRY OOy ARpnn S
10. hash’bi’i la hash’bi’i Chelets haP’loni =b’ney ‘Eph’rayim
w' al machalug’to “es'rim w’ar’baah .
1Chr27:10 The seventh for the seventh was Chelets the Peloni
the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four

10> 6 €Bdoos T® €Rdopw XeAdns 6 < Paldovs Tdv viov Edparp,
KaL ™S 8L(1Lpé0'€(1)§ aVTOV Téooapeg KOl €LKOOL
10 ho hebdomos t0 hebdomg@ Chellés ho ¢l Phallous

The seventh for seventh was Helez the Pelonite,

ton huion Ephraim, kai tes diaireseds autou tessares kai eikosi
the sons of Ephraim; and in his division were twenty and four

YBRAKL Y AWRR ¥ IIF VIV w2 ¢ YI¥Iwin
¥ R09AXA I Awo AXT(RY (OA
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11. hash’mini la hash’mini Sibb’kay haChushathi [aZar'chi
w' al machalug’to “es'rim w’ar'’baah .
1Chr27:11 The eighth for the eighth was Sibbekay the Chushathite
the Zarachites; and in his division were twenty-four
A1 6 Sydoos T® O0y5ow XoPoyar 0 Ioabl 7@ Zapati,
Kol THis SLalpéocews adTod TéEoTApESs kal elkoat .
11 ho ogdoos t0 ogdoo Sobochai ho Isathi t§ Zarai,
The eighth for eighth was Sibbecai the Hushathite to the Zarhites;

kai epi tés diaireseds autou tessares kai eikosi
and n his division were twenty and four

VIVIVII. ¥ KKJO0R AZ 0¥ JX 40Oy WKA ¢ ¥ Oy wK3 12

F: A09AXH JYAwWO AKFCRT (0%
PRMIC NNIYT MYUIN WA WD WD o
© 1708 YN DY IRpRIR D)
12. hat’shi’i la hat’shi’i ‘Abi ezer ha”An’thothi '=Ben’y’mini
w' al machalug’to “es'rim w’ar'’baah .
1Chr27:12 The ninth for the ninth was Abiezer the Anathothite ¢/ the Benyamites;
and in his division were twenty-four
<12> 6 évaTos T® évate APielep 0 <& AvaBwd < yiis Beviapuv,
Kol THis SLalpécews adTod TéEoTApESs kal elkoat .
12 ho enatos t0 enatg Abiezer ho ¢x Anathoth
The ninth for ninth was Abiezer the one of Anathoth

gés Beniamin, kai ¢ tés diaireseos autou tessares kai eikosi .
the land of Benjamin; and i1 his division were twenty and four

YRAKL Y RIARTA VAT YAy woR ¢ ¥A¥'woz 13

F ¢ A09AXH JY AwWO AAT(RT (0A
T MDIVIT MR YT o Ty
D 1708 MYITNY DTy AFPOMR DU
13. ha"asiri la ha asiri Mah’ray haN’tophathi laZar’chi
w' al machalug’to “es'rim w’ar'’ba“ah .
1Chr27:13 The tenth for the tenth was Maharay the Netophathite o the Zarachites;
and in his division were twenty-four
13> 6 SékaTos T® dexatw Mempa 6 ¢« Netovdat 19 Zapai,
Kol ™S 8L(1Lpé0'€(1)§ avTOD Téooapeg Kl €(KOoL .
13 ho dekatos t0 dekatd Meéra ho ek Netouphat tg Zarai,
The tenth for tenth was Maharai the one of Netopha to the Zarhites;

kai tés diaireseos autou tessares kai eikosi .
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and n his division were twenty and four

¥ I5%0474 4%79 AWOHKWO( AWO~H RWO 14
F 1705 409A%XH WY AWO AXT(RY (0% WV ATX ¥~
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14. "ash’tey-"asar I""ash’tey~-"asar B’naYah haPir’ athoni
=b’ney ‘Eph’rayim w' al machaluq’to “es'rim w'ar’ba"ah .

1Chr27:14 The eleventh for the eleventh was BenaYah the Pirathonite
the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four

4> 6 evdéraTos T® évdexdtw Bavaras 6 éx Papabov tdv viov Edparp,
KQL ™S Sl.at,pécemg aVTOD "réovapeg Kal elkooL .
14 ho hendekatos t9 hendekatd Banaias ho ek Pharathon

The eleventh for eleventh was Benaiah the one of Piarathon,

ton huion Ephraim, kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi
of the sons of Ephrayim; and n his division were twenty and four

YRIARTA ¥VA(RA AWO J¥Jw( AWO J¥ Jw3 15
J 409AXH JYAWO AKF(RY (O0A (XY JKO
MRIIT VTN "y 0% Ty oot w
D 10N AYITN DOIRY APpOIR D) O8Ny
15. hash’neym “asar lish’'neym “asar Chel’day haN'tophathi ' Ath’ni’El
w' al machaluqg’to “es’rim w’ar’ba’ah .
1Chr27:15 The twelfth for the twelfth was Chelday the Netophathite of Athni’El;
and in his division were twenty-four
<15> 0 dwdékaTos els ToV dwdékaTov XoAdal o Ne"ru)d)a'rl. 70 'oBovim,
K(].‘L T'T]S 8L(1.Lp€0'€(1)§ CL‘UTO‘U TGO'O'(IPGS K(].L €LK00'L
15 ho dodekatos eis ton dodekaton Choldai ho Netophatl to Gothoniel,
The twelfth for twelfth was Heldai the Netophathite to Othniel;

kai tés diaireseos autou tessares kai eikosi
and in his division were twenty and four

F yAYF79 AV YIIAKAL (XAWY Y RIW (0K 16
F A0U779 AV ®Iw ¥ IR0 w
=Rl o 712 23800 ORI waw Suw

O 2YNTII ATWDY ONWHNY
16. w' «! shib’tey Yis'ra’El laR’ubeni nagid
ben=Zik'ri s lashim’ oni Sh’phat’Yahu ben-Ma akah.

1Chr27:16 Furthermore the tribes of Yisra’El: the ruler of the Reubenites was
the son of Zikri; of the Shimeonites, ShephatYahu the son of Maakah;
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16> Kat T®v GvAdv IopanA: 1@ PouvPny Myodpevos 0 100 Zeypv,
T® Zvpewv XadaTias 6 Tod Maaya,
16 Kai ton phylon Israel; tgp Roubén hégoumenos ho tou Zechri,
And the tribes of Israel - to Reuben leading was the son of Zichri;

to Symeon Saphatias ho tou Maacha,
to Simeon was Shephatiah the son of Maachah;

F TAAY Ja3xX( (xHIT™T9 A Iwh 17

0 :PATE TTIRD DNMPTI2 MRwn ™
17. Chashab’Yah ben-Q’mu’El I’Aharon Tsadoq.
1Chr27:17 , ChashabYah the son of Qemu’El; Aharon, Tsadoq;

Ny Acafras 6 T0d Kapound, 19 Aapwv Ladwk,

17 to Asabias ho tou Kamouél, t§ Aaron Sadok,
to was Hashabiah the son Kamuel; to Aaron was Zadok;

F (X IVYIT KA A IWWH ([ AYHA YRXY 4A%4%°( 18

D :ONDMTII MRY TDwiD TMT MmN T
18. liYahudah me’achey Dawid I'Yisashkar “Am’ri ben-Mika’El.

1Chr27:18 Of Yahudah, , one of Dawid’s brothers;
Yisashkar, Amri the son of Mika’El;

18 7® lovda TV adeddpdv Aavd, 1 locayap ApBpr 6 Tod MuiyanA,
18 tg Iouda ton adelphon Dauid,
to Judah was of the brothers of David;

tQ Issachar Ambri ho tou Michaél,
to Issachar was Omri the son of Michael;

F (XY AFO0™TT KAIYVAY ¥ (RTT( ARy AJ0™T9 ARy OIwy J(AI7( 19

D DNV NI DAY ATV TID AR 121310 v
19. [iZ’bulun Yish’'ma™'Yahu ben-"Obad’Yahu 'Naph’tali Y’rimoth ben-"Az'ri’El.
1Chr27:19 01 Zebulun, YishmaYahu the son of ObadYahu;
Naphtali, Yeremoth the son of Azri’El;
19> 19 ZoBovlwv Laparas 6 Tod ABSrov, 7® Nedpbadl Iepipwd 6 100 EopunA,
19 tg Zaboulon Samaias ho tou Abdiou,
to Zebulun was Ishmaiah the son of Obadiah;
to Nephthali Ierimoth ho tou Esriel,
to Naphtali was Jerimoth the son of Azriel;

AAY F 70779 owAX3 Jy'aJx ¥'J9(20
F AW AT™TT (XAY awhT @Iw VAL

TIMYTI2 YT 0ey 2305
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20. lib’'ney ‘Eph’rayim Hoshe a ben-"Azaz'Yahu
lachatsi shebet M'nasseh Yo’El ben-P’daYahu.

1Chr27:20 Of the sons of Ephrayim, Hoshea the son of AzazYahu;
of the half-tribe of Manasseh, Yo El the son of PedaYahu;

20> 7® Edparp Qom 6 Tod Oliov, 70 7ploer duifs Mavaoom lonA 6 Tod Padara,
20 t§ Ephraim Osé ho tou Oziou,
to Ephraim was Hoshea the son of Azaziah;

to hémisei phylés Manassé 16¢l ho tou Phadaia,
to the half tribe of Manasseh was Joel the son of Pedaiah;

F AV ATF"J9 QY 2A0(RA AwTT3 VAL 21
F AJIXTIT (XHWOY JIYT9

D ATINDTTII AT IV M@anT JuIONs

D 128712 ONOY? R332
21, lachatsi haM’nasseh Gil’"ada Yiddo ben-Z'kar'Yahu s
Bin'yamin Ya“asi’El ben-‘Ab’ner.

1Chr27:21 Of the half-tribe of Manasseh in Gilead, Yiddo the son of ZekarYahu;
Benyamin, Yaasi’El the son of Abner;

QD> 0 Tploer pvafs Mavaocon 1@ <v ) I'adaad [addar 6 100 Zafdiov,
Tols viols Beviapiv AotmA 6 Tod ABevvp,
21 to heémisei phylés Manassé tg ¢n t¢ Galaad Iaddai

to the half tribe of Manasseh of the ones 1 the land of Gilead was Iddo

ho tou Zabdiou, tois huiois Beniamin Asi€l ho tou Abenneér,
the son of Zechariah; to the sons of Benjamin was Jaasiel the son of Abner;

(XAWY YRIW YAW 4(X YRAYTIT (XAFO0 YA/ 22
ORI "0 T PR OTTTIE SN 17050

22. 'Dan “Azar’El ben-Y’rocham ‘eleh sarey shib’tey Yis’ra’El.

1Chr27:22 O Dan, Azar’El the son of Yerocham.
These were the princes of the tribes of Yisra’El

22> 19 Aav AlapanA 6 T0d lopap. odror matpiépyar Tdv dvAdv lopamA. --
22 t¢ Dan Azaraél ho tou Ioram.
to Dan was Azareel the son of Jeroham.

houtoi patriarchai ton phylon Israél. --
These were the patriarchs of the tribes of Israel.

ALY ATw I AwWO T3¢ JATFT AYAQA XwJ™X (X 23
IV IwA J (XAWF TR KHFAR( AJx

TenY MY oY 1300 D7PeR TMT NEITROY::
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23. w'lo’-nasa’ Dawid mis’param ben “es’rim shanah ul’matah
‘amar I’har’both ‘eth-Yis'ra’El k’ hashamayim.

1Chr27:23 But Dawid did not take the number of them
the son being twenty years old and under,

had said He would multiply Yisra’El as of the heavens.
23> kal ovk élaBev Aavd Tov apLpov adTdv €LKOOAETOVS KAl KATW,
elmev mMAMBOvar Tov Iopan os Tod ovpavod.
23 kai ouk elaben Dauid ton arithmon auton eikosaetous kai kato,
And did not take David their number twenty years and below,
eipen pléthynai ton Israé€l hos tou ouranou.
spoke to multiply Israel as of the heavens.

XATY( (AR AV RAYTT9 JXHY 24
(XAWY (0 JWF RXT YAy R 400 2(A
F AYAQ JCIC IV IVATYAGA ATFIT ATFIA A0 X(H

inhhla) Smm M8 ~73 2R 1
ONTipI=OU nERp NRTD 0T DD 8O

O I TR0 DUITTINST 20D TPORT MY 8O
24. Yo'’ab ben-=Ts’ru¥Yah hechel lim’noth w'lo’ kilah way’hi bazo'th getseph “al-Yis'ra’El
w’lo’ “alah hamis’par b’'mis’par dib’rey~hayamim lamelek Dawid.

1Chr27:24 Yoab the son of TseruYah begun to number, but did not finish;
and this, wrath came upon Yisra’El,
and the number did not go up in the account of the words of the days of King Dawid.

24 kai loaf 6 Tod Xapovia TpEaTo dplBpetv <v 7@ Aad kal od cuveTéleoev,
kal eyéveTo <v TovToLs Opym et Tov lopam,
kal o0 kaTexwplodn 6 aplbpos ev BLBAly Adywv TGV Mpepdv Tod Baotdéws Aavld.
24 kai Ioab ho tou Sarouia érxato arithmein ¢n tg lag

And Joab the son of Zeruiah began to count the people,

kai ou synetelesen, kai egeneto ¢n toutois orge epi ton Israél,
and he did not complete it. And happened of this anger against Israel.

kai ou katechoristhé ho arithmos
And was not set down in writing the number
biblig logon ton hémeron tou basileds Dauid.
a scroll of the matters of the days of king David.

KAAW XA (OH F (XY A07TF KAYZ0 J(JA KAAVX (025
F AN KOTTG TRIAAY KACANTIH IV ATI IR Iy A07 4Qw

MNERT D71 0 NIV TIE mMpTY o0 MinER Suins
D AMPIYTID N NiDTIRII 0009203 DTS T
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25. w! o ‘ots’roth hamelek “"Az’maweth ben-"Adi’El s w’ o ha’otsaroth Hasadeh
“arim ubak’pharim ubamig’daloth Yahunathan ben-"UzziYahu.

1Chr27:25 And the king’s treasuries was Azmaweth the son of Adi’ElL
And the treasuries in the fields, in the cities, and in the villages
and in the towers, was Yahunathan the son of UzziYahu.

25 Kat TV Onoavpdv Tod Baotdéws Aocpwd 0 ToD QSL’T])\,
Kal TV Onoavpdv 1@V <V Aypd kal v Tals KOpaLs
kal v Tols émolkiols kal v Tols mopyots lwvabav 6 Tod Oliov.
25 Kai ton thésaurdon tou basileos Asmoth ho tou Odiél,
And the treasures of the king was Azmaveth the son of Adiel.
kai ¢pi ton thésauron ton ¢n agrg kai ¢n tais komais kai ¢n tois epoikiois
And the treasures, and in the country, and 'n the towns, and in the towns,

kai 1 tois pyrgois Ionathan ho tou Oziou.
and 1 the towers, was Jehonathan the son of Uzziah.

GHCITTT ¥V AFO RYAXE KAJO[ FAAwWR KIX(T ¥'wO (0% 26

13102712 TNY ARTNG NT3IYC AP0 NONDR YWY D0y
26. w' al “osey m’le’keth hasadeh [« abodath ha’adamah “Ez’ri ben-K’lub.

1Chr27:26 And those who did the work of the field working the ground
was Ezri the son of Kelub.

26> 3¢ 1OV yewpyobvtwv T yfv TdV épyalopévev Eadpl 6 Tod Xodoup,
26 de ton georgounton tén gén ton ergazomenon

And the ones cultivating the ground of the ones being worked
Esdri ho tou Choloub,

was Ezri the son of Chelub.

YXYAR Y OIW 9 YA IA~(0% 21
F AYIWA VAIL TNV A KRALKC IHIAI I (R

TRTT RY ORI TS
O RDET VTAT 1720 NITEND 0MIDIY DU

27. w’' al~hak’ramim Shim’"i haRamathi
w' al shebak’ramim 'ots’roth hayayin Zab'di haShiph'mi.

1Chr27:27 And the vineyards was Shimei the Ramathite;

and which was in the vineyards for the wine cellars was Zabdi the Shiphmite.
Q27> kal <71t TOV ywplwv Xepet 6 <« Papa,
Kal T®V Onoavpdv T@v v Tols ywplols Tod olvov Zaypt 6 Tod Ledw,
27 kai ton chorion Semei ho ¢k Rama,

And the vineyards was Shimei of Rael:
kai ¢pi ton thésauron ton cn tois choriois tou oinou Zachri ho tou Sephni,

and the treasures i1 the fields for the wine was Zabdi the one of Shiphmi.

F ¥A4R4 J78 (09 4(Iw IV IYWAR TV AY KAT 0K 28
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28. w’ c/~hazeythim w’hashiq’'mim sh’phelah Ba™al chanan haG’deri s

w al-‘ots’roth hashemen Yo ash.

1Chr27:28 And the olive trees and the sycamore trees were in the low plains
was Baal-chanan the Gederite; and over the cellars of oil was Yoash.

28 kat TOV ENaLovoVv Kal TOV CUKAPLVOV TOV
T medw) Balavas 6 I'edwpltms, el 8& v Onoavpdv 100 élatov lwas.
28 kai ¢pi ton elaionon Kkai ¢pi ton sykaminon ton < té pediné
And the olive groves and the sycamine trees the plain

Balanas ho Gedorités, epi de ton thesauron tou elaiou Ioas.
was Baal-hanan the Gederite. And over the treasures of the olive oil was Joash.

YIXAWR 7ABw JAAwT J¥ 043 ATI47(0H 29
F A (A07T9 @Iw J¥TJ0T ATIAT(OA

MW I (1D DOV P3TT Y L
© 2TV LRY DPRYI PRI

29. w' al~habaqgar haro“im baSharon Shit’ray haSharoni
w' al=habaqgar Ho amaqgim Shaphat ben-"Ad’lay.

1Chr27:29 And the herds that fed in Sharon Shitray the Sharonite;
and the herds in the valleys was Shaphat the son of Adlay.

29> kai T®V Bodv TOV vopadwv TdV ev T® Acdwv ZaTtpals 6 ZapwviTrs,
Kal T®V Bodv TV <v Tols adAdow ZwdaT 6 Tod ASAL,
29 kai ¢pi ton boon ton nomadon ton en t§ Asidon Satrais ho Saronités,

And the oxen grazing in Sharon was Shitrai the Sharonite.

kai ¢! ton boon ton <1 tois aulosin Sophat ho tou Adli,
And the oxen in the canyons was Shaphat the son Adlai.

Y EOIWY A (V' IRX JY (JAA™(0K 30
F AKIATA AV ARY KATKXAT (0

o)kl leRie R R a kY ahly falebth b
D ONITMT AT NNRTT 0N
30. w' al~hag’malim ‘Obil haYish'm’ eli w’ al-ha’athonoth Yech’d'Yahu haMeronothi.

1Chr27:30 And the camels was Obil the Yishmaelite;
and the donkeys was YechdeYahu the Meronothite.

<30> 3¢ Tov kapnAov QB 6 IopanAitns, 3¢ 1dv Svwv Ladias 6 ¢« Mepabwv,

30 cpi de ton kamélon Obil ho Ismaélités,
And the camels was Obil the Ishmaelite.
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de ton onon Iadias ho ¢k Merathon,

And the donkeys was Jehdeiah the one of Merathon.
WH AR VAW (X700 AR 2V Y (0% 31
Ay HQ I
WA VTP TPRTOD T TN RSO0
T 280
3. w! al= Yaziz haHag'ri =‘eleh sarey har’kush lamelek Dawid.
1Chr27:31 And was Yaziz the Hagrite.
these were the rulers of the possessions belonged (0 King Dawid.
31> kal LalLl 6 Ayapitns.
O‘U’STOL 1Tp00'T(,1.T(1.L ‘lf)Tl'(le(’)VT(,l)V A(I,‘ULS TOU BCLO’L)\E,.(DS. -
31 kai Iaziz ho Agarites.
And was Jaziz the Hagerite.

houtoi prostatai hyparchonton Dauid tou basileos. --
these were superintendents of the substance of David the king.

ATAFA IV IT~WH X YORY AYHATAHA TXRIAZY A 32
IR YITITIO Y IRIIRTTT (XYBYH
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32, wiYahunathan dod-Dawid yo~ets ‘ish-mebin w’sopher
wiYchi’El ben-Chak’moni “im=b’'ney hameleh.

1Chr27:32 Also Yahunathan, Dawid’s uncle, was a counselor, a man of understanding,
and ¢ was a scribe; and Yechi’El the son of Chakmoni was with the king’s sons.

32> kai lovabav 6 matpdderdos Aavd odpBovAos, dvbpwmos cuveTtds

Kal YPOILILATEVS , kat ItmA 6 100 Ayapave peta TGV vidv Tob Baciléws,

32 kai Ionathan ho patradelphos Dauid symboulos, anthropos synetos kai grammateus
And Jonathan the uncle of David was a counselor, man a discerning, and a scribe

, kai Iiel ho tou Achamani meta ton huion tou basileos,
; and Jehiel the one of the Hachmoni was with the sons of the king.

TR OA ¥ IAXR YWARK F J (U0 WORAY (TAYAXA 33

PRI YT ORI WM © 2R prit SRNmINIS
33. wa’Achithophel yo~ets lamelek s w’Chushay ha’Ar’ki re a hameleh.
1Chr27:33 Achithophel was counselor to the king;
and Chushay the Arkite was the king’s friend.
33> kai Ayittodel odpPovdos o0 Baocidéws, kal Xovot didos 100 Baotdéws,

33 kai Achitophel symboulos tou bhasileos,
And Ahitophel was counselor of the king.
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kai Chousi philos tou basileos,
And Hushai was the friend of the king.

AAV'II~T9 OAYRAY (TAYRX 7 ARXH 34
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34. w'acharey ‘Achithophel Yahuyada™ ben-B’'naYahu
w’Eb’yathar w'sar-tsaba’ lamelek Yo'ab.

1Chr27:34 And after Achithophel was Yahuyada the son of BenaYahu, and Ebyathar:
and the commander of the king’s army was Yoab.

34> kal pLeta TodTov AyiTobeh Iwdae 6 Tod Bavatov kat ABrabap,
Kol Iu)aB &pxw*rp(i*r"r]'yos TOV Baol)\émg.
34 kai meta touton Achitophel Iodae ho tou Banaiou kai Abiathar,
And after this Ahitophel came , Jehoiada the son of Benaiah, and Abiathar.

kai Ioab archistratégos tou basileos.
And Joab was commander-in-chief for the king.

Chapter 28
JY RIWA ¥ AW (XAWY Y Aw™[ JTRX AYHA (ATYH 1
VAWK J(JATRE Y RAWIE KAT(RTA 7 AwH
JCIC RISIA™WAI AT Y AWH KAXTE ¥ AwH
YEWRAY 0 (VR ATIRT R IV AT IV FVAFATIO AV TIR

DWW 7 SN D=0 TMT SIpnw
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1. wayaq’hel Dawid ‘eth-/:« =sarey Yis'ra’El sarey hash’batim

w'sarey hamach’l’qoth ham’shar’thim ‘eth-hamelek w'sarey

w'sarey hame’oth w’sarey hal=-r’kush-umiq’neh lamelek

ul’banayu ~hasarisim w’hagiborim u =gibor chayil ‘=/-¥’rushalam.

1Chr28:1 Now Dawid assembled 2!! the princes of Yisra’El the princes of the tribes,
and the commanders of the divisions that served the king,
and the commanders of , and the commanders of hundreds,
and the overseers of all the property and possessions of the king and of his sons,
the officers and the mighty men, and the valiant men Yerushalam.

28:1> Kat éfexkAnolacey Aavd Tovs dpyovras lopamA,
dpxovTas TOV KpLTOV kal Tovs dpyovTas TOV ednpepLdv TOV
TO odpa Tov Baol)\émg Kal &pxov*rag KAl TOV €KATOVTAdWV

\ \ / \ \ A~ J 9 ~
Kal TOUS 'YCLLO(')‘UKCLKCLS KOL TOVS TOWV VTAPYXOVTWVY AVTOV
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\ ~ / ~ ’ \ ~ ¢ A 4 ~ \ ~ 4 ,
Kau TS KTTNOEWS TOV BCLO’L)\é(DS, KAl TWV VLWV AUTOVy GUV TOLS EVVOUYOLS,

kal Tovs duvdoTas kal Tovs payMTas ThHs oTpaTds, «v Iepovoadnp.

1 Kai exekklésiasen Dauid tous archontas Israél, archontas ton kriton
And David held an assembly of the rulers of Israel, rulers of the tribes,
kai tous archontas ton ephémerion ton to soma tou basileos
and the rulers of the daily rotations the person of the king,
kai archontas kai ton hekatontadon
and the rulers of , and of the hundreds,
kai tous gazophylakas kai tous epi ton hyparchonton autou
and of the keepers of the treasury, and of the ones his possessions,
kai tes kteseos tou basileos, kai ton huion, syn tois eunouchois,

and the property of the king, and of his sons, with the eunuchs,

kai tous dynastas kai tous machétas tés stratias, ¢ Ierousalem.
and the mighty ones, and the warriors of the military ' Jerusalem.

YRX YIROIW ATXYH AV (\AT(O J(IA Ay HAAQ JTYH 2
XY A JAAX( ARANTT KXY 9 KATIL ¥ II(T (1%
KATGL Y RKATY 2K YA AR

T VAW R8T WINTOY 2RI TN 0P
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2. wayaqgam Dawid hamelek “al-rag’layu wayo’mer sh’ma’uni ‘achay
w' ami =I'babi 'b’noth beyth m’nuchah la’aron b'rith-
w'lahadom rag’ley wahakinothi ''b’noth.

1Chr28:2 Then King Dawid rose to his feet and said, Listen to me, my brothers
and my people; my heart (o build an house of rest for the ark of the covenant
of and for the footstool of . So I made preparations (o build it.

2> kal €071 Aavd v péow kal elmev AkodoaTé |Lov,

b \ \ / L4 ’ ’ ~ 0 ’ /

adeldol kal Adaods pov. €yeveTo kapdlav oLKOJORToaL 0LKOV AvaTaLTews
~ ~ / \ / ~

s kLPwTod duabnkms KAL OTAOLY TOd®V ,

Kal MTOLLATA TQ L5 TNV KATACKTVOOLY EmTNdeLa

2 kai este Dauid ¢n meso kai eipen Akousate mou, adelphoi
And stood David in the midst of , and he said, Hear me my brothers,
kai laos mou. egeneto kardian oikodomeésai oikon anapauseos
and my people! It came to heart to build a house for a rest
tés kibotou diathekeés kai stasin podon ,
for the ark of the covenant of , and a place for the feet of
kai hétoimasa ta c¢is tén kataskénosin epitédeia;
And I prepared the things the construction needful.

YIW( KHG RIIK-%( V(A% X3
KIIW IHYAKR A4 KPS Wi X
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3.w' ‘amar li lo’~thib’neh bayith lish’mi
‘ish mil’chamoth ‘attah w’damim shaphak’at.
1Chr28:3 But said to me, You shall not build a house for My name
you are a man of war and have shed blood.
3> kal cimev Odk olkodopmoels ¢Lol olkov Tod émovopdoat T dvopLd pwou
e’ adtd, 67L dvBpwmos molepLaThs €L oU kal alpaTta éEéyeas.
3 kai eipen Quk oikodomeéseis emoi oikon tou eponomasai to onoma mou ep’ aut,
And said, You shall not build to me a house to name My name upon it,

anthropos polemisteés e¢i sy kai haimata execheas.
a man of war you are, and blood you poured out.

JCIC AV AL YV IXTAYG (0T VG (XAWY ARIY A 4
RAQAHRY XY IIH AY\J( 4B9 34H3Y 9 ( CXAWY ™
XAWY "L 700 IV ETAC ATA YIX ¥VIIIX ¥ IX KY'J
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4. wayib’char Yis'ra’El bi mikol beyth-‘abi lih’'yoth 'melek

=Yis'ra’El I’ biYahudah bachar I'nagid ub’beyth Yahudah beyth ‘abi
ubib’ney ‘abi bi ratsah 'ham’lik “al=kal=Yis'ra’El.
1Chr28:4 Yet, Yisra’El chose from all the house of my father
to be king Yisra’El for . He has chosen Yahudah to be a leader;
and in the house of Yahudah, my father’s house,
and the sons of my father He desired to make me king over all Yisra’ElL

b kal eEedéaTo IopanmA ev amo oikov maTpds pov
elvar Baciléa IopamA cis - kat <v lovda MpéTikev 10 Baollerov
kat £ olkov Touda Tov okov Tod TaTPdS Pov, kal €v ToTs viols TOD MATPOS LoV
MBeANoev 100 yevéohal [Le Baoltdéa éml T IopanA.

4 kai exelexato Israél en apo oikou

And chose of Israel by from out of all the house
patros mou einai basilea Israél eis ;

of my father to be king Israel into ’
kai ¢n Iouda héretiken to basileion

and Judah to take up the crown;
kai ex oikou Iouda ton oikon tou patros mou,

and of the house of Judah, the house of my father.
kai en tois huiois tou patros mou ethelésen tou genesthai basilea

And the sons of my father, He wanted to become king
epi to Israel.

over Israel.
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5. umihal=banay ki rabbim banim nathan |
wayib’char bi b’ni lashebeth al-kise’ mal’kuth “al=Yis'ra’ElL
1Chr28:5 And of 2!l my sons ( has given many sons), He has chosen
my son to sit on the throne of the kingdom of over Yisra’EL
<5> kal 1o TV VLdV pov (67t MoAAovs viovs Edwkév )
ékelékato év T® vid pov kabloar adTov Bpbdvou Baotdetas
et Tov lopam+
5 kai apo ton huion mou ( pollous huious edoken )
And of 21l my sons, many sons gave to ’
exelexato en t0 huio mou kathisai auton
He chose my son to set him
thronou basileias epi ton Israel;
the throne of the kingdom of over Israel.

YHXAAVRH VA9 3Ty ~xH3 JJ9 AJ(w AJXY%6
Xl ACTAYAX A J9¢ V(AT ¥ RARI™

NN N3 MTIATRIT 713 oY 05 nN™
=D Eann RS I R Rt =

6. wayo’'mer li Sh’lomoh bin’ak hu’-yib’neh beythi wachatserothay
~bachar'ti »o li I'ben wa ‘eh’yeh-lo I'ab.

1Chr28:6 And he said , Your son Shelomoh is the one who shall build My house
and My courts; I have chosen him to be to as a son, and ! shall be to him as a father.

\ 0 )4 ¢ (4 ’ / \ o7
(6) KOl €LTTEV ZCL)\(DP.(DV O VLOS OOV OLKOSOP.’T]O'GL TOV OLKOV p.O‘U
\ \ /, ’ ~ 5 ’ ’ P ~
KoL T'T]V (11’)>\'T]V p.,O‘U, ’f]pGTLKG, CL‘l’)T(p €eLval UiOV, K éO’Op.,CLL CL‘l’)T(p

els maTépa

6 kai eipen Salomon ho huios sou oikodomeései ton oikon mou
And said to » Solomon your son shall build My house,
kai tén aulen mou, héretika ¢ autg einai huion,
and My courtyards; I chose in him to be to for a son,

kago esomai aut( eis patera
and ! shall be to him for a father.

YRACY KHAWO( TFBY - (20 ARAICY K& HARAIY IAAT
WAl LYo
“DEn Miby> P 5=y AMobn—nR NIIDmT
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7. wahakinothi ‘eth-mal’kutho ad-I’ =-yechezaq la asoth mits’wothay
umish’patay kayom hazeh.

1Chr28:7 I shall establish his kingdom for he be constant to do My commandments
and My ordinances, as at this day.

\ ’ \ ’ 9 ~
<> kal kaTopbwocw TNV BactAelav adTod Ews ,
Loybom Tod PpvAdEacbar Tas évTodds pov kal Ta kpLRaTd pov ws M Mépa adTmn.
7 kai katorthoso tén basileian autou heos y
And I shall set up his kingdom unto the ’

ischyse tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta krimata mou hos hé hémera haute.
he continue to keep My commandments, and My judgments as in this day.

A4Jw V294 AT (XAWY T IO AA0H 8
FAXA™RX AwAay K KA~ AwAlH
J Q0 7y JIVIFC IRCATAR 49574
il STR D =omp OR7ipITo0 D mnyn
PIONTTIY W MBRT oD W
D —Tv 0D 02737 opomIm 29eT
8. w' attah " eyney o =Yis'ra’El g’hal- ub'’az’'ney shim’ru
w'dir'shu 2o -mits'woth tir'shu ‘eth-ha’arets hatobah
w’hin’chal’tem lib’neykem kem “ad- .
1Chr28:8 So now, in the sight of 2!l Yisra’El, the assembly of , and in the hearing
of , observe and seek out /! the commandments of
you may possess the good land and should inherit to your sons you for
<® kai vov 1Tp60u)1Tov ekkAnolas KOl <V QOLV
dvArd€acbe katl (nTroaTe Tas évTohas ,
iﬁva K)\’T]pOVOPJT,]O"T]TG T"I\']V 'yﬁv T";]V é'yaefr\]v
Kal KATAKATPOVORLNOMTE TOTS LLOLS VLDV Vpas €ws
8 kai nyn prosopon ekklésias
And now the eyes of the assembly of ’
kai ¢ 0sin phylaxasthe
and in the ears of , guard
kai zéetesate tas entolas R

and seek the commandments of
kléronomeéseéte tén gen tén agathéen
you should inherit the land good,

kai katakleronomeéséte tois huiois hymon hymas heos
and should inherit it to your sons you unto
Jew 969 HAQJ0H JY Jx TRX 04 V9T AKXHK9

XAIWRY ATy ~( A wARA KHJJ(™ A TR wiJI%
P00 JRYIZY RIILOKTIXR J( X0 IY AJwAQK™ I¥ 37
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o2y 323 I3V I TIR T 0307 XYY

MW %O Wi m:;‘;- mXDn wWoion
U0 TOI WITYRTENY 0 NERY WITRTEN IR
9, w'attah =b’'ni da” ‘eth- ‘abiyak w’ ab’dehu b’leb shalem
ub’nephesh chaphetsah =I'baboth doresh

w’hal=yetser machashaboth mebin ‘im-~tid’r’'shenu yimatse’ |
w'im=ta az’benu yaz’'nichak la «d,

1Chr28:9 As for you, my son , know your father,
and serve Him with a whole heart and with a willing mind; searches 2!l hearts,
and understands intent of the thoughts. If you seek Him, He shall be found of 5
but i/ you forsake Him, He shall reject you for
<9> kal viv, ULE pLou, yvedbL TOV TOV TMaTéEPWV GOV
kal SovAeve ev kapdia Teela kal Yoyt Belodom, kapdias étdler
Kal evbdpmpa yryvooker: {nTnoms , evpedioeral cou,
Kal kaTalelPms , kaTalelfer oe els .
9 kai nyn, huie mou, gnothi ton pateron sou
And now, O my son, know of your fathers,
kai douleue en kardia teleia kai psyché thelousé,
and serve to with heart a perfect and soul a willing!
kardias etazei kai enthymeéma gignoskei;
of 21l hearts inquires diligently , and thought He knows.
zéteses , heurethésetai soi,
you should seek , He shall be found by
kai kataleipsés , kataleipsei se eis .
And i you should leave , He shall leave to
AKY'I=KAJ9. 79 4Rg - AK0 3410
7 Bwox T7A ¢
na=Mmaa> -3 03 T2 TRV 8T
D Py P >
10. r'eh “attah ki- bachar b b’noth-bayith la chazaq wa aseh.
1Chr28:10 Consider now, has chosen build a house for H

be strong and act.

<10> ide Tolvuv MPETKEY 0 olkodopToaL adT® olkov els
loyve kal molel, ==
10 ide toinyn héretiken se oikodomeésai autg oikon eis ;
Behold now! has taken to build for Him a house for
ischue Kkai poiei. --
Be strong and act!

AV ARG TREXA JAXA AV TITATRX AT9 AYHAQ TRy A 1
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KATIA AV IR IV IV T TR AV AQRA AV KXY (OX AV I FI\X

TPRITARY OPIRT NOI20TAR 192 RRREITREY
INTRDT M1 DRI 1DIM 1MOPoY 1IN
11. wayiten Dawid b’no ‘eth-tab’nith ha'ulam w’eth-batayu

w'gan’zakayu wa aliothayu wachadarayu hap’nimim ubeyth hakaporeth.

1Chr28:11 Then Dawid gave his son the pattern of the porch,
its houses, its treasuries, its upper rooms, its inner rooms and the house of the mercy seat;

11> kat €wkev Aauvd T® VL® adTod TO Mapdderypa

Kal TOV olkwv adTod kal TV Lakyw adTod kal TdvV f)'rrepo'pu)v

kal TOV amodnkdv TdV éowTépwv kal Tod olkov Tod éEllaoLod

11 kai edoken Dauid t0 huig autou to paradeigma kai ton oikon autou
And David gave to his son the plan of , and its houses,

kai ton zakcho autou kai ton hypergon kai ton apothékon ton esoteron
and its treasuries, and the upper rooms, and the storerooms inner,

kai tou oikou tou exilasmou
and the house of the atonement,

XY 9 KAARAL A0 EVEE KY JIAHA 12
KY G KHAY XL IV IF KAIWER™( (K
: KHAL (%
N3 MNRmD Ny m ipiu gl P
M3 MINENRD 3730 Miowen- 1
: DINTR
12. w’thab’nith hayah “imo I'chats’roth beyth-
u ~hal’shakoth sabib 'ots’roth beyth ul’ots’roth .
1Chr28:12 and the plan of he had with him,
the courts of the house of , and the chambers round about,
the treasuries of the house of and the treasuries of H
<12> kai TO 1'r(1p('18€vyp,(1, eixev , TOV aOADV olkov
K(I‘L TG)V TI'(lO'TOd)Ole.(,l)V T(I)V K‘()K)\({) T(I)V TdS (i‘lTOO"I{]KCLS O’l.’,KO‘U
KoL TOV amofmkav
12 kai to paradeigma, ho eichen ,
and the plan he had ,
ton aulon oikou kai ton pastophorion ton kyklg ton
and of the courtyards of the house of , and of the cubicles round about
tas apothéekas oikou
the places for the treasuries of the house of ’
kai ton apothékon
and of the treasuries of things;
TRY' G KAKJO KIX(Y~( (A A IV ITATA KATCAT (X 13
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TRY'G KAXJO ¥ (I I (A

~m3 NTIaY NoRDR-oom 1 07720 NP
TN NTIAY 9200
13. ul’'mach’l’qoth hakohanim w’ u =m’le’keth “abodath beyth-
u =k’'ley "abodath beyth- .
1Chr28:13 also the divisions of the priests and
and the work of the service of the house of
and the vessels of service in the house of 5

\ ~ /4 ~ 9 ~ ~ e /7
A3 kal TOV KATAAVRLATOV TOV EPMILEPLOV TOV LEpEWY
KOl épyaoiav Aettovpylas oikov
kal TOV amobdnkdv Tdv AevTovpymotlpwv okevdv THs AaTtpelas olkov

13 kai ton katalymaton ton ephémerion ton hiereon kai

and for the divisions of daily rotations of the priests and ’
ergasian leitourgias oikou kai ton apothékon
and work of ministration of the house of , and of the treasuries
ton leitourgésimon skeuon tés latreias oikou
of the ministrations items of the service of the house of H
A 44590 ¥ ¢J~ AN 14
A 44590 1 (J~ CYWYJ39 JFIA ¥ (J
1 Ay “Ho- opuin ak
: 1 T3y 227000 Spwna npan 223
14. mish’qal =Rk’'ley “abodah wa
k'ley hakeseph b’'mish’qal =Rk’'ley “abodah wa .
1Chr28:14 even the weight "o things of , vessels of service;
vessels of silver by the weight, vessels of service;
A4 kai Tov otabpov s OAkfs adTOV, TOV Kal Gpyvpdv,
14 kai ton stathmon tés holkés auton, ton kai argyron,
and he gave him the account of their weight, both of and silver vessels.
ERUVA A A AKAATY L (FwWIA 15
AARTT(C (FWIT TFIA KAATY (A A A41T74
AATT IR AT KAKF0Y A
TR~ opun ) Mimne Spwni v
m7n% Spwna nean NiTmnD A nimiklat
77721 70 NTaYD )
15. umish’qgal im’noroth w'’ mish’qal-m’norah
um’norah w' w’lim’noroth hakeseph b’mish’qal lim’norah
w'’ kaabodath m’norah um’norah.
1Chr28:15 and by the weight o lampstands of and of ,
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the weight of each lampstand and ; and for the lampstands of silver
the weight, ‘01 the lampstand and according to the use of each lampstand;

15> )wxvuﬁv T’T‘]v 6>\K’T‘]v &dwkev (11’)7(1:) Kal

15 lychnion teén holkén edoken aut( kai ;
He gave him the weight of the candlesticks, and of
JacwH JAlw( KATRACWE (WY TRXH 16
TFIA KATRACWE TFIA
[2u o mianoE > Spwn g IE
PP MANRYL AR
16. w’eth- mish’qal !'shul’chanoth I’shul’chan w’shul’chan
w’keseph I'shul’chanoth hakaseph.
1Chr28:16 and by weight for the tables of , for each table;
and silver the tables of silver;
16> édwkev adTd opolws TOV oTaBpov Tov Tpameldv ,
ecdotns Tpamélns KAl OOAOTWS TOV Apyvpdv,
16 edoken autd homoios ton stathmon ton trapezon y
In like manner he gave him the weight for the tables of ’
hekastés trapezés kai hosautos ton argyron,
each one a table of ; and likewise the tables made of silver,

VAT I (A AH3 FAWTAH KATAZTAH KANCFTAH 17
A ARTIC (¥WTT TFIA ¥ ARTI (A A ANTIC (YWY

"TIDD7Y TR Mwpm Mpamm PATRTY ™
: 1 7192 Spwina NEDT 0D 7 7020 Spuin
17. w’hamiz’lagoth w’hamiz’raqoth w’ tahor w'lik’phorey
mish’qal [ik’phor u w'ik’phorey hakeseph b’'mish’qal [ik’phor u .
1Chr28:17 and the forks, the basins, and of pure 5
and bowls the weight bowl;
and the silver bowls the weight bowl;
A7> kal TV kpeaypdV Kal kal TOV Laddv Tev kal Tov oTabpov
TOV Kal TOV apyvpdv, kal Bulokwv kebdovpe oTabpod.
17 kai ton kreagron kai kai ton phialon ton
and the meat hooks and , and bowls of H
kai ton stathmon ton kai ton argyron,
and the weight of and silver articles,
kai thuiskon kephphoure stathmou.
and censors, and bowls, according to the weight of
ECDAVE! A (YWTT T977 KA®TA BRI+ (A 18
TRYAG JRAXTLO IV IIFH JrwAaT I¥ IAJA
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MIDTRN 1733070 SpEns pRiR S NTORn Mo

: ~NO73 PTRTOY 09020 DD 03727
18. u/’'miz’bach haq’toreth m’zuqaq bamish’qal ul’thab’nith hamer’kabah
hak’rubim phor’sim w’sok’kim «l=‘aron b'rith- .
1Chr28:18 and for the altar of incense refined by weight; and gold
the model of the chariot, even the cherubim of spread out their wings
and covered the ark of the covenant of
8> kai Tov Tod BuoracTnplov TdV HuprapdTov Sokipov oTabpov

vmedebev atTd kal 16 mapdderyo Tod dppraTos TOV yepouPLy TOV Sl.a'rre'rre'raopévwv
Tals wrépuELy kal oktalovtov Ths kL BwTod Srabnkms
18 kai ton tou thysiastériou ton thymiamaton

And of the altar of incense, which was

dokimou stathmon hypedeixen auto
pure , he showed him the weight of the utensils,
kai to paradeigma tou harmatos ton cheroubin ton diapepetasmenon tais pteryxin
and the plan of the chariot of the cherubs that spread out their wings,
kai skiazonton ¢pi tés kibotou diathéekes

and shadowed the ark of the covenant of
J RKYIJIRAR AATX(YT Yowi ¥ Ay GRY 19

D NM2RT NMIDRDR Svoipm o: pialelyl o
19. k'thab miyad ay his’kil mal’akoth hatab’nith.
1Chr28:19 this, said he, made me understand in writing by His hand

me, 2!l the works of this pattern.
<19> voadd) xeLpos édwrev Aauld
KOTO Tﬁv wepuyevnfetoav at’)'r(l:) olveoLv ™S Ka'rep'yam'.as TOU ﬂapaSG(.'ypaTog. --
19 graphé cheiros edoken Dauid
the writing by the hand of David gave to ’

kata tén perigenétheisan autg synesin
according to the advantage to him for understanding

tes katergasias tou paradeigmatos. --
of the working out of the plan

XA K% AWOK (YXK TFR 477 ANKA 47X 1 K20
IIAV K¢ Y KA~ (%%
“KYG KAKIO KIX(Y~( T KACI(A0 IIFON X(H
NTTON WYY PR P I3 T RN
EER e IH=oR)
171977 TMIE NTIRY NENORTOD DDy A 89
20. wayo’'mer Dawid b’no chazaq we'emats wa aseh ‘al-tira’
w'al-techath ak lo’ yar'p’ak
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w'lo’ ya“az'beak “ad-lik’'loth zal-m’le’keth "abodath beyth- .

1Chr28:20 Then Dawid said (o his son .
Be strong and courageous, and act; do not fear nor be dismayed,

, , is you. He shall not fail you nor forsake you
until 2!l the work for the service of the house of is finished.

20> kai eLmev Aaued T® Vi avTod “Toyve kat avdpilov kal molel,

\ ~ \ ~ ~ 9 9 U \ 9 U
p1 doPod pmde mwromOijs, 00U, OUK QVTOEL TE KAL OV 1) O€
éykaTadimy éws Tod ovvTeléoal oe épyaciav Aevtovpylas olkov .

20 kai eipen Dauid t0 huio autou Ischue kai andrizou kai poiei,
And David said to his son, Be strong and manly, and act!
meé phobou méde ptoéthés, sou,
Do not fear nor be terrified! is you.
ouk anései se kai ou meé se egkatalipé
He shall not send you away, and in no way shall he abandon you

heos tou syntelesai se ergasian leitourgias oikou
until you complete ministration of work of the house of
Ky'g KAXJO~ A IV I2T4 KATCRY 272K 21

34590~ AJIRT IV ATT(IE AIX(I™ JI0R
J IOV AGATLI( JORT IR I AwAA

73 NTay-T ) lnkkigfoly mp‘?ij@ MITIND
MTIAYTO0% MRama 20T 00R TaNDRTO0I TRy

B 1970377020 aypTon) B
21. w’hinneh mach’l'qoth hakohanim w’ -"abodath beyth
w' im'ak =m’la’kah I'al=-nadib bachak’'mah -"abodah w’hasarim
w'hal=ha am I'kal=d’bareyak.
1Chr28:21 Now behold, there are the divisions of the priests and
the service of the house of , and with you the work

shall be willing one with wisdom kinds of service.
And the princes also and '’ the people shall be according to 2!l your words.

\ 9 \ e 9 ’ ~ e )4 \
Q2D kal L0ov al epmpeplar TOHV Lepeny Kal

>\€LTO‘Up'YI,.CLV O’l.’,KO‘U K(L‘L HGT(\I O'Of) 1Tp(1,‘yp.CLT€ll.(l1,

K(L‘L 1Tp(,)61)p,0§ év 0'0(')(,(;(, TéXV'T]V K(L‘L Oi, (,i.pXOVTés
KCL‘L 6 )\G,(\)S GLS TOl\)S )\(/)'YOUS gov.
21 kai idou hai eph@meriai ton hiereon kai

And behold, the daily rotations of the priests and ’

leitourgian oikou

are the ministration of the house of ’
kai meta sou pragmateia kai prothymos en sophia technén

and with you work eager, in wisdom craft,
kai hoi archontes kai ho laos eis tous logous sou.

and the rulers, and the people for your words.
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Chapter 29

“ARg QRx 179 ¢ATA~ JCTA Ay AQ 47X 1
AAAN AT X(TAR JAH A0Y

AV IR JAX( X(

"3 TN 033 STPI=027 2R T BNPIN
AT MNDRMY M W2
: 77an TR ®D

1. wayo’mer Dawid hamelek ~haqahal b’ni ‘echad

bachar- na ar warak w’ham’la’kah g’dolah
lo’ '"ladam habirah .

1Chr29:1 Then King Dawid said assembly, My son ,
the one has chosen, is young and inexperienced and the work is great;
the temple is not for man,

29:1> Kot eimev Aaud 6 Baothevs T} ékkAmola 0 VLOS LoV,
els OV MpéTkev év adTd , VEOS Kal amalods, kal TO €pyov péya,
ovK &vepo'o'rrq) 1) oLlkodop),
1 Kai eipen Dauid ho basileus te ekklesia ho huios mou,
And said David the king to the assembly, my son,
heis héretiken en auto , neos kai hapalos, kai to ergon mega,
in has taken for himself , is young and tender, and the work is great;
ouk anthropg he oikodome,
is not to man the place of abode, to

JFIC JFIAH TAY I Y AKATY IR YRIT 2
JAIWTYIIX ¥ OL JYVORK (FA9( (FA9F KwBRT( KwRTEH
‘94 TV IIXA AATY JIX (IR AITAR ATV IIX IV XA(ETA

PP ARPm ~N°3% MR DT o003
DOW="338 DOEYS DEym D103 Srnan nwnys ngnam

130 LU TURIN IR TR 0] MR IR DR
2.u =kochi hakinothi I'beyth~ w’hakeseph lakeseph

w’han’chosheth lan’chosheth habar’zel (cbar’zel w'ha etsim [ etsim ‘ab’ney-shoham
umilu’im ‘ab’ney-phuk w’riq’mah w’kol ‘eben y'qarah w’ab’ney- rob.

1Chr29:2 Now my ability I have provided for the house of

the things of ,and (or the silver for the things of silver, and the bronze

the things of bronze, the iron 'o: the things of iron, and wood o the things of wood,
onyx stones and stones to be set, glistering stones, and stones of various colors,
and ! kinds of precious stones and stones of abundance.

2> kaTa v Sbvapv 'f]Toip,aKa €ls olkov ’
9 / 4 4 4 ’ \ ’
apyvpLov, xaAkov, oldnpov, E0Aa, Albous coop kal TATpuCEws
\ ’ ~ \ ’ \ ’ 4 \ 4
kal AlBous moAvTelels kal molkiAovs kal Atbov TipLov kai oAV,

2 kata ten dynamin hétoimaka eis oikon ,
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And I according to my power have prepared for the house of - ,
argyrion, chalkon, sidéron, xyla, lithous soom
and the silver, and the brass, and the iron, and wood, and stones onyx,

kai pleroseos kai lithous polyteleis kai poikilous
and variegated stones of setting, and colored,

kai lithon timion kai polyn.
and stone valuable, and much marble.
AF VWY RKY'JT Y AAAT A%0H 3
AKY' IO Y AKAIY IA~ 4¢07¢ AV I HAKKY TFIR
1910 "o uh 32 IR T
: mP27 Miag oo mRYn? ~n"3% nn3 NR3)
3. w’ od bir'tsothi H'beyth yesh-li s’gulah
wakaseph nathati I’beyth- I'ma™’lah ~hakinothi 'beyth .
1Chr29:3 Moreover, my delight in the house of , I have treasure of
and silver, I give to the house of , over and that I have prepared
house,
3> kai €T ev TH) eddokfoal pe v olkw éoTLV poL O TmepLTeTOLTLAL
K(L‘L (ip'y{)pl,ov, K(L‘L 1801\) Séa(,l)l((l GLS O”LKOV éKT(\)S ’T(]TOI’..*LG,KG,
TOV 0lKOV )
3 kai eti en tg eudokésai me ¢n 0ik9 estin moi
And still, because of my favoring ‘o the house of , there is to me
peripepoiémai kai argyrion, kai idou dedoka
I procured and silver; and behold, I give it
eis oikon ektos hétoimaka
for the house of ’ and outside I prepared
ton oikon R
the house of place -
AV TAX (SN Aw(w 4
Y KIA AT BAQ( TTFT JFI~40J KogwH
2DIR 2D olibeliikel
:DMET NI mws PRIR NRRTED nY3u
4. sh’losheth kik'rey ‘Ophir
w’shib’" ath kikar-keseph m’zuqaq latuach giroth habatim.
1Chr29:4 three talents of , of Ophir,
and seven talents of refined silver, to overlay the walls of the buildings;
4> TpLo TaAavTa Tod ¢k LovdLp Kal EMTAKLO TaAavTa
apyvplov dokipov ealerdpbmvar v adTols Tovs Tolyous Tod Lepod
4 tris talanta tou ¢k Souphir
three talents of from Ophir,
kai heptakis talanta argyriou dokimou
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and seven talents silver of unadulterated,

exaleiphthénai en autois tous toichous tou hierou
to overlay by them the walls of the temple;

IYwWAR AV T AJX(I™( R TFIC TFIA 5
: IV A AQY KAXCT( JATKT ¥ IR
DY 123 TPNPRTO00 02 R L
: 097 9T MNPRT 3Tann M
5. w'lakeseph lakeseph u -m’la’kah 'yad charashim
umi mith’'nadeb I'malo’wth yado hayom .
1Chr29:5 the things and of silver for the things of silver, that is,
the work o' the hands of the skilled workers.
Who then is willing to consecrate his hand today ?
S T® , Kal TO dpyvplov T® dpyvplw,
Kal épyov KELPOS TEXVLTOV. Kal Tis 0 mpobupodLevos
TAMNPOoAL TAS XELPAS AVTOD oTLEPOV ;
5 to , kai eis to argyrion t§ argyriong,
for the things, and the silver for the silver things,
kai ergon cheiros techniton.
and work the hand of craftsmen.
kai tis ho prothymoumenos plérosai tas cheiras autou sémeron ?
And who is feeling eager to fill his hands today to ?
(XAWY ¥&IwW ¥ AWK KXJX3 AW AIATXT R 6
YA RIK(Y Y AWK AHXAR ¥ awH
PRIPY "L3W "Dy MISNT "I 3TN
2 APNDR T or MiNe) g
6. wayith’'nad’bu sarey ha’aboth w’sarey shib'tey Yis'ra’El
w’sarey w’hame’oth ul’'sarey m’le’keth hamelek.

1Chr29:6 Then the rulers of the fathers, and the princes of the tribes of Yisra’El,
and the commanders of and of hundreds,
the overseers of the king’s work, offered willingly;

<6> kal mpoebuvpnbnoav dpyovres TOHV TATPLOV
Kol oL ApYOVTES TOV VLDV Icrpa’n)x KOL OL apyoL KOl oL éK(ITéVTCLpXOL
KAl oL ﬁpooTéfraL TRV Epynv KOl OL oiKovép.ou TOV Bacl)\éu)g
6 kai proethyméthésan archontes ton patrion kai hoi archontes ton huion Israél
And were eager the rulers of the families, and the rulers of the sons of Israel,

kai hoi archoi kai hoi hekatontarchoi
and the commanders of , and commanders of hundreds,

kai hoi prostatai ton ergon kai hoi oikonomoi tou basileos
and the superintendents of the works, and the managers of the king.

RWIR Ty AT TRV G KAXJOL ATARY AT

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 313



A9 KwRIA KAWO JY AT JFIH AIA J¥ T IAAxH
TraIJ TAXY (FAIR TV AT KIAIwHA

“hwn 00723 M3 ATayS M
1271 T N7y Y722 A9 137 02577

:0°7DD —rxn 1737 000D ahjlalisk
7. wayit'nu |« abodath beyth- kikarim chamesheth-

wa'adar’konim ribo w'keseph kikarim “asereth un’chosheth ribo
ush’monath kikarim ubar'zel me’ah- kikarim.

1Chr29:7 and the service for the house of they gave five talents
and ten thousand darics of , and ten talents of silver, and ten thousand
and eight talents of brass, and a hundred talents of iron.

<7> kal Edwkav Ta épya olkov TAAAVTO TEVTAKLO
Kal RUPLOVS KAl Apyvplov TAAAVTOV Séka
\ ~ ’ 14 b \ /’ ’ e 4
Kal YaAkoD TaAavTo pipLa OKTaKL kal owdnpov Talavtwv €KaTOV.
7 kai edokan cis ta erga oikou talanta pentakis
And they gave the works of the house of of talents five ,
kai myrious kai argyriou talanton deka
and of pieces ten thousand, and of silver talents ten ,

kai chalkou talanta myria oktaki
and of brass talents ten thousand eight ’

kai sidérou talanton hekaton.
and of iron a hundred talents.

XY ANHKL RIRY PN TGS AKX XNYTAH 8
W IWABY (XA RS TAY (O

T3 TBIND 120 023N NN RTRIMN
T SR DY

8. whanim’tsa’ ‘'to ‘abanim nath’nu ’otsar beyth-
“al yad=Y'chi’El haGer’shuni.

1Chr29:8 And he who found him stones gave them fo the treasury
of the house of , by hand of Yechi’El the Gershonite.

& kal ols evpéb adTols Albos,
&dwkav TAS (’Lﬁoe"ﬁkag olKov da X€Lp(\)9 qu)x TOV Fw]pou)vu,.
8 kai hois heurethé autois lithos, edokan eis tas apothékas
And the ones who were found with stones themselves gave the storehouses

oikou dia cheiros Ii€l tou Geérsoni.
of the house of , through the hand of Jehiel the Gershonite.

AFATKA 9¢(9 JIATAAT(O0 JOR ARIwWH A 9
J AN RIw J(JA AF A A
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9. wayis’'m’chu ha’am “al-hith’nad’bam ki b’leb hith’nad’bu
w’gam Dawid hamelek samach g'dolah.
1Chr29:9 Then the people rejoiced for they offered willingly, with heart
they offered willingly , and King Dawid also rejoiced with great
9> kai eddppavin 6 Aads vmep Tod mpoHupmHivar, ev kapdig
ﬂpOGOU}L’l{]O’T]O'(IV T@ 9 K(I‘L AGULS 6 B(IO'L)\é‘l\)S et’)d)p('r,vew] }LG’Y(?L)\(DS.
9 kai euphranthé ho laos hyper tou prothyméthénai, en kardia
And rejoiced the people over the voluntary offering, from heart
proethyméthésan tg , kai Dauid ho basileus euphranthé megalos.
they were volunteering to . And David the king rejoiced greatly.
AYRQ AYxXHH (AFA(T ¥ I¥ O TR AYAAQ ATV H 10
211 0= A0% Y RIY G K (KAWY XX 44
TT RN STRITOD PR TR YT 03
: maiva n 12038 DR iz pk!
10. way’'barek Dawid ‘eth- “eyney al=hagahal wayo’mer Dawid baruk
‘attah Yis'ra’El ‘abinu me w”ad- .
1Chr29:10 So Dawid blessed the sight of all the assembly;
and Dawid said, Blessed are You, O Yisra’El our father, for and
(10) K(I‘L €6>\(/)'Y’T]0'€V 6 B(IO'L)\é‘l\)S AGULS 76v éV(;)’ITLOV T’f]S G’.KK)\’T]O'LGS )\é’Y(.l)V
El’))\o'y'r]‘rbg e?., Icrpa’q)x, o ﬁaTﬁp MUOV Ao
Kal
10 kai eulogésen ho basileus Dauid ton enopion tés ekklesias legon Eulogétos ei,
And blessed king David before the assembly, saying, Blessed are You,
Israél, ho patér hémon apo kai
(0] of Israel, our father from and
- AXAAH A% AAXTAAH A4%FRAH A(QRA Je1n
WA ¢ XWIKTAR 3 CTT4 JC WAXIH Iy Iwg
- 'ﬁﬁfﬂ MEITY ATIRDATY 771320 '[‘9'[51'[ '[5 N
LR > xipammm -r:‘mm -[‘7 PONDY DY
1. 'ak hag’dulah w’hag’burah w’hatlph’ereth w’hanetsach w’hahod
=20l bashamayim uba’arets I'ak hamam’lakah w’hamith’nase’ I’ ro’sh.
1Chr29:11 To You, O , is the greatness and the power and the glory and the victory
and the majesty; in the heavens and in the earth is yours;
Yours is the kingdom, O , and You exalt Yourself -« head over
A1> ool , T peyalootvn kal 1) SVvapts kal 7o kalymwa kal 1) vikm kal 1 Loy s,
ov TOV €V 7O oVpavd Kal s yfis deomolers,
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ﬁpocdmov oov Tapdcce'ral. BCLO’L)\EI\)S kai €Bvos.
11 soi, , hé megalosyné kai hé dynamis kai to kauchéma
To You, O , is the greatness, and the power, and the majesty,
kai hé nike kai hé ischys,
and the victory, and the acknowledgment.
Sy ton en tQ ourand kai ¢pi tés gés despozeis,
You of 21! the things in the heavens and the earth are master.

prosopou sou tarassetai basileus kai ethnos.
Your face king and nation is troubled.

R JAYIA CWAT ARXH 7767 AXgIAX Aw0RA 12
TRAA (AN JAYIH A4 IA

D WA 523 Swin pNy TIEP TaRm Wym
: DI D70 {733 IaN

12. w’haosher w’hakabod mil’phane w’attah moshel
ub’yad’ak koach ug’burah ub’yad’ak 'gadel ul’chazeq .

1Chr29:12 Both riches and honor come before , and You rule ,
and in Your hand is power and might; and in Your hand it is ‘0 make great
and ‘o give strength

12> 0 mAodTos kai 1 86€a, ov APYELS,
0 dpywv apyfs, kAl €v yelpl oov Loyvs kal duvaoTela,
Kal €V YELPL 0OV, TAVTOKPATWP, peyaddval kal KaTioxdoal Ta .
12 ho ploutos kai he doxa, sy archeis,
are the riches and the glory. You rule all,
ho archon archeés, kai en cheiri sou ischys kai dynasteia,
o , ruler of 2!l sovereignty. And in Your hand is strength and dominion;

kai en cheiri sou, pantokrator, megalynai kai katischysai ta
and You are almighty with Your hand to magnify, and to strengthen

LYKAXTR IWE IV AR I6 RIRIX I ATy AX0% 13
RTRDR owS oohomm 77 N oTn ihARS
13. w' attah modlm anach’nu lak um’hal’llm P’shem tiph’ar’teak.
1Chr29:13 Now therefore, , we thank You, and praise Your glorious name.
3> kal viv, , €€opodoyoipedd ool kal atvodpev 10 dvopa Tis kavyNoENs oov.
13 kai nyn, , exomologoumetha soi
And now, O , we make acknowledgment to You,

kai ainoumen to onoma tés kauchéseos sou.
and we praise the name of Your glory.

KXz JATKAL BRI AVOT~v T 70 ¥4 () %14
26 AIRT JAY A -

MNTD 3TINTC OD TBYITOD MY MW 0 M 00
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14. w2 mi umi “ami ki-na 'tsor koach 'hith’nadeb kazo’th
- umiyad’ak nathanu l'ak,

1Chr29:14 who am | and who are my people that we should be able
offer willingly as this? things come ,
and from Your hand we have given

A4 kail Tis €Ll Kal Tis 6 Aads pLov, o7u toxvoapev mpobupnBival ool
KOTQ TADTO; oo TO , KOl €k TV odV dedokapév ooL.
14 Kkai tis eimi kai tis ho laos mou,
But who am |, and what is my people,
hoti ischysamen prothymeéthénai soi kata tauta?
that we have able to be thus forward in offering to You?

sa ta , kai ek ton son dedokamen
are Yours things, and of Your things we give to

AIRIX Iy ATy 15
AT IV XA WAXATO ATV IV (WD ATV ARIXT( TS IH IWHKA

WMTIN OO 0w
PR TRY PORTTOY 1007 SR 10a8T00D 03w

15. hi-gerim ‘anach’nu
w'thoshabim k':al=‘abotheynu katsel yameynu “al-ha’arets w'eyn miq'weh.

1Chr29:15 we are sojourners , and tenants, as were !/ our fathers;
our days on the earth are like a shadow, and there is no hope.
15> §7u mhpoikol éopev Kal TapoLKoDVTES S oL TaTépes MOV
oS oKLA Ol MLéPaL MOV el YhS, KAl oVK €0TLY VTTORLOVT.
15 paroikoi esmen kai paroikountes hos hoi pateres hemon;
we are sojourners , and sojourners as our fathers,

hos skia hai heémerai hémon epi geés, kai ouk estin hypomoné.
and are as shadows our days upon the earth, and there is no waiting.

CARIIC RTIYV A EXSC WAV EE 16
TR XY 4 Iy Iw(E Ky'9
5-n923% 1o pSu N plainin o
1D TP N TIMm owo N3
16. hehamon hazeh hakinonu lib’'noth-Il bayith
shem miyad’ak hi’ ul’'ak .
1Chr29:16 O , all this store we have provided to build a house
name, it is from Your hand, and all is Yours.
16> , 76 mAfBos TobTO, O NTolpaka olkodopmBivar oikov
T(;;) (Z)V(/)LL(ITL 9 éK XGLP(,)S 0'0{) éO"TLV, K(L\L O'O\L T&, .
16 y to pléethos touto, ho hétoimaka oikodomeéthénai oikon
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o , to this abundance we prepared for You to build a house

t0 onomati , ek cheiros sou estin, kai soi ta
to name, from Your hand for it is, and Yours are things.

99¢ JRT AR Y KOAYHK 17
AT Y RIATAKR ¥ 9I( AWy AKX Iy awy IA
TIATKAL ARIWG YRY XA RTTAXNTTA JYO AK0K
235 T3 o AV
T9R~00 3TN 2235 wh: i anigli=tieliaial
: 'D‘[Jﬁ'[b '[I'IDWD IR mt=le ANZAT ‘[DU IR

17. w'yada™ti qttqh bochen Iebab umeysharim tir'tseh

yosher I’'babi hith’'nadab’ti =‘eleh w’ attah "am’ak hanim’ts’u-phoh ra’ithi
b’sim’chah I’hith’nadeb-lal.

1Chr29:17 Since I know, O , You try the heart and delight in uprightness,
, in the integrity of my heart, have offered willingly 2!! these things;
so now with joy I have seen Your people, who are present here, to offer willingly

A7> kal éyvav, y o et 6 érdlov kapdlas kal Sukarocbvny dyamds:
amAoTTL Kapdlas mpoeBupniny TadTaA,

\ ~ \ 4 \ e / o 0 ) 9 / /
kal vOv Tov Aadv cov Tov evpedévra mde eldov év eddpooivy mpobupmbévTa
17 kai egnon, y sy ei ho etazon kardias

And I know, O , You are the one examining hearts,
kai dikaiosynén agapas;
and loving righteousness.
haplotéti kardias proethyméthén tauta,
And I in singleness of heart volunteered these things.

kai nyn ton laon sou ton heurethenta hode eidon en euphrosyné prothyméthenta
And now, Your people, being found here, see with gladness, volunteering to

RXATAAIwW ATy ARG (XAwWy R TAMY J3a9x 18
(2 799¢ JI4X JJ0 949¢ AHIwWRT ATy
MRTTTTIRY 120008 SN PR onna m
1078 0227 1M TRy 335 Miownn 0
18. ‘Ab’raham Yits'chaq w'Yis’ra’El ‘abotheynu
sham'rah-zo’th yetser mach’sh’both I'bab “"ameak w’haken I'babam ‘cleyala,
1Chr29:18 O Abraham, Yitschaq and Yisra’El our fathers,
keep this the imagination of the thoughts of the heart of Your people,
and direct their heart to ;
18 ABpaap kat Ioaak kat IopanA v matépwv Mpdv,

$OAaov TadTa év Sravola kapdias Aaod gov
kal kaTebBuvov Tds kapdlas adTOV Tpos

18 Abraam Kkai Isaak kai Israél ton pateron hemon,
(0] ’ of Abraham, and Isaac, and Israel, of the one of our fathers,

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 318



phylaxon tauta en dianoia kardias laou sou
keep these things in the thought of the heart of Your people !

kai kateuthynon tas kardias auton pros
and straighten out their hearts to !

IV AKAQ0 JY KA ARIw( Jiw 99¢ TK Y79 H19
J A KTy IA~ A4V 94 KRT (A KAWOLA J¥TAA
OV IR inw 0bw 235 1| 00 T
D 927 70aT Maa, mwybw EREN
19. w’ b’ni ten lebab shalem lish’'mor mits wotheyah ed’wotheyah
w'chuqeyak w’la”asoth w’lib’noth habirah ~hakinothi.
1Chr29:19 and give (0 my son a perfect heart (o keep Your commandments,

Your testimonies and Your statutes, and to do them 2!/, and to build the temple,
for I have made provision.

49> kai T® VLY pov 80s kapdlav dayabny molelv Tas évToAds oov
KOl TOU p.ap'r{)pl.(i oOoU KAl T ﬂpooﬁrd'yp.a'ré, ooV
Kol ToO c’L'ya'yeT.v TT‘]v Ka'ram(evw‘]v ToU 0LKOV COV.
19 kai t0 huig mou dos kardian agathén poiein tas entolas sou
And to my son give heart a good! to observe Your commandments,

kai ta martyria sou kai ta prostagmata sou
and Your testimonies, and Your orders,

kai tou agagein tén kataskeuen tou oikou sou.
and to accomplish the building of Your house.

TRX XTTATAG (ATAT AYHA AT H 20
AQARYA JAVRIx ¥ ¢ (ATAT(T A JAIYH
A ¢ HBRwWH A

~NY 83710713 5U|?U' T RN
TTPM ONaY T 2 STpTTo2 13737
2R2) TR nmnwn

20. wayo’'mer Dawid ~haqgahal bar’ku-na’ ‘eth-
way’baraku ~haqahal la ey ‘abotheyhem wayiq’du
wayish’tachawu la w'lamelek.

1Chr29:20 Then Dawid said the assembly, Now bless
And all the assembly blessed of their fathers, and bowed low
and worshipped and bowed the king.

Q20> kau eiLtrev Aavld ) éKK)\'qcﬁq Et’))\o'yw'lca're
KaL eﬁ)x(')'yncev 'f] éKK)\'qcﬁa TOV ﬁaTépmv aAVTOV
KaL Ké,p.llJCLVTés TQ 'yévaTa 'rrpocem')vnoav T® Kal TO Bacl.)\ei.

20 kai eipen Dauid te ekklesia Eulogésate H
And David said to the assembly, Bless indeed !
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kai eulogésen he ekklésia ton pateron auton

And blessed the assembly , of their fathers,
kai kampsantes ta gonata prosekynésan tg kai to basilei.
and bent the knees to do obeisance to , and to the king.
KHLO OV JVRI~ ARI 1A 21

I v x Iv'AJ xXA343 JAY 4 KARY
XAWY T IAC IVRIFH JAV IFIA

MY 15um omaT IMATM 8D
059 O"® N7 09T N0On
ORTYT000 270 DMAT ORed)
21. wayiz’b’chu z'’bachim waya alu “oloth
macharath hayom hahu’ parim ‘eylim
w’nis’keyhem uz’bachim larob =Yis'ra’El
1Chr29:21 And they made sacrifices and offered burnt offerings ,
the morrow after that day bulls, rams and )
with their drink offerings and sacrifices in abundance Yisra’El
Q21> kai €bvoev Aaud 19 Buolas kal aviveyrker ddokavToOpaTa T
T} émadpLov ThS TPOTMS MLEPAS, LOTYXOVS s KPLOVS ,
kal Tas omovdas adTdV kail Buolas els mAfbos 70 IopanA.
21 kai ethysen Dauid t9 thysias kai anénegken holokautomata
And David sacrificed to a sacrifice, and offered whole burnt-offerings
to teé epaurion tés protes hemeras, moschous ,
to on the next day of the first day - calves of ’
krious , kai tas spondas auton
rams , , and their libations,
kai thysias eis pléthos tQ Israel.
and sacrifices in multitude for Israel.
AN ARIwT XHAR JAY VIT0 ARWY R A XA 22
Ay AAQ~7 9 ¢ IV CIYH
AV TAAV A AY\T( ARAwWTY A
aizilnblininjal /RS i inli=ik 997 M 1DIN™M 30
R ? 1275n7
% piTEoY T Sin(isjac)}
22. wayo’k’lu wayish'tu liph'ney yom hahu’ b’sim’chah g'dolah
wayam’liku li ben-Dawid wayim’sh’chu I'nagid
u/'Tsadoq I'’kohen.
1Chr29:22 So they ate and drank on that day before great gladness.
And they made the son of Dawid king time,
and they anointed him as ruler and Tsadoq as priest.
22> kai ébayov kal émov cvavTiov ékelvy T Mépa xapas
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kal efaciievoav TOV viov Aauld

kal éypLoav adToV T® els Baotdéa kal Zadwk €ls Lepwavvmy.
22 kai ephagon kai epion enantion ekeiné t¢ hemera charas
And they ate and drank before that day joyfully.
kai ebasileusan ton huion Dauid
And they gave reign time for son of David.
kai echrisan auton tQ eis basilea kai Sadok eis hierosynén.
And they anointed him to as king, and Zadok for priest.
AV Jx Ay HA~XBK J (¢ XFJIT IwyH 23
CXAWY = AV (X A0IwWH R BT
PIAR TNTTNON oR? NDD™ 2w 20
IORTMT 00 o8 wnwn MoEn
23. wayesheb ~kise’ I'melek tachath-Dawid ‘abiu
wayats’lach wayish’m’ u ‘elayu =Yis'ra’El
1Chr29:23 Then sat on the throne of as king instead of Dawid his father;
and he prospered, and 2!! Yisra’El obeyed him.
23> kai ekabioev Bpdvov Aaud Tob TaTpos avTod kal evdok O,
kal émMrovoav avTod IopanA-
23 kai ekathisen thronou Dauid tou patros autou kai eudokétheé,
And sat the throne of David his father, and he prospered.

kai epékousan autou Israel;
And obeyed him Israel.

I¥'AdBAR Ty Awd T 0H 24

DLV KRR QY ATKY Ay KA J(JA Y79~ 7K
ma sy Rl 5 il oy b
e MOD T n3 YT 7280 233703 on
24. w'al=hasarim w’hagiborim
w'gam =b’ney hamelek Dawid nath’nu yad tachath hamelek.

1Chr29:24 And ' the rulers, and the mighty men,
and also 2!l the sons of King Dawid gave hand under King

Q24> ol dpyovTes kail ol dvvaoTal
\ e A\ ~ /7 \ 9 ~ e / 9 ~
KaL vLoOL TOV Baol)\emg Aauvd TATPOS AVTOV VTETAYTOAV ALUTW,
24 hoi archontes kai hoi dynastai kai huioi
And the rulers, and the mighty ones, and also the sons of

tou hasileds Dauid patros autou hypetagésan auto.
king David his father submitted to him.

¥4 0( A(0Y( XX (AWH 25
KHIEY AF8 AW 0 DAY (XAwd '~
T MXAWH =0 AV TTL I(IT IO AV ATA
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25. way'gadel ‘eth- I'ma”’lah I eyney o =Yis'ra’El
wayiten o/ayu hod mal’kuth lo’-hayah “al=kal=-melek I'phanayu “al-Yis'ra’El.
1Chr29:25 magnified exceedingly in the sight of 2!l Yisra’El,
and put the honor of the kingdom on him had not been on king
before him in Yisra’EL
25> kal epeydvvev TOV emavodev Iopam kat é8wkev adTd
86&(1\) Bacl)\éwg, O‘l’)K é’yéVGTO é‘lT\L BCLO’L)\E,.(DS épfn‘poceev CL‘()TO‘G.
25 kai emegalynen ton epanothen Israél kai edoken autd
And magnified before Israel, and gave him
doxan basileos, ho ouk egeneto epi basileds emprosthen autou.
glory of the kingdom of did not happen unto king before him.

XAWY T 70 JT ywi T Ay AAx 26
N 570U oR W T e
26. w'Dawid ben=Yishay malak al=« =Yis'ra’ElL
1Chr29:26 Now Dawid the son of Yishay reigned over 2!l Yisra’El

26> Kal Aavd vios lecoar éBactAevoev et Iopamh

26 Kai Dauid huios Iessai ebasileusen epi Israél
And David son of Jesse reigned over Israel

JAAIRT ATw JY 0FAX (XAWY T(O0 I (Y IV IY AR 27
: A Jywiw T JEwWAAY IR v Jw 09w (Y
17302 MY BWITR ORAPITOY TR T DRI
: 10Wow o 0wy oo vaw o
27. w'hayamim malak al-Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah
b’Cheb’ron malak sheba™ shanim ub¥Y’rushalam malak sh’loshim w’ .
1Chr29:27 And the days he reigned Yisra’El was forty years;
he reigned in Chebron seven years and in Yerushalam thirty- years.

Q7> ém TecoapikovTa, ¢v XeBpwv € émTa kai <v lepovoadmp € TpLakovTa
27 eté tessarakonta, en Chebron eté hepta
forty years. In Hebron he reigned seven years,

kai cn Ierousalém eté triakonta
and in Jerusalem thirty- years.

ARG IR AWO J¥JY 0gw AIAR AFYwI KIYH 28
AYXBX 179 JCIrA
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28. wayamath b’seybah tobah s’ba”™ yamim “osher w’kabod
wayim’lok b’no thach’tayu.
1Chr29:28 Then he died in a good old age, full of days, riches and honor;
and his son reigned instead of him.

28> kai eTede\dTMOEY €V YPNpEL KaAd TATPNS NLepOY TAOVTW Kal d6ET,
kal éBactAevoev VLOS avTOD AvT’ adTOD.
28 kai eteleutésen en gérei kalg plerés hémeron ploutg kai doxé,

And he died in old age a good, full of days, in wealth, and glory.

kai ebasileusen huios autou ant’ autou.
And reigned his son instead of him.

IV IwXAR J(IA QY RQA ¥'A9A% 29
AXA (XAIW Y ATATLO Y IART JT3 T TARX2AH
A7FR3 AR 1 AJAT(0H XY FTA Y A9gAT(0A

=PIUNTT TR0 T "03Tes
R ‘7&1?3!27 ’U:D';T'5:_.7 03372 03I D’J_.ﬁﬂzﬁm
T T3 "02TTOY) RUIPT 03 03T TOY)

29. w'dib’rey Dawid hamelek hari’shonim w’ha’achronim hinnam k’thubim “al-dib’rey
Sh'mu’El haro’eh w! al=dib’rey hanabi’ w al-dib’rey Gad hachozeh.

1Chr29:29 Now the acts of King Dawid, the first and the last, behold,
are written in the words of Shmu’El the seer, in the words of the prophet
and in the words of Gad the seer,

29> oL 8€ Aovmol AdyoL Tod Baoldéws Aaurd ol mpdTepoL
kal ol JoTepoL 'ye'ypap,p,évou. elolv év Adyois ZapounA tov BAémovTos
\ 9 \ 4 ~ 4 \ 9 \ 4 ~ ’
Kal €1l Aoy 700 mpodnTov kal eml Aoywv I'ad 100 BAémovTos
29 hoi de loipoi logoi tou basileds Dauid hoi proteroi
And the rest of the words of David the king, the ones former

kai hoi hysteroi gegrammenoi eisin en logois Samouél tou blepontos
and the ones latter, they are written in the words of Samuel the seer,

kai epi logon tou prophétou kai epi logon Gad tou blepontos
and by the words of the prophet, and by the words of Gad the seer,
AY' (0 490 IYKOZA ARARINA AAXA I (T~ 70 30
T ARATAXA KAV (TT~ (0K (XAWY (0
1OV M3V DAY N7 IMD5nT0D ovs
D MITTNT MIDDan= o0 Dy SR o
30. im =mal’kutho ug’buratho w'ha’itim “ab’ru alayu w' al-Yis'ra’El

w' al =mam’l’koth ha’aratsoth.
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1Chr29:30 his reign, his power, and the times came on him, on Yisra’El,
and the kingdoms of the lands.

~ ’ 9 ~ \ ~ ’ 9 ~ \ e ’
(30) T'T]S BCLO’L)\éLCLS OAVTOL KOL T'T]S S‘U'VCLO'T€LCLS OAVTOUL Kau oL K(I,LPOL,
ol &yévovTo adTH Kal Tov Iopan kai Baolelas T1s yis.
30 tes basileias autou kai tés dynasteias autou

his kingship, and his dominion,

kai hoi kairoi, hoi egenonto autQ

and of the events of the times of the ones spreading him,
kai ton Israél kai basileias tés ges.
and Israel, and the kingdoms of the lands.
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